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ПРЕДГОВОР 


Кад кренемо да се упознајемо са византи)ским загонеткама, прво 
нам се намеће питање — имају ли оне неке везе са античким грчким 
загонеткама2 Нико ко се бави проучавањем византијске књижевности 
или културе уопште, не може, хтео не хтео, да избегне питање односа 
византијског према античком. У ранија времена, када се антика сматрала 
недостижним узором и аршином којим треба мерити Византију, то се 
питање постављало углавном на штету онога што је типично визан- 
тијско. Данас, међутим, коначно је овладало схватање да византијска 
култура, ма колико суштински била повезана са античком, има и своје 
сопствене вредности, свој особени развој и своје врхунце који сасвим 
независно могу да стану међу највише домете људског духа. 

Но ипак, понављамо, и поред таквог схватања природе визан- 
тијског, поређење са антиком не може и не треба да се избегава. Оно 
нам даје увид у то на који је начин старо преузето и укључено у ново 
— а управо тај процес преузимања и уклапава говори нам, больё него 
ишта друго, о схватањима и тежњама нове епохе. 

Одмах да кажемо да, кад се ради о византи)ским загонеткама, 
потпун одговор на питање њиховог односа према античким засад још 
није могуће дати. За разлику од античких загонетки које су доста про- 
учаване, византијске једва да су и дотакнуте. Античке загонетке, бар 
оне које су преживеле дуги низ векова, углавном су познате и издате, 
и тешко да ту можемо још очекивати неко велико откриће. Насупрот 
томе, византијске загонетке издате су само делимично, и скоро је сигурно 
да велики број њих још лежи скривен по многим неиздатим рукописима. 
Даље, и оно што је од византијских загонетки издато, растурено је по 
најразличитијим старим и не увек лако доступним публикацијама. : 

Занимљиво је приметити да је интереса за издавање и проучавање 
византијских загонетки било крајем прошлог и у првим деценијама 
овог века, а онда се он просто пресекао и изгубио. Познати грчки фило- 
лог С. Ламброс (умро 1920. године) дуго се бавио мишљу да прикупи и 


1 У раду на овој збирци користили смо укупно 27 различитих публикација, 
чије се године издања крећу између 1831. и 1970. (види списак издања). 


детально проучи византијске загонетке, и током година заиста је и издао 
велики бро) текстова, али своју замисао никад није у целости остварио. 
Тако се десило да је ова збирка у ствари први покуша) да се на једном 
месту окупи веби број текстова који би дали свестрану слику о природи 
византи)ске загонетке. Наравно, с обзиром на постојање још непубли- 
кованих текстова, убудубе би се та слика могла доста изменити. 

Важан елемент који нам недостаје и без кога не можемо да у целости 
сагледамо византијску загонетку јесте питање њене природне средине, 
да тако кажемо, оквира у коме се она јављала и живела. Античке заго- 
нетке у највећем броју везане су за неки контекст, као што су, рецимо, 
разна надметања у мудрости, у вештини писања стихова, у борби за 
руку неке лепе девојке, затим загонетне поруке и посланства једног 
владара другоме, или неразумљива пророчанства, или различите ситуа- 
ције у којима личности после дужег одсуствовања препознају једна 
другу — што све спада углавном у област књижевне фикције или леген- 
дарне историје. С друге стране, познато је да су стари Грци и у реалном 
животу, у одређеним приликама као што су разне култне свечаности 
или просто гозбе, радо проводили време решавајући загонетке, при 
чему је за тачан одговор следила награда, за незнање казна.“ 

Византијске загонетке, пак, сачуване су ван сваког контекста. 
Прво, оне се не налазе у оквиру већих књижевних дела, већ су до нас 
дошле као издвојене, најчешће тек у познијим вековима састављене 
збирке загонетки приписаних једном или другом аутору. Друго, није 
нам уопште познато у којим су приликама, на који начин, у коју сврху 
или за какву награду Византинци решавали загонетке. Да ли су се, 
као њихови преци, тиме при дугим и богатим гозбама забавлали? Да 
ли су се, и за коју врсту загонетки, сви друштвени слојеви интересовали? 
Та и друга питања о месту и статусу загонетке у византијској култури 
углавном тек треба да се проучавају. Ми ћемо мало касније покушати 
да бар провизорно на њих одговоримо, али тек дуго и стрпљиво ишчи- 
тавање извора, који на посредан или непосредан начин говоре о визан- 
тијском животу и обичајима, моћи ће да пружи у пуној мери веродостојне 
податке. Ето, дакле, још једног задатка за следбенике нове, антро- 
полошке византологије. 3 

По унутрашњој структури, односно по кругу представа које су 
у њима заступљене, византијске загонетке, баш као и старогрчке, укла- 
пају се у општу класификацију индоевропских загонетки.“ То значи 
да оне доста често одражавају неки архаичан митски садржај — без 
обзира јесу ли учесници у загонетању тога свесни и без обзира какво 
решење (или решења) они у одређеним временима једној истој загонетки 
придају. Тако међу византијским загонеткама имамо оне које на једно- 
ставан начин сумирају неку врло стару причу или мит (као загонетка 


2 К. Обіегі, Rätsel und Gesellschaftsspiele der alten Griechen (1886), 63 ид. 

3 О томе шта подразумева та) нови социолошко-демографско-антрополошки 
правац у византијским студијама, в. А. Každan—G. Constable, People ана Power in 
Byzantium. Ап Introduction to Modern Byzantine Studies (1982). 

а W. Schultz, Rätsel іп: Realencyclopädie der klass. Altertumswiss. I A (1913), 
coll, 62—125. 


о краљу у шамници, овде бр. 27), или посебно указују на неку митску 
представу (рецимо загонетка о дрвету живота, односно у византијском 
тумачењу о йеливану, бр. 41), или алудирају на предмете култног пошто- 
вања (као загонетка о ватри, бр. 18), или употребљавају имена митских 
личности уместо имена предмета (рецимо Ареј као синоним За стшило, 
у загонетки о шаблицама за писање, бр. 70). Но, како испитивање унутраш- 
ње структуре загонетке и разврставање по групама захтева компаративно 
проучавање, у њега не можемо овде дубље улазити. 5 

Значи, та дубока веза са митским коренима, која се огледа у кругу 
представа, у тематици у најопштијем смислу, свакако у великој мери 
приближава византијске загонетке античким. Но с друге стране, у 
Византији „митско“ не значи само наслеђену стару митологију, већ 
подразумева и читаву новоосвојену област хришћанске митологије. 
И како та митологија заузима најважније место у свести византијских 
стваралаца, стари садржаји губе своје некадашње значење и придају 
им се нова тумачења у складу са новом митологијом. Ако већ и у антици 
постоје случајеви придавања новог решења некој старој загонетки чији 
је прави смисао заборављен,“ сада су такви случајеви изразито чести. 
Хришћанско тумачење додаје се и тамо где мање-више одговара, али 
и тамо где очигледно нема никакве везе са садржајем. Кад се, рецимо, 
Ниоба која се од жалости у камен претворила, замени са женом Лотовом 
која је због непослушности „слан камен" постала (в. овде бр. 16'), 
онда је прелаз у тумачењу безболно извршен и може чак да прође не- 
примећен. Али када се тројица браће, Зевс, Хад и Посејдон, тумаче 
као Христос, разбојници и крстови (в. бр, 165), онда ново тумачење 
не делује — бар данас — нимало убедљиво. Можда је за Византинце 
оно било природно. ` 

Или je можда било природно само за — Heke Византинце. Jep и 
у загонеткама, као и у другим књижевним врстама, огледа се она дубока 
дихотомија византијске културе, чији је превасходни израз диглосија, 
постојање двају језика, ученог и неученог, који се обраћају различитим 
слојевима једног истог народа. Једне, дакле, загонетке писане су изра- 
зито учено, у елегантним стиховима, на теме идеолошки неутралне и 
не ретко позајмљене из антике. Друге загонетке писане су језиком прос- 
тим, стилом једноставним, за публику непретенциозну, али подједнако 
жељну досетке, парадокса, духовитости. Теме тих загонетки најчешће 
су библијске. 

Но истини за вољу, ове две групе загонетки ипак нису непре- 
мостивим јазом одељене, има и међу њима додира и мешања. Дешава 
се да изразито учено срочена загонетка буде на библијску тему, а с друге 
стране срећемо и прераде, преводе учених загонетки на једноставнији, 


5 Известан број византијских загонетки довођен је у везу са сродним индо- 
европским загонеткама у исцрпном и пуном библиографских података чланку В. 
Шулца (в. претходну напомену). 

€ Објашњењу правих значења хеленских загонетки посвећена је књига W. 
Schultz, Rätsel aus дет hellenischen Kulturkreise I—II (1909—1912). 
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ширем слоју разумљиви језик.“ Стога подела на учене и неучене загонетке 
не може послужити као полазна основа за класификовање византијских 
загонетки. 

Закључак о постојању двеју врста загонетки враћа нас раније 
постављеном питању о „природној средини", односно о месту загонетке 
у животу Византинаца. Очигледно је да су две поменуте врсте на различит 
начин живеле, различитим друштвеним слојевима се обраћале и у 
различитим приликама се користиле. Оне кратке, једноставно срочене, 
било да су на библијску тему или не, могу се поредити са фолклорним 
загонеткама било ког народа утолико што се уче и рецитују наизуст, 
и што њихова привлачност расте уколико их већи број људи познаје 
и чешће понавља. Оне учене, међутим, које мање држе до идеје и досетке, 
а више до углађеног облика, понекад су у својој учености толико незграп- 
не, да тешко да су их и сами аутори знали напамет, а некмоли да су их 
прости људи за своје увесељавање рецитовали! Бескрајно надговарање 


и надмудривање једног, рецимо, Ауликалама и Просуха (в. загонетке. 


о женском и вашри, бр. 17 и 18) јасно сведочи о врло не-фолклорном 
карактеру једног дела византијских загонетки. 

Ако узмемо још у обзир да те учене загонетке веома често узимају 
облик словних загонетки (тзв. грифа) и да не ретко баратају са ретким 
речима чије се значење мора тражити по специјалним лексиконима, 
онда мислимо да се сме закључити да је право пребивалиште византиј- 
ске загонетке — школска учионица. 

Разлагање речи на саставне делове, одузимање и додавање слова, 
бројање слогова, сабирање бројне вредности слова — што се све јавља 
у тој врсти загонетки — много подсећа на извесне школске вежбе из rpa- 
матике, веома популарне у византијско доба, тзв. епимеризме и схедоїрафи- 
їу.? Наравно, сличне словне загонетке постојале су и у античко доба, но 
у Византији оне постају тако честе да скоро потискују оне праве загонетке. 
И не само да постају честе, него су и до крајности развијене — аутори 
се труде да пронађу што дуже речи које се могу ваздан разлагати и 
мењати или такве речи при чијем се разлагању може заблистати изу- 
зетном ученошћу (као име Амос које се разлаже на А-мос, а то мос 
је назив за воду на египатском језику! в. бр. 118). | 

Ако и не прихватимо иде)у да су такве загонетке решаване у школ- 
ско} клупи? — за шта, уосталом, тек треба тражити потврде у изворима 
— морамо се сложити да такве загонетке нису могле бити преношене 
од уста до уста, већ да су захтевале писмену форму, као и да је њихов 
карактер не само учен, већ изразито учењачки. Уосталом, није ваљда 
случајно ни то што међу ауторима византијских загонетки имамо не 
једног — професора. 


" Преводе на једноставнији језик у апарату смо означавали са тагарїїгаяя. 

8 О схедографији уопште в, К. Кештрасћег, Gesch. der Вуд. Ги. (1897), 590 
ид, О претпостављеној вези између загонетке и схедографије, као и о називу 072005 
као синониму за загонетку, в. Ф. Койхоре, But. (ос хай ломтандс 1,2 (1948), в. 72—73. 

" Један од аргумената у прилог те тврдње могла би бити чињеница да је Ми- 
хајло Псел једну малу збирку загонетки посветио свом ученику, будућем цару Михајлу 
УП Дуки. 
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Иначе, питање ауторства византи)ских загонетки изузетно је за- 
мршено. Редован је случај да се једна загонетка приписује бар двојици- 
-тројици познатих аутора. Понекад је текст таквих загонетки у разли- 
читим рукописима идентичан, понекад се опет ради о варијацијама 
на исту тему. У овој збирци прикупљене загонетке, ако нису анонимне, 
носе као име аутора једно од следећих имена: Јован Геометар, Христофср 
из Митилене, Јован Мавропод, Михајло Псел, Василије Мегаломит, 
Ауликалам и његов разрешаватељ Никифор Просух, Еустатије Макрем- 
болит и Манојло Холобол, Манојло Мосхопул, Исак Аргир, Јован 
Евгеник, Јосиф Вријеније.!° Са изузетком двојице, Мегаломита и Аули- 
калама, чија су имена позната само у вези са загонеткама, сви остали 
су познати учењаци, често и великодостојници, који су загонетке само 
узгред писали, а књижевну славу су другим делима стицали. Њихова 
делатност простире се од Х до ХУ века, с тим што се изразит пораст 
интересовања за загонетке бележи око XI—XII века. 

Име аутора, међутим, не говори много о врсти или значају одређене 
загонетке. Јер, како смо већ рекли, поједине загонетке сад се приписују 
једном, сад другом аутору, док су у трећим рукописима оне анонимне. 
С друге стране, оне заиста анонимне загонетке нису ништа мање интере- 
сантне и значајне. Чест је случај да су баш од материјала узетог из тих 
анонимних загонетки познати аутори правили своје елегантне творевине. 

Те анонимне, али широко распрострањене и популарне загонетке 
сачуване су нам у великом броју у тзв. кьшама йийања и одговора (200)- 
талохоіаєіс). Те збирке, писане у форми дијалога,!! често на веома јед- 
ноставном, скоро народском језику, представљају најнеобичније комби- 
нације цитата из патристичке књижевности, из области литургике, 
догматике, филозофије, астрологије, црквене историје, апокрифа, xpo- 
нологије, природних наука итд. Између осталог, ту се налазе и бројне 
загонетке. Време изразитог процвата те врсте књижевности пада између 
ХШ и ХУ века. 

Мада су загонетке у таквим књигама најчешће писане у облику 
питалица — дакле, формално припадају једној другој књижевној врсти 
— њихова повезаност са уметничком загонетком, као и њихова очигледна 
популарност у релативно широким слојевима, чине их изузетно драго- 
ценим за проучавање како самог феномена византијске загонетке, тако 
и византијске културне историје уопште. 

Са чисто формалне стране гледано, међу византијским загонет- 
кама опет разликујемо две групе — оне у прози и оне у стиху. Најчешће 
заступљени стих је тзв. византијски дванаестерац. Далеко ређи је пет- 
наестерац звани политички стих, а ту и тамо јавља се и стари епски 
стих, хексаметар, као и елегијски дистих. Кад се ради о византијским 


19 Неке од овде укључених загонетки приписују се у рукописима и двојици 
познијих аутора (почетак XVIII века), Николи Александру Маврокордату и патри- 
јарху Александријском Герасиму Спарталиоту. Међутим, они су обојица, поготово 
овај други, само преносиоци старије традиције. 

11 О тој врсти ,,парапатристичке” књижевности в. исцрпан увод код С. В. 
Georg Heinrici, Griech.-byz. Gesprächsbücher (1911), Sächs. Akad. der Wiss. АБВапа]. 
der philol.-hist. K1. 28, 8. 
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загонеткама, питање форме није само — формално. Јер мада је њен 
утицај на квалитет загонетке занемарљив, форма нам овде служи као 
помоћно средство за препознавање византијског. Ако имамо у виду 
да су византијске загонетке сродне са старохеленским и тематски и по 
врсти, чак и по стилским средствима којима се указује на предмет заго- 
нетке (опис, персонификација, антитеза, парадокс, метафора, метонимија 
и тзв. кенинг!?), онда нам метрички облик често дође као једино мерило 
за постављање неких хронолошких граница.! Дешава се, рецимо, да 
нека стара загонетка, писана у хексаметру, у византијско доба само 
промени метар, пређе на пример у политички стих, док јој суштина 
остаје непромењена (в. загонетку о писму, овде бр. 26). Даље, и међу 
самим византијским загонеткама може се вршити хронолошко групи- 
сање на основу метра у коме су писане. Старије учене загонетке писане 
су у дванаестерцу, док су млађе обично у политичком стиху. Уз то је 
карактеристично да су преводи — прераде учених загонетки на народни 
језик скоро увек у петнаестерцу. 

Најзад, треба рећи неколико речи и о решењима која се нуде уз 
византијске загонетке. Одмах да кажемо да су решења најразличитијег 
порекла. Прво, аутори учених загонетки своје творевине објављивали 
су без решења — претпостављало се ваљда да су они којима су загонетке 
намењене довољно виспрени да их сами одгонетну.!* Онда су каснији 
преписивачи, понекад али не увек, додавали на маргини реч која се 
у загонетки тражи. Модерни, пак, издавачи преузимали су та решења 
са маргина, а где су она недостајала често су додавали своја сопствена 
— уколико су загонетку разумевали. Уколико нису, издавали су је 
једноставно без одгонетке. 

С друге стране, већ у византијско доба јавили су се учени људи 
који су, да тако кажемо, професионално решавали загонетке својих 
претходника. Тако је, на пример, у ХПІ веку. Манојло Холобол одго- 
нетао, у истом стилу и стиху, загонетке које је Еустатије Макремболит 
негде у ХП веку написао (овде бр. 16', 94, 106 итд.). Друга двојица, 
чија су заједничка творенија овде прикупљена, Ауликалам и Никифор 


12 Сва та стилска средства користе се обилато и у другим врстама византијске 
профане поезије. Поједини одломци из, рецимо, Писидине поеме © стварању света, 
извађени из контекста, не би се ни по форми, а ни по садржини могли разликовати 
од „правих” загонетки. О стилу Писидином (уз бројне примере) в. Н. Радошевић, 
Шестоднев Геортија Писиде (1979), раззит. О естетици загонетке у византијској књи- 
жевности в. С. С. Аверинцев, Поетика рановизантијске књижсевности (Београд 1982), 
стр. 148—169 („Свет као загонетка и одгонетка”), 

13 Наглашавамо да су византијске загонетке сродне, али не и идентичне са 
старохеленским. Једна од карактеристичних особина старих загонетки овде скоро 
да не постоји: то је склоност ка опсценој алузији и двосмислености. О тој особини 
античке загонетке в. М. Флашар, Уз један староћрчки ейи рам, Зборник за књижев- 
ност и језик Матице српске 31, 1 (1983) стр. 17—27. 

14 Привидни изузетак је загонетка о човеку, објављена међу Пселовим списима 
(овде бр. 78), која има решење од истог аутора. Међутим, у том случају Псел загонетку 
није сам написао већ је само негде забележио, те зато и решење уз њу додао. Дакле, 
ту је он поступио као скупљач, а не као прерађивач народних умотворина. Иначе, 
загонетке које је он лично написао, у стиху, и упутио их свом ученику Михајлу Дуки, 
нормално немају никакво ауторово решење. 
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Просух, били су изгледа савременици у ХП веку. Њихово надговарање 
и надмудривање у одгонетању загонетака у велико) мери одражава 
природу и суштину византи)ске загонетке уопште (в. целину коју чине 
загонетке о женском и о вашри, овде бр. 17 и 18). 

Имајући у виду разноврсност и различито порекло решења која 
се уз византијске загонетке нуде,!° као и чињеницу да решење, макар 
и из пера сувременика, не мора одговарати правој суштини загонетке, 
сматрали смо да у овој нашој збирци груписање по решењима не би било 
оправдано. Зато смо се одлучили да загонетке поделимо по врстама. 
У прву групу ушле су тзв. праве загонетке различитог садржаја, у 
другу словне загонетке, у трећу питања и одговори (теолошке питалице), 
а у четврту загонетке без познатог решења. У прве две групе редослед 
је азбучни по решењу. У трећој групи поштовали смо редне бројеве 
из издања будући да је у самим збиркама питања и одговора материјал 
распоређен без икаквог система и видљиве логике. У последњој групи 
загонетке смо поређали по азбучном реду почетних речи (incipit). 

Напомињемо да су овде укључене и загонетке које би по оваквој 
класификацији требало да спадају у посебну групу. То су оне у којима 
је решење сугерисано помоћу исоисефије. Исопсефија, омиљена вештина 
средњовековних писара, састоји се у замењивању речи њеном бројном 
вредношћу која се опет добија сабирањем бројних вредности свих слова 
у тој речи. Таквих загонетки овде нема много, десетак укупно (в. нпр. 
загонетку о хлебу, бр. 143), те смо их претежно ставили уз словне за- 
гонетке. 

Издање грчког текста које овде имамо није у правом смислу кри- 
тичко, самим тим што се за постављање текста нисмо служили руко- 
писима већ штампаним издањима. Ипак, на неколико места исправили 
смо очигледне (штампарске2) грешке, док смо на другим местима, где 
нам се то чинило неопходним, измене уносили у превод, а сам текст 
смо остављали непромењен (такве интервенције назначенесу у коментару). 

С друге стране, како је већина загонетки објављена по неколико 
пута, на основу различитих рукописа који нуде различита читања истог 
текста, или различите варијанте загонетке, !% ми смо бирали ону варијанту 
која нам је изгледала најпотпунија и најјаснија, језички и смисаоно. 
У апарату смо уз сваку загонетку навели издања која смо користили. 

Превод који нудимо углавном је дослован. Кажемо — углавном, 
јер на многим местима где нам смисао текста није довољно јасан није 
ни било могуће превести га верно. Као што се зна, и иначе смисао сваке 
речи зависи у највећој мери од контекста, а утолико више то је случај 
у загонеткама које баш намерно употребљавају двосмислености и игре 
речима, да би читаоца завеле у погрешном правцу. Дакле, све док нам 
није до последње појединости и нијансе јасно значење загонетке у целини, 


15 За известан број загонетки и ми смо понудили решења. Те се загонетке по- 
знају по томе што им је дато само српско решење, док је грчки текст штампан без 
решења. (Насупрот томе, загонетке које су већ раније публиковане са решењем, овде 
то решење имају и уз грчки и уз српски текст.) 

16 Варијанте смо у апарату означавали са similiter (слично). 
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нисмо ни у стању да је ,,верно” пренесемо на наш језик. Како, на жалост, 
у византијским загонеткама уопште има доста нејасноћа које се, можда, 
могу појаснити само кроз дуготрајно и екстензивно ишчитавање нај- 
разноврснијих извора, неизбежно је да и овај превод засад остане само 
условно веран оригиналу. Уз то, извесне слободе у преводу себи смо 
допустили и у настојању да пренесемо метар оригинала, дванаестерац, 
ређе и хексаметар или петнаестерац. 

Коначно, једна реч и о индексима који су на крају додати. Једини 
индекс којим су се могле обухватити све овде укључене загонетке јесте 
азбучни индекс почетака (Index Graecus Г). Други индекс, у који нису 
ушле загонетке без решења, садржи грчка решења, а трећи сриска 
решења. 


10. 


11 


12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


. Boiss. 


. Зайл ав М 
. Deltion 2 


. Ohlert 
. АР ПІ 7 


‚ Treu 


‚ Кгазпоз, 


. Politis І 


с.БРЭЭ 


ЕР 6 
Kurz 
EP 8 
EP 9 
Laogr. 1 


Laogr. 2 


Deltion 7 


СПИСАК ИЗДАЊА 


Ет. Boissonade, Anecdota Graeca ПІ (1831), pp. 429 — 
455 


К. Sathas, Месасотио) Pipnotýxy 5 (1875), 569 —570 
Sn. А4илоор, Вобаутаха аїміуната, Дєдтіду тоо. 
х. 89707. ќтаго. 2 (1885), 152—166 


К. ОШег, Rätsel und Gesellischaftsspiele der alten 
Griechen (1886) 


Epigrammatum Anthologia Palatina ПІ, ed. Cougny 
(1890), caput 7, рр. 563—585 


М. Treu, Eustathii Мастетфоїйає quae feruntur aeng- 
mata, Programm des Königl. Friedrichs-Gymnasiums 
zu Breslau (1893) 


H. Красносельцев, Addenda к изданию A. Ba- 
сильева „Anecdota Graeco-byzantina’’, Летопибь исто- 
рико-филол. общества при Импер. Новоросс, уни- 
верситете УП 4 (1899), стр. 99—206. 

№. ПоМтоо, Ходдоуаї робауцуфу пабобцифу [xai 
аїмундата»), Паооциїа: 1 (1899), 3—68 

А. Хлорідйнть Аїміуната, ?Елетцоїс Пармавдой 5 
(1901), 152 

М. Ва, Вобарттрдй aiviyuata, "Елетђосс Падуаавод 


6 (1902), 103—110 


Е. Kurz, Die Gedichte des Christophorus Мушепави 
(1903) 


А. Snvorôdzy, Вобаутіахй aiviypata, "Елетђогс Падр- 
рассо? 8 (1904), 187—195 


1. Утанато$ Ат, Bvtavtiaxa арната, "Елетпоіс 11а0- 
расаоб 9 (1906), 130—132 


А. Паладоловдов-Кеоаивос, Падай xal уєфтеда 
aiviypata, Лаоурафа 1 (1909), 574—578 


№. Пошто», Даоуоафі) Влафефрцає тофу лерд» 
дпиовівунітау, Лавбувадіа 2 (1910), 121—124; 

Sn. а, Кођуоатха аіміупата, Даоуоафка 2 (1910), 
330--370 


А. Хловідіхт, Вобартаха аітірната, Дедтіом тоо. 


х. ё8»07, ётао. 7 (1910), 141—154 








16 


17. 


18. 


19. 


20. 


21, 


22. 


23. 
24. 


23: 


26. 


21. 


28. 


Heinrici 


Laogr. 4 


NE 10 
NE 11 
NE 13 
Laogr. 8 


NE 17 
Kypr. chr. Ш 


Eccl. phar. 31 


RMel. 1 


Kouk. 


AP 14 


C. F. Georg Heinrici, Griechisch-byzantinische Ge- 
sprächsbücher, Sächs. Akad. der Wissensch. Abhand- 
lungen der philolog.-hist. Klasse Bd. 28 nr. 8 (1911) 


W. Schultz, Vergleichende Bemerkungen таг byzan- 


tinischen Rätselüberlieferung, Лаоувафіа 4 (1913), 


353 —376 

Toia Pvavriaxà aiviyuara, Мбос "ЕдЛторуйиа» 10 
(1913), 444—445 

Мођџата бідаскадам" лолла Фраја xal ђдбтота, 
Меос "КАА оци 11 (1914), 38—43 

Avo Вобартіахд. аіуіуната, Мёос "ЕАЛђуоџуђифу 13 
(1916), 130—131 

Хт. Коуріахібоу, ”Аоиата май агуџата, 

Даоуоафіа 8 (1921), 109—152 

Айуудата, Мёос “ЕХпрорит ифт 17 (1923), 202—217 
Тод Kıriov Михоб нот, Вобаутимй аїміуната, 
Колоюха Хоорха 3 (1925), 128—140 | 
T. Ебауус/ дор, Афурата потоцојои 'Адеваудовіас 
Геоасіноо тоб Улартайийт0ө, ?Г ихбэүтаатидс Фаоос 
31 (1932), 295--298 

2, Едотоатийдоо, Т. Ебаууєдідою, Айфудата лото. 
"А Лебаудр. Геоасіноо тоб Хлаотайотою, Роџаудс 0 
Мемобос 1 (1933), 154—160 

Ф. Кофкоюде, Вубатцуфу Вос xal лодітиаибс, тои. 
А’ 2 (1948), 64—86 
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ПРАВЕ ЗАГОНЕТКЕ 


1 


“O nato pov бубуупаб ив ви ло Мас иптодс шоо 
xal ёро бубуупса туђу иптёоа тоб латодб uov. 


(Адам) 
Отац мој ме роди из утробе мајке моје, 
а ја потом родих ма)ку оца свога. 
(Адам) 


ед. Laogr. 1, р. 575. cf. Heinrici, nr. 18; МЕ 11, nr. 52; Гаогт. 8, nr. 4; МЕ 17, пе. 83 и 
пг. 11, 39; МЕ 17, nr. 38 (simil.); Kypr. chr. ПТ, пе. 10; Kouk, р. 83 (simil. То. Вгуепп.); 
Politis І, 32 


2 


Kai дАЛос tis бубоадє nat ёлўуєу der 7195, 
eis тђу ко Мау тўс џаууас tov, Єкеї nov ЕЕ. 


( Аддш) 


Други неки кад остари, оде откуд је дошао, 
у утробу мајке своје, одакле је изашао. 


(Адам) 


ед. Гаогт. 8, nr. 6. cf. Heinrici, nr. 74 и nr. 99; Kypr. chr. ПТ, nr. 7 


3 


“Одос б удџос де биоб ха паутес oi продукти 
сурідтаутаї pat ту» асуу Лаџфватора май itar. 
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То д’ дуоца uov бод 00: соЛлаВфу дойс діс иог 
тєтоёхис д8 та Ма лаоге шас ма шбупс 
игтофду #507085 догд ид» лаћу гифу уоацидтау. 


(аАфарттос) 


Кроз мене целокупан закон и сви пророци 
састављени су, почетак и корен отуд вуку. 
У имену моме двапут по два слога стоје: 
четир” пута по хиљаду, мање само један, 
збир је мојих слова, ако хоћеш да избројиш. 


(азбука) 


ед. Во:зз,, Megalomyt. 4 


4 


”Буф тіхто тђу иђтера тоб патодс HOV, 
уфуї де тоб де адтоб хпоћеутос ПЕЙ. 
2оЛлавфу тодуоџа pov д? ёотіу ги доо, 

йс сомота ша тєтойс тфу уоаииатоу. 

Та д? ёсуатоу тфу уоадиатсэ» пофтоу ёоо, 
тд лофтоу 0’ ад Фс тодахјатоу бу со лал, 
QEL үе TÕV иёсоу тоууалдутсэ» цёсоу. 


( "Аууа) 


Ја сам, значи, мајка мајке оца мога 
и уједно жена оног ког он створи. 
Име моје саставльено од два слога, 
све укупно четворку од слова има. 
Последње ми слово стоји на почетку, 
а прво се опет налази на крају, 

док два средња стално остају у среди. 


(св. Ана) 


ед. Deltion 2, nr. 3 


9 


"Есті ті (фо Лоуіхду, дёолота стефтфдре; 
бобу, оди буди дрдалиорс, ёхтос подфу Вадібоу, 
гатерђибуоу играле, 42001079 тас фоЕтас, 
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луебиотос Фтер nal Ловфу, хаодіас хоё хо Мас, 
ботертивуоу тоб лаутдбу трос 00 ЛеАециќёуоу. 
Ті тобто; фодоот, Eene, Лёёоу, дАосоу, ураро», 
фс CVVETÖG, Ос VOVVEYÙG, Фс олеофеофу паутау. 











(дууєЛос) 


Тест разумно биће, господару с круном, 
без очију види, без ногу корача, 

главе у њег" нема, сам дух непатворен, 
плућа, јетра, срце и дроб, све то недостаје, 
све му фали, не знаш чега лишен није. 
Шта је сад то? реци, кажи, прича), пиши, 
та ти си паметан, уман, од свих бољи. 


(анђео) 


ед. Boiss, Psell. 1. cf. ЕР 5, пг. 1 (теѓарћг.); ЕР 6, nr. | (metaphr.)}; Kypr. chr. ПІ, nr. 30 


6 


"Еухвфалоу фооёо» кераді с дтер“ ciui де yiwo, 
ађугуос ёх 0041706 уд єм авюодиЕут: 

opalo © Фс бло аддд» ввідоцаг їй» дё иатебот с, 
ёудо» ёифу Лаубуоу иттодс бус» патера. 


(2ухіуаоа) 


Носим главу — ал’, без главе, зелена сам, 
на дугоме врату из земље се дижем: 

као лопта наврх фруле седим. Паз: и ово 
оца мајке своје у утроби имам. 


(артишока) 


ей. Boiss, РѕеП. 5. сі. ОШеть, р. 142; МЕ 17, пг. І, 17; Kypr. chr. ПІ, nr. 33; АР 14, 


7 


"Едоаџе иёуас потаџдс, Вооуўс алдотс Оха 
хай иќуг ллђођс кај Вад? с хай біс віс аібуас, 
ипддлас леошубиєуос, Tirè Воот бу алдутоу. 
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Потече велика река без иједне кишне капи; 
тече и далье, широка, дубока и непресушна, 
али је ниједан уопште смртник никад не пређе. 


(Христос и Богородица) 


ед. МЕ 17, nr. 41 (Is. Агруг.) 


8 


Avo всоу9 до» ду татф будо дудодс гіс лалар», 
xal тобтоу малела Лоса», о; дбо де гоєїс hoar. 


Двојица у једном навалише да бију човека, 
потпуно га савладаше — ал’ двојица три су била. 


(борба Јаковљева с анђелом) 


ед. МЕ 17, nr. 10 (Јо. Eugenik. cf. nr. 36 Із. Агеуг.) 


9 

"Дядпотбу єйш Зпоіо» xal ладфауоу, 
гла» д2 фауо тэр тоофђу и zeo Лара, 
Зуйскао лаогодос хешвеуоу ёл” ёдафоос. 


(100) 


Прождрльива незасита животиња, 
када смажем све што ми је на дохвату, 
одмах клонем и умирем на ледини. 


(ватра) 


ед. ЕР 6, nr. 9. cf. ЕР 8, nr. 10; Deltion 7, р. 143; Kypr. chr. ПІ, nr. 23; Eccl. phar. 31, 
nr. 12; КошК, р. 85 


10 


Е доу дооттогс диџаа, дёолота стефђфоре; 
убоу, погорфтђу бу таотф теле Лелецшшиеуоу, 
бпролеті) xal удашадду, «Лоуодивуду, Едоаїоу, 
ротібоута, омот Со»та, тёизозта, соуоъдобута, 
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тодс иёу ёх уйс дудуоута, тод с де доде уў» xoa- 
тобута 
1 Л 1 ~ ~ ~ Си ѓ 
xat сфбоута, xai тў фдоой tis 049)с доила)уудута. 


(109906) 
Видео сам, господине светли, унутарњим видом 
младића-старца, двоструко оличеног у једном, 
високог, приземног, пољуљаног, чврстог, 
светлоношу, носиоца таме, крвника, видара, 


што једне из земље диже, а друге под земљу тера, 
све спасава, што уништи — опет из њег’ ново гради. 


(време) 


ед. Boiss., Рвей, 3. cf. ЕР 6, nr. 3 (metaphr.); ЕР 8, nr. 16 (тетарћг.) 


11 


Оёт йооєубс ваџеу, одт’ Еуоџеу тд 9745, 
Зийамороги д? ду угууфдџед бл’ АЛИ. 


Мушко нисмо, ал" и женско недостаје, 
умируби рабамо се међусобно. 


(дан и ноб) - 


еа: МЕ 17, пе. ПІ 15 


12 


Віші лотодс Хєрхоо цеЛа» тёнос, йлтерос donc, 
адог xal одоо» ілтӣцеуос vepéwr 

хобоогс 9’ 4яжторё уг» блеудёа дакова тесто» 
є094) де уерутфес Адорно ёс дуёиоос. 


(халад с) 
Белог оца црно сам дете, птица без крила, 
у небо све до облака летим, 


девама терам у очи сузе што нису од туге, 
тек што се родим, одлазим у ветар. 


(дим) 


ед. Boiss., Рзећ. 4. cf. Обієгі, р. 138; АР 14, nr. 5 
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13 


Хтой Соло йиогодс гуи ко Лі аю, 
AnG те Лос уціупс 2201) биог 
оддеіс теоштоёфе: ив, ха ларатовјо" 
одде с буєіоєі, хаг боуїотада лал». 


(2066) 
"Грем сам, али без дрвета, без камена, 
дигнут без иједног градива земнога; 


не дира ме нико, растачем се брзо, 
не гради ме нико, опет право стојим. 


(дуга) 


ед. Boiss. Меваіоплуї. 41. cf. АР ПІ 7, nr. 46 и nr. 75; Kurz, nr. 35 


14 


ПвлЛо диргдео», уЗоті пеотолефона, 
дис дістоуос љело май дізтосбАЛарос, 
„Ф бофиаь дрдалиФ оди длтауоџои. 


Трчим по небу и обилазим земљу, 
слова двапут по два имам, у два слога, 
умом можеш да ме видиш, не очима. 


(душа) 


ед. Kypr. chr. ИТ, пг. 17 


13 


> Дуйо ив уєууй ны nato бло фдси" 
сату хале! ше, ма! Зазатоу лросферо». 
(Едо) 
Муж ме рађа, ал’ отац је надземаљски: 
животом ме зове, а ја смрт доносим. 
(Ева) 


ед. Boiss., Рзе!. 17. cf. АР ПІ 7, nr. 44 
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Гууї) тіс гіш хол терасті Лбуф 

дуђо уєууб ue иттоноћс lev »диокс. 
Ета троалвутоу elc фооди тфу лоауиатоу 
биєоуёті» 201 ЦЕ тђу Эруотёоа 

най темуолоду 88 баутоб девет. 


(Ева) 


Ја сам жена, али на чудесан начин 
роди ме човек, тако рећи ко мајка. 
Затим, кад се на мах један све окрену, 
суложницом он начини мене, ћерку, 
одреди ме да његову децу рађам. 


(Ева) 


ед. Treu, Масгегар. ТУ, 1 
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е , > з 5 5 зу 7 

О тафос обтос ёутос оби ёүе! убиту, 
0 уенодс Обтос ёхтдс оди бує тафот, А 
алл? адтос адтоб уежодс ёсті май тафос. 


(уои) тоб Лот) 
Гробница нека, мртваца у њој нема, 
мртвац неки, преко себе гроба нема, 


него мртвац себи самом кб гроб служи. 


(жена Лотова) 


Одгонетка Холоболова: 


"Орос тд тудо катӣ зобу, рідос, Харе 
xat ді) кахідд с thy 9406 сти біти, 
йи Лот уртатка љлогордтор урафії Абуєі, 
хамеде» єйої) с тобде тоб уоброр Аа, 


Пријатељу, сети се планине Сигор, 
погледај чудесни споменик од соли, 
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то је жена старог Лота, Писмо каже, 
тамо ћеш решење загонетке наћи. 


ед. Treu, Мастетро. І, 8 


17 


Хо тетодураџџоу, поЛЛава с ерес доо" 
дуЛоїс хадарб с ту удуаїжвіду фо” 
ду дира, ддо уооциатоу соугёёЛс, 

бу бог хаАєїта: тоб 909 хАйдьс uia. 


(9740) 


У два слога ти четири слова носиш, 
јасно, гласно природу казујеш женску. 
Са два краја скинеш ли по једно слово, 
зазваћеш бога именом једним другим. 


(женско) 


Одгонетка Просухова: 


0 с уефе Ат тд уоациа хол Зедс нбдоу 
алохођвту yàp рађико с адуєї схбтос. 
Влеле де тобто» ó ВрадбулЛсосвос лал» 
тђу аходтоџоу флодос Моотс véoc 

тоб урдиџатос удо дблоуфробутос таја 
айугудалсэдб с ёи пооВАјиотос ёёуоо 

Ô лог дийтоо COV теодолло» тбкоу 
иптобс діуа побешљ wal убу, ос тбте, 
ф 7066, ёуаоуфс "Їдоай А деди фёроу. 


Слово као облак, у њем’ бог се крије. 
Тама, кӧ у псалму, заклон је постала. 
Опет то гледа човек језика спора, 
сакривши се под стену, Мојсије нови. 
Но чим једно слово уклони се с пута, 
загонетно, а из загонетке чудне, 

онај што без мајке чудесно се роди, 

и сад без мајке произлази, ко тада — 
о, памети, ето бога Израиља! 
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Одговор Ауликаламов: 


Моођс гуф; пос; фе дботруос еј Аренс, 
1д09, 9г0с oú, май 9гдс мата Абуду. 

Каі удо, ду єїла, туу даложова» дідос, 
блога» опи xal 8г0с Маоаєї Абре. 
Еду ті ходу, адтдс бутаглано(91)с. 

” Нхооса фауїс, 0270 летрау Єкобриу 
тђу тоб »одс тос, ёоуоу nal тормоз 
тєгобудафо» сбу, ф с Зедуоафо» плака, 
вімунатодогс cis дийдлагт 7.Фуот, 

ТЕ уо»; лодс адта zal діасласа с тоио», 
19) подс паза» еккомоде у Tony, 
ueteyyaodéwo 2005 роуйс сиђе плана 

ма! сотс (а Сора угшо прос толоу. 


Како, ја Мојсије? — па јест, ако збориш 
громогласно, ти си бог сам, бог кроз слово, 
ти одговор дајеш, смем ли то да кажем, 
исти као бог што Мојсију га даде. 

Нешто мало рекох, ти сместа одврати. 

Ја глас чух и брже под стену одбацих 

ума замрачење, примих и писмено 
рукописно твоје, ко закона плочу, 

зарад разјашњења загонетне речи. 

Само то? не, већ и писмено исцепах 

да не паднем како у безумље лудо, - 
ал” Бу преписати на плочу у души 

и за узор дати младим песницима. 


ед. Treu, Aulical. ПІ, 1. cf. Boiss., Aulical. 2; АР ПТ 7, nr. 33 и nr. 80; МЕ 13, р. 131 
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Вато катӣ уў» кој подс брос ад тоёхо, 
yalow лобс Ау, од фіЛі5 де тру Ату" 
зі удо бфідоту xai тоосго? Фе ФИ, 
биос де адтїїс ма кообадојии плЕОУ 
xal уў еу бфоб тр кефалђу аудуо. 


(100) 


По земли ходим и у висине стремим, 
радујем се твари, али је не ъубим: 
ако се и дружим с њоме, то је зато 
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што се на њен рачун до грла заситим 
и са землье главу у висине дижем. 


(ватра) 


Одгонетка Просухова: 


'Ерлдое poir, ПО лпубеіс май лбо урафеїс 
хай яр охалћеде с ту поойуоа тоб Лбуођ 
ёх бтодія бу блаа гу дудодхоу. 


Ватрени душе, ватром дишеш, ватру пишеш, 
ватру распирујеш машицама речи, 
и палиш }е на угльевльу реторике. 


Одговор Ауликаламов: 


Еі xai уоаро про, 4370: наддио рбуо»" 
оди ёоті por 200, об доралл с тоб Абуот" 
00 лоопибуві лудо Єр Seow нала" 

от тоб Аоуор 2100, с? то ябо TVÉELG, 
с? ка! хаторВдғу ё сито тас фоёуас, 
мата) увувухоус жал виро) с таїс Pihos 
май лбо ёиєгдє» ДАЛО тоб Adyov péowy 
0с пооровету се ката, объ, хата Абуду, 


Можда ,,ватру пишем”, али само трском: 
немам ти ја ватре, немам фитиль речи, 

у плеви се ватра слабо одржава. 

Ти, химеро књижна, ти ми ватру бљујеш, 
ти си мени ватрен катоблецс духовни, 
цови)ене главе док у књиге буъиш 

и одатле другу ватру слова црпеш, 
лучоноша биваш умом и речима. 


Одговор Просухов на одговор Ауликаламов: 


Ti ph с, Оюлтоа тўс хата Өвөг: 
Ті фії с, Jsovoyè тфу дибу ло»ийтгээ |, 
“Буд дедс бог xal Чедо хала уран 
шой. дађоас ало уўс би чо Мас 

"Н с? Моотс йутіхоос gE аноотвиоь 
péh удемабор þivorávrær теоастісо с 
xal соџвомнес ви узора Jeor ВАёло»у 
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ёхєї 95090 ту мАйаїу єйстоуа ВАёлегс 

тоб ЗйАєос хоъВёутос ас шттодс талог. 
Zò тауа xal nõo бу Вато дохеїс ВАёлею 
аѓтунатод® с ту 20006 бо» уойфоу" 
буф 3506 подафатос; одх ода лодеу 

хай пос вуодрђу саашидт б400с феооу; 
Толиђов, фе доу" ил) 9солт9) с поААахіс 
тду уастодс духо» cis Qedr лаоғууойроу' 
на посхоЛатотав ас дтејУФ с тада 
Боблофосу Ao уботоу го дет соєва». 
Білас ть ходу, фо иетога 0)» уодфыс, 
тд 00% де шоду адтдс фс иёуа иоіуоу. 
"Ду ёх кдудою поої 9 Лаџлоа поордов, 
ду вбаубауєу ёх мЕФЕЛИС фобфбоос, 

ду датражоу съуёсуг парудоор хари, 

ду шира шкобу уооцидто COV кадри, 
штунатодо с тии Зеоб као фёоо, 
шкода Зота Мс, йхаратїоу убаа" 

AAR ёёаунр9у поовос ги тадтт с иёуас, 
AAA? дало уђс подс ўрос едиаофс фЗатеь, 
фе ёх флерос лооїЛЗє оўс үйлдттэ)с 0006 
7) xai лотаџдс цоридоаџ Адуоо хаб. 
Фауї) с ахође с ќе ёиоб лаоаттіка, 

фауї с айодой с Зеофато» айлуиатоу, 
xal наДМЛєктеї с тд Воадбуйсэдао» стдџа, 
тђу улбаа» фе каЛаиоу едробус стоёроу, 
ÖEVYOÁPOV хаќацо фс уоациатќос" ` 
хду тђу 7006 љодоосі гас летоци кобус, 
оф" ћу éxoúßns 0с Моос аїдпибуйс, 
буф фале түу петову дуолосто Ло с, 
летрау вне ту, тоб vods uov тту Васи, 
ОЛ р? Тахов олоууд о» лётоот, 

ёр” ўс Зеолтетс инама мал» flinar. 
Хсабоно соъ thy теоастіау ладу, 

ћу то 329 cov провлалисас ос Адуос, 
Охуд иёу але, 0с Флоохасес ёт, 

тду цподу olov ФлоохаСоута феосоу, 
уадхбу лоОс іууб», 2.29» биос оди ёх пас’ 
тђу уд0 мо» отоал ісолад) с „200915. 

Ei д? ос Мотоӣс ви Зет ебоєс убогу, 
0с содлаАсас то Чеб хата ибуас, 

тд тоб Абуою побсопоу ги Лаџлооу рёогіс. 
Доёабета: удо болго Alov облас 

ход лродируг то тђу сећладфброоу Уд, 
ход паралётавиа то уобица феооу. 
луд то Лотду туђу ідифодесуіду 

оідої хоот дејс" одде удо поёпе 64609 
іаиВолгсувїт дхоаїс Зеоџтидог с. 
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“Руутуре мол да) xal дотла tòr тбио» 
хаиубс уоафёута тої с уєпооїс дактбЛогс, 
ш) д гухеђ соо 19 yoyi ивлалбал, 
иетеуувобско ёїс ибођу соо хаодіау 

у :обурафбу UOV, хаюдуоафот сфадидтом, 
OG ду тес ёїлог Зпбодектіду едотбуос. 


Како? земаљског боговиђења справо, 
шта рече, архиврачу стремљења мојих? 
Ја да сам за тебе бог, бог по милости, 
што једва глас пустих из дубине земље! 
Ил’ си ти можда Мојсије испод стене, 
што вриш на чудесан начин медом слатким, 
а кроз таму, симболички, бога гледаш 

и прозиреш његово скривено име 

што га реч за женско као мајка носи! 
Ти као да ватру у купини гледаш 

док ко загонетку својства ватре пишеш. 
Ја — бог живи? ма откуд и на кој? начин 
то да будем кад сам тежом тела спутан 2 
Стани, смели, не тражи пречесто бога, 
трбух предебели не припису) њему 

јер у обожавање телета пашћеш 

штујућ говече што другу траву пасе. 
Нешто мало си рекб, кажеш, у стиху 
али твоје мало ја великим сматрам. 

Ако се из шкољке сјајни пурпур вади, 
ако из облака зорњача се диже, 

ако острига је бисера достојна, 

ако је скромна словна колиба твоја, 

она загонетно скрива име божје: 

малени фитиль, зрно горушичино, 

ал” се из њега разбукта огањ силан 

што са земље жустро у висину стреми. 
Глас мој увек чујеш кб да спреман чекаш, 
глас нејак што нове загонетке мрмља, 
уста су ти пуна хвале што је збориш 
језиком својим спретним кб перо оштро, 
баш кб да је трска хитрога писара. 

Ако умни мрак наводно стеном чиниш 
и под њу се кријеш кб Мојсије смерни, 
ја ту стену волим и искрено штујем, 
стену која основ чини ума мога, 

тај нови Јаковљев камен за под главу; 
са кога боговидиш лествицу нову. 
Поштујем твоју неравноправну борбу 
коју избори кб реч ти против бога, 

ти што, мрзи ме и да кажем, храмуцкаш 
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мало, рекб би човек да ногу вучеш, 
колено ти круто, али не због борбе: 
на бојноме пољу борац си без мане. 
Ако ти је то на добро, кб Мојсију, 

као да си с богом насамо зборио, 

реч ти је блистава, лице јој се светли. 
Ужива славу ко блиставо сунце, 
светлоносивој милости сви се клањају 
док слово кб покривало ново служи. 
Преко „узора /ампског” прелазим ћутке 
јер стид ме кочи: зар ја писању јамба 
да подучавам те музикалне уши! 
Распали, исцепај ову бедну књигу 
управо написану рукама грубим, 
црнило нипошто у душу не сипај 
преписујући у своје драго срце 

мој рукопис, рукописаније грешно, 
што рекб би неко, циљајућ у мету. 


ед. Treu, Аціїсаї. НІ, 2. cf. Boiss., Megalomyt. 40; АР ПІ 7, nr. 76 


19 


Еш: иёу Фуодс алл ісуф» mohit бус», 

дедиобиеубс те пай глтаџал обста: . 
бу уђе де иъхоїс дои лдуо:с улдисуот 

84лтооо1 аб с бу уђ uù тедуписта. 


(09005) 
Бледуњав сам, али моћ и снагу имам, 
нек ме и окују, ипак ћу побећи; 


из утробе земље претешко се рађам, 
а у земљу трпају ме, ко да умрех. 


(злато) 


ед. RMel. 1, nr. 22. cf. Гаорг. 1, р. 577 (text. + теѓарһг.); ЕР 5, р. 152 (metaphr.) 
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Фо с уопџал бо май 1906 тоїс хосоёуогс, 
лофті пелооса тб» 3206 Зоуатероју. 


(алега) 


30 31 


Светло и путоказ оном ко се мноме служи, Од исте, тако рећи у истом, за исто родише се 
дичим се првенством међ' кћерима божјим. два, иначе, свештеника господу да служе богу, 
баёхина) но испаде један да је овца, други вук гонитель. 
(Каин и Авель) 
ед. Laogr. 1, р. 575 
ed. МЕ 17, nr. 7 Со. Eugenik.) 
21 
"Есте ti тууду поуосёАЛоВо» пЕдор" 24 
хАфуогс хатто: џоуосоЛАаВоо ĉévôgov, 
xai хотео бе; поуосвлЛаВоу Sioa. Тоафё» дова: xal фібаубіу йуобас, 
(убу) 270%Ё пёроха тфу Абусоу дууфбіас" 
ур фоуђу ив» оди гуаодооу, г9ууоу д' ëyw. 
Птица нека, једносложно име има: (страз) 
на дрвету једносложном радо седи, 
једносложну животињу зачас прождре. Одрасло у шуми, ил' гудури дивљој, 
(јастреб) најављујем сада службу и појање, 


гласом не баш јасним, али милозвучним. 


ед. Boiss., Мевающуе. 14. cf. АР ПІ 7, nr. 59; МЕ 10, р. 320: Kypr. chr. ПІ, nr. 37; 


Eccl. phar. 31, nr. 3; RMel. 1, nr. 47 (клепало) 


ед. Boiss., Megalomyt. 27. cf. Ohlert, р. 160; АР ПТ 7, пт. 65; Heinrici, nr. 110 (simil); 
22 Kypr. chr. ЦІ, nr. 27; RMel. 1, пг. 9; Коик, р. 77 


Кбопс будова ко» оди еби! бот 
лішфотос sipil, ОДА" диогоб хай удфасте 25 
лдусис те ит тообоа цудо» Лбуоос' 


ОВЕН отоо гуана: Дєукду перикос, фбу оддані с љело" 
~“ 5 € 


(ixo) фола фероу де, баратіс од тоудато). 
Ос д? бу атф xal соро?с Абудос фероу, 
xal тбалст де xeiuevov xal лоЛЛахс, 

подс роботу оди ёт? ваш тісіу дєхтёоу. 


Дево)ачко име, ал” дево)ка нисам, 
хильаду гласова, а |езика немам, 
речи не разумем -- речи изговарам, 
и то без муцања, савршено тачно. (bib àlor) 


(jeka) 
По природи бела, али нисам jaje, 
ед. Гаорт. 1, р. 576 (text. + metaphr.). cf. Ме]. 1, nr. 44 листови су брони, ни ротквица нисам. 
Мудре и свете речи у себи носим, 
и мада редовно на трпези лежим, 
23 ником, разуме се, за храну не служим. 


"Ек тўс афтўс фс бу тарт екс тбу адтбу 82977490), (књига) 


біо отус lepete, хоро Лежооруђова. 
0 игу ебовду лобВатоу, б да бити Абиос. ед. Boiss., Megalomyt. 15. cf. АР ПІ 7, nr. 58 
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26 


"Боти тис фбогс Misia, роуђеоса xai Adhoc, 

хо! боёфт) плерихблта офбег май NEQIXQÓNTEL. 

" ДуДдаюва д xai Лаас адедахта та Poépr 

441? биос гутоатоу адтої с xai угуфуду тд přéyua' 
хауз торс лоутіос бдасту ої с 9ЄЛотог ХаХобол, 

хо! тодс êv удсогс фддуодог кај тоос ду таїс трлг(00:6. 
ПодЛоїс дё оди ёотіу адебу блофеїу ка лаообог 

тўс д’ дкої с ту оно кофту буг: та. Воёрт. 


(91046) 


Биће једно женског рода, гласовито, говорливо, 
децу своју у недрима чува и скрива предано. 
Деца без језика, необучавана у говору, 

ипак глас имају звонак и веома разговетан. 

Мада, кад то желе, причају чак преко сињег мора 
и глас им допире до копна и острва далеких, 
многи ипак не чују их, макар да су и тик уз њих; 
а и деца сама глува, чула слуха лишена су. 


(књига — писмо) 


ед. Boiss. Мевајоту!. 39. cf. АР ПІ 7, nr. 7 и nr. 8 (віпії.) 
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"Аусууйтою тддєс сє моотобош, Ф.Васч70, 
хай ёл! тђу шптеса aŭto мадеддеас. 

"Н то аплуџа 19007, 

1) дд с цог тду фібу цоо, 

тд» дудра тўс иптодс uov. 


Придржавају те ноге неробеног, кральу, 
а на ма)ци његовој спаваш. 

Или загонетку реши, 

или ми да) сина мога, 

мужа мајке моје. 


(краль у тамници) 


ед. МЕ 17, nr. П 17, cf. Laogr. 2, р. 687 ир. 362—3; Куре. chr. ПТ, nr. 11; Коик,, р. 85 
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28 


"Ем уђе тђу nidow Фото 6 "Адаи ёоҳоу, 
лодрінаюстос убуоуа фс ог тоєїс лаїдес, 
соса цен &додочоа 07906209 ядутас, 
Затод09)с 9’ оддеїс отуйЗооюу дота uov. 


(Лауђуос) 


Од земље сам створен, као оно Адам, 
у врелој пећи горех, као три дечака, 
док живех небројене напојих људе, 
умрех, нико моје не покупи кости. 


(крчаг) 


ед. ЕР 6, nr. 13. cf. ЕР 8, nr. 13; ЕР 9, р. 131; Deltion 7, р. 148; Таорт. 2, р. 122 и р. 
354—5; МЕ 11, ог. 4 (metaphr.); Kypr. chr. ПТ, nr. 4 и nr. 16 (тегарћг.); Коик., р. 78 
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"Ідобуу д уоцидс“ ó д’ ад будедчибтос 
гтреџеу дей с" б тобу фу д? адФис вати. 


Са голога зно) се слива, док обучен 
од страха се тресе; тркач, опет, стоји. 


(крштење у Јордану?) 


ед. Boiss. Мераїогдуї. 22 
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2Фф09 ть пебоу, 4244 упитбу, єбоё9л) 
вифоуот, 044? бродот, билтођу, 444? 02070907, 
болот, Вадё о“, nal лтєроїс хеуођибуоу. 

" Ахође, xal дабиабєе, xat дідо) Avow. 


(vads) 


И пешак и пливач, животиња нека, 
жива и нежива, дише и не дише, 





пузи, хода, крилима се служи: чуј то, 
почуј, види чуда и решење нађи. 
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Сопствени темел да доби)ем не могу, 
ал’ ону на темељу често надіачам. 


(лађе) (лак) 
ед. Boiss., РзеП. 14. АР ПІ 7, nr. 41; cf. МЕ 10, р. 320; Kypr. chr. ПІ, пг. 19; Eccl. phar. | 
31, nr. 6; RMel. 1, nr. 40 ед. Laogr. 1, р. 575 


Мото xal Зоудтђо тў» адтђу 9019 йдуор, 
Э ~ 4 7 5 е 
со THV иттёда хол дибдудусі тђу Эруатёоа. 


(Еда) 


“Ооб ибу лд бу тў үй, т) Уй ші) соууциёут», 
готова цем ёуѓоте, 0120 KAL жіуориёут», 

бте ду хаг то?с ёутдс адтђ соџљеокрере!. 

411? ӣхорсоу молудтера жал дідот uot tùy 71007" 
дтау тђу пољу (дода итддлЛоос итотиЕ у, 

одтог стеоофс гдрасате с, залодиёто! Кобо" 
хо! Забиа пос ëv стиогуні жувттол Иде тбЛіс, 
хоё пес обиди? фс бу талт) отэ)0:Соиё97) тобувг 
ал40 тд иёушто» Ловес xai конус 01 TOTE 
Фотог! KAL удоєбоутес ма хитобивто! пов 
йо я Е А ТЕВЕ. Е ed. МЕ 17, nr. ПІ, 11, cf. МЕ 17, nr. 82; Eccl. phar. 31, nr. 14; Kouk., p. 76; ВМа. 1, 
итд ё ті лаовунМуаутес тоб кат єддєїшу додиоч. 


Мајка и ћерка једнако име носе, 
мајку не дирају, али ћерку музу. 


(маслина) 


Видим град на земљи, за земљу ипак причвршћен није, 
понекад се заустави, али углавном стално греди, 34 

при том свуда становнике своје са собом носи. ` 
Но чу) још и ово па ми онда решење пронаби: "Аубуою уастодс ехВлдСе uéñav убитао 

када они унутра виде да град се не креће, х9дуа Леокђу поп Соу фуга удоу. | 

сами се, седећи чврсто, покрећу и њега крећу; , 

и гле чуда, град тај као на чврстом тлу, а креће се, (игла) 

кб да је стално на истом причвршћен месту, а трчи. 
Ал’ највеће чудо јесте што се они косо, кружно, 

на све стране крећу, тако рећи ритмично играју, 

но сви ипак строго право и унапред само стреме, 
ни за длаку не скрећући са кб стрела правог пута. 


Из трбуха неживога црни нектар тече 
и напаја земљу белу, а ум наслађује. 


(мастило) 


(лађа) ед. КМ 1, nr. 31. cf. Таор. 1, 577 


ед. МЕ 17, nr. 48 (Јо. Eugenik.) 


35 
32 чо + є , аа , 
горой ті с ољерато) уї| с, лета 0(с бИЕПОИЕЗИ, 
ÜTTLOS Єламіжести, бдатос лелдтангач), 
хшоф 72000000 Гаџлодда, лай» парштуодиєтя), 
р 070 те родио /дилолоа, q ду од деудибут). 
(фебдос) "АДбау далотіятоюса, вреурйоса тђу Со, 


`Улдотао суєту йдфуатоу ідіау 
хай туу ёуолботато» 1170 подЛані с, 
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тоїс єдлаФобої лодофооос, тоїс дослалјобо лдеду, 
уосб'їйнато с увуттимуђ, Лото тс 70000; 
Тіс адту, лоофооддХаоте: тўс Абсєос тіс Адуос; 


(огул) 


Лопта изнад земље, звездама огрнута, 
чим наузнак легне, кишом је испуњена, 
у прави час блиста, после опет вене, 
ал’ никад до краја сјај јој се не губи. 
Топлоту ствара, а врућину гаси, 
здравима користи, болнима још више, 
болест изазива, од болести лечи. 
Изданче порфире, решење где лежи 2 


(месец) 


ед. Boiss., РзеП. 2. cf. Гаосг. 4, nr. 1 


26 


"Ехо тоаутпаду (sic), хай хефадту одх буах 

тетоаскеЛ с блаојо xai подфу бо, 

гилуођ с те уєкодс, ФАЌА хорос дата». 
(дождс) 


Врат ја имам — ал” од главе нигде трага, 
ногу четир? — а стопала ни једнога, 
мртва дишем, плућа су ми без ребара. 


(мешина) 


ед. Boiss., Megalomyt. 13. АР ПІ 7, nr. 57; cf. ЕР 8, nr. 17 (metaphr.); МЕ 17, nr. ПІ, 5 
(metaphr.); Kypr. chr. ПІ, nr. 34; КМ! 1, nr. 17; Eccl. phar. 31, nr. 4; Кочк., р. 73 


Эй 


Фаупс фёре: иог тос ддб»тас то отдиог 
фс иаохїуос тобуа да xal рођуо шеуа. 
Хродобс цавбуиш, кај иавч)д 8» ёхлтдо), 
хйу yelo ёрёйхт), xal неФєЛиеї ив 69107. 


Уста испуњена зубима згуснутим: 
кб рак идем, зубима шкргубем гласно. 


—_ шив зі 
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Снажно жваћем, сажвакано брже пљујем, 
рука ме вуче, ал' дрво натраг враћа. 


(млин) 


ед. Boiss., Ашса!. 5 
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"Н де uor ву удот уастђо мєїлаї, 1) де салеђећ, 
aùtào буфу дерос пері сіна Вебух" досиду. 

” Дфроуоу де т ёду Дадо тойроуду бобиаи. 
Адал. тоб Лале yuyac би” дблфАєса тас toets. 


(боуауоу — uovo.) 
Стомак ми на земљи лежи, устресе се зачас 
док ја своје витко тело у ваздух издижем. 


Немам душе, ал’ кад зборим, мислиш да три имам! 
Кад заћутим, све три душе напречац убијам. 


(музички инструмент) 


ед. Treu, Мастетр. У, 1. cf. Kurz, nr. 111 
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Погос уабс бита ду вс thv уђу кой дёу блата», 

хо! дтау гтелено ду, боуаки ход леолатау, 

хо бао, ёхатокодсау иеса віс тђу уфоау бхейупу, 
ло» деу вВЛепао, йстоа иё thv ов, 

441” одде ла» одоауду ў доосеоду дёоа, 

уд Їдобої рс Лаџтлобталоу xat тђу удод» ўиёоау; 
Лолду ёи три удрау ви ту едуђигу ёуас профіттс 
йЛаЛос 02016 фоттју, doar уд tav ада тис, 

кой греогу ёлистолтђу питань уооіс уобица, 

xai ёхєїро: буол тду Їдаот шеуйдту хаод» дхаша». 
Еддос 7 лбота буді ет маг cioéßer иёоа еіс тђу лд, 
xat &10а0% тдтє туђу Гопфту xal гуа хат дАоь, 

xai ёдосау ддба» то Зед тд лоні xal ntiorer (sic), 
то гберугту тоб лаутдс хо тд» дудофљооу бостту. 


(зфотдс тоб Ме) 
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Један храм, на земљи сазида се и стајаше, 

а чим се доврши, диже се и поче да шета, 

а они који у то) земљи живљаху, 

светло сунца, звезда и месеца не виђаху, 
него нити небо нити ваздух росан, 

нит’ светло видеше, нити дан заносан, 

све док у ту земљу пророк им не дође, 

нем, без речи, ко да мутав беше, 

и донесе лист од писма без иједног слова, 

а у њих се, кад видеше, срце много обрадова, 
те ти сместа врата раскрилише, у град изађоше, 
и видеше тада Писмо, сви се радоваше, 

и дадоше славу богу, чинитељу, творцу, 
добротвору свију и људском спасиоцу. 


(Нојев ковчаг) 


ед. Кург. си. ПІ, пг. 8 
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Toopň ио: Эўоа, обу аЛдџш д’ др Абурнаєс 
лАєна» 0’ yo діятта оди фу бледо 
лтадоїс те філ соудиттао дол Воотоїс, 
шиооїс HOQEVVÒG птђуогс шкоду уастера. 


(додут) 
Од лова живим, ал” у шуму не идем, 
мреже вредно плетем мада рибар нисам; 


у кућама сиромашним радо бивам 
и сићушне летачице жудно гутам. 


(паук) 


ед. Гаовг. 1, р. 577 (text. + теѓарһг.). cf. ЕР 5, р. 152; RMel. 1, nr; 45 
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"Бат: ті деудоот тбуу дуаитбооуу иёаот, 
où ġia xal Си май Лале каологс dna. 
"ра де ша xal фотебетой Ёёуос, 

ход ладу літте: хо! тодудтал 010969. 


(«о?толаїхту с) 


ed. Boiss., Megalomyt. 8. cf. Обіегі, р. 150; АР III 7, nr. 51 ипг.22; МЕ 17, nr. І 
5 (вит!) 
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Тедно дрво, усред храма посабено, 
корен чим се прими, гране пунс рода. 
Само што га посадише, види чуда, 
веб се руши, из корена извањује. 


(пеливан) 


3 
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41 8удоо» іоташетуду бод иёсоу тоб лаоадвісот, 
едрадоу xat кіуодиєуо», дуг беби маг клада, 

xat ФОЛЛОУ иёу ду фшощоу, харолодс д? йдіктоюс 8407, 
ёр иёоф де тоб стеЛеоб ёилтоа, Сфа фёооу 

ёр дхадрєї де ходу, фотефета Ерос, 

май џет" дАйуду пілте: [те] ма! точубтаи бібдЗєу. 

Од 4019 и0 < б соџљл 06 то дуоџа тоб дёудоот, 
тетрахоста лефохе усэ0їс вууддос идуђс. 


Видим једно дрво како стоји насред раја, 

стабилно а покретљиво, без корена и гранчица, 

нигде на њем листа, а плод не сме да се бере: 

на средини мотке суве жива бића сместила се. 

У трен ока то се дрво на чудесан начин сади, . 
мало после да се сруши, из корена да га ваде. 

Збир свих слова у имену тог дрвета пречудесног 

Јесте четири стотине без деветке /едне само. 


(пеливан?) 


еа. МЕ 17, nr. 5 (Јо. Викепік.) 
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? f , Ё 
»Кобот) "Тобою леріфооу Пувддлаа”, 
88 nociv eußepavia, тогддхтоЛос бЕвфадуЗт. 


(ПууеХдла)) 
» ћерка Икара славног премудра Пенелопе)а” 
тропрста, видиш, а стопама шесторим )уначки ступа. 


(Пенелопа) 


ед. АР ПІ 7, nr. 23 (Iulian. imp.) 
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"Ебоу бт? бом, плу Aóyov патос діуа: 

¿darov бот, xal yéuw лотос Адуот. 
(деоџа. лооВӣтоо) 

За живота реч ниједну не прозборих, 

а чим умрех, напуних се збора сваког. 


(пергамент -- овчја кожа) 


ед. Boiss., Psell. 7. cf. ОШегь р. 86; АР ПІ 7, пг. 34; Т аорг. 1, nr. 2; Laogr. 4, пг.7; Гаовт. 
8, nr. 2; ВМе!. 1, nr. 15 
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Добдос хеќева оду тау ві тб) деототи, 
сафбс та иётоа 01)402:0:009 єдфобутес 
„vastag длуфу, бруду екс уєїоас Фере.“ 


(44ёхтоо ) 
Ја, роб, господару наређујем жустро 


чим одбројим сате поодмакле ноћи: 
уз уста) од сна и посла се хитно лати!” 


(петао) 


ед. Boiss., Мераїощут. 28. cf. АР ПІ 7, nr. 66 
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"Боті тес йосту 813» Аєчий с летрас, 
об подуоу фс лбо алаотойлта! иамод9 67” 
адтой де посі со»таравогта уаїа: 

адтоб де фоуїсаутос лас дашоу феФуег 
тобтоо те таїс лтёообїт бреџос лове. 


(41ёитоо ) 
Мушко, из камена белог изашло је, 


брада му ко пламен из дальине букти, 
земља под ногама његовим се тресе; 
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кад се огласи, врази наглавце беже; 
кад крилима махне, ветар се подигне. 


(петао) 


ед. Boiss., Мераіотуї. 23 
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"Дуйо xal оёх дудостлос форфу утбфуа ахеюолойтот, ëywv бу тії 
хералӯ адтоб nõo, xal ёк тфу диасуадозу адтоб ёёёохоутои veot, каї 1) фот 
адтоб угиродс дэнота ха! бтау dvýoxy Валы ето. 


(@АЕктоо ) 


Мушко — али није човек, носи кошульу нерукотворену, на глави 
му ватра, из пазуха дувају ветрови, глас његов мртве подиже, а кад 
умре, крштава се. 


(петао) 


ед. МЕ 17, nr. II, 26. cf. МЕ 17, nr. ПІ, 13 (ил); МЕ 11, nr. 5 (simil.) 
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Одбеіс слоредс иот, хоё pów слорас діда 
тоёре! иг пётоа, xal кадобиси лодс тоде. 
Твууєі 0407005° ёс деоу те Аелтфуас, 
дуо уабаунду еброд с TOLET шедоу. 
“Үүод» борбдес ёхоёсі uov съуубжс’ 

ТО 0” битедесФву тішоу Воотоїс née. 


(уоафіс) 


Нико ме не сеје, без сејања растем, 

а камен ме храни: по томе се зовем. 
Гвожђе ме пресеца; стањивши ме добро 
човек по средини зарез на ме ставља. 
Црнкаста из мене крвца често тече: 
дело моје људи необично цене. 


(писаљка) 


ед. Boiss., Рзе!. 10. АР ПІ 7, nr. 37; cf. Kypr. chr. ПІ, пг. 22; Ecci. phar. 31, пг. 10; 
Kouk., р. 74: КМе! 1, пг. 18 
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"Іллоу єїдо» тоёуоута, Лех теді), 
тоєїс 0’ йудоєс доллог коатобої тобто», 
длис дер 4АЛог два диолоо додат», 

ду ил) тоб «ллођ хаоа ў ёсҳісиёур, 

тбуу кодот адтоб об фагуоута та хэл, 


(уоафс) 


Коња видех где по белом пољу јури, 
три човека голорука с њим се боче, 
још двојица у стопу их стално прате. 
Коњу ако глава није расцепљена, 

од копита нема трага видљивога. 
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птићи су црни црнцати, а говоре људски и неки људи знају шта они 


говоре, а други не, јер не разумеју. 


(писаљка) 


ед. МЕ 17, nr. 11, 27. cf. Laogr. 8, р. 116; Kouk., р. 75 (simil.); RMel. 1, nr. 33 п 34 (simil.) 
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ДЛеркдс д каилос, 
недатес ої Boes, 
идлаџос б Сєфубіс, 


халдтодос лоб та Ладє1. 
(писаљка) 


(урафђ) 
ед. ЕР 6, nr. 8. сї. НР 8, пг. 9; ЕР 9, р. 130; Deltion 7, р. 141; Іаорг. 2, р. 122; Коџк,, р. 75 


Поље бело, 
| волови црни, 
50 | говедар трска 
— благо оном ко погоди ! 
Toets ие хоатобу zat 01106 це лотіС ЕЕ, | 
срутотатб zal où Лад б та tyvn uov Ладоботу. | (писање) 


Тројица ме држе, а многи ме поје, 
у покрету стално, ја ништа не причам, | 
зато речито зборе трагови моји. 


еа. МЕ 11, пг. 7. cf. МЕ 17, nr. П, 44 


(писаљка) 
53 
ед. КМ lpr 32 
"1у9б6 Я убтоа то 0’ Єрдивуо» гудоу 
ёилтоот, Аоуікдт, оди те моёас, 
70 длт 286409 Зођувћ nepi Дахау. 
51 
о ( Іоуйс о лоофутус) 
Те то лоді то и rijg ис уетуфу, бло тоб» моцтойиємої tav угтуф 
недо» діхом буду, yal drav тўс уётас йобутаї лофтоу miren xal та 25 адтор 
yervopena лорда, бтиддеу адтоб діре, иёата mèn дутос та лорма, 
додостита де дадоа" oi ид» табта ууфохоооі», neo alodo ої 08 табт! 


Риба је лонац, а унутра се крчка 
живо, разумно, благочувствено месо. 











9700004 ил) гутообутес. А кад изађе, за неком тиквом плаче. 
(удафіс) (пророк Јона) 

| 

| 


Птица раба на кльун, три )е при том придржавају, црну кућу има; ед. Boiss., Мераотут. 24. cf. Eccl. phar. 31, nr. 2: Коџк., р. 81; Kypr. chr. ПІ, пт. 39; 
кад почне да се порађа, најпре пије, а птиће које изроди иза себе оставља; | КМе! 1, пг. 6 
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Тіс тоєїс форес длефате xal шал угуу, 
ч Ё 1 З > З 
тэ)? топту де ёралад плеоу оди дуасту дп 
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20» ше длђутђог, СФои одн йтоу, 
хёоата єГүет, Џобс одк ўтоу, 





саџа о ёфдогь, дуос одк Тот, 

| 20097 оди єїує, бос дёу тоу, 

Еј ~ ѓ 2 ~ ѓ (74 Еј ѓ 

ди тоб атбџатос адтоб лоташа одатос ё81)0ХО9РТО. 





СІотбс б поофутус) 


Ко три пута умре, док се само /едном роди, | 
треби пут тек неповратно, више не устаде. (мохМас) 


(пророк Јона) l 
Сретох животињу — није животиња, 


ед. Гаорг. 8, пг. 5. cf. Heinrici, nr. 9; Kypr. chr. ПІ, nr. 7 и nr. 40; Kouk., р. 81; ВМе!. рогове имађаше, во не беше, 
1, пг. 5 самар носаше, магаре не беше, 
ногу нигде, ал” зми)а не беше, 


читава му река из уста истицаше. 


55 (пуж) 














То фдооотогд» zui упс(Воотоу укуос, 
кос фЗаобу дідаюи Вава то тобто. 

Му) фдаову хай удо йАлоос тау бас фЗєїосі, 
plager де ладу, йАЛоюс лолло с idrat. 


(Зпошаха) | 57 


ед. Kypr. chr. ПІ, nr. 3. сі. КМе!. 1, пг. 35 











Хиблтво ибдоу usio, бу 85 аратобс дуорефо», 
ха! ло9 8901 детёо» биту бїреодёа ооф», 

єї дорбј се pihet хай cor уос ЕлдЕТО и0901)6, 
Бус ciuil $00806 Сом, ліс» diya лос 
богд pot динат’ див де пао ёухерадо ёлёасот», 
oloi вр" бувибуєасту бдогтооёо та лододеу. 
Коуцубуу ёлі уастёоа Добу, ўс бло уаотуо 
Хетибувоо с хатахеђдетам От] ТЕ XAETI) ТЕ. 
"Одџата д” од пвоос дреш оѓудце», 0006 лооєй] 6 
йинбуду, Ес Лерит хог ёудо» Елед сіу. 
Адтао ёллуу абту ye хоовссашёуп фаїуетаї 

брда ноту фоловлес єїдос будова, тот" 701) 
дбрнетаї бијат", ёлесуоиёуос дё џуфон' одото" 
йр9оууоу дё т 209 ув, лоёлхрдоууо» ёёєрийудт. 


Сој погубни који људе, жив, убија, 
угине ли, на чудесан начин лечи. 

Док сам здрав је, друге брзо уништава; 
кад пропадне, опет, многе друге вида. 


(противотров) 


ед. МЕ 17, пг. ПІ, 16. cf. МЕ 17, nr. П, 35; Kypr. chr. Ш, пг. 25; Eccl. рћаг. 31, пг, 13 
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Мито иайсэтдс, пите, лого" дидлЛотоу, 
- 1 е З - 
лао де 7) дидлотос тікте: лаїда џалЛотбу, 


(дос xai фбу) (хоҳћас) 
Послушај причу што о себи закукуљено причам, 
па жельнима знања слободно откри мој истински облик, 
ако се с мудрошћу дружиш, а ум ти је набијен знањем. 
| Животиња сам, нарав ми је чудна, дишем без даха; 
| очију имам пар, што позади поред мозга леже, 
уз њихову помоб и упутство напред се креќем. 


Космата жена дете Белаво раба, 
ћелаво дете, опет, дете космато рађа. 


(птица и јаје) 


ед. ЕР 6, nr. 10, cf. ЕР 8, nr. 11; Laogr. 1, р. 575; Laogr. 8, nr. 3; Kypr. chr. ПІ, nr. 13 
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Ходам на трбуху црном, а испод њега је скривен 
трбух белокожац, отворен и уједно затворен. 
Очи ми нећеш видети отворене, нити Бу се 
латити пута догод је унутра мој стомак бели. 
Али кад се он по)ави, сит и пресит, и покаже 
лепоту сво)у доиста изузетну, тада тек и 

очи прогледају и ја брже-болье сетим се пута, 


и мада гласа немам, одједном вишегласно брујим. 


(пуж) 


ед. АР ПІ 7, nr. 32. cf. МЕ 10, р. 444 (Man. Moschop.) 


58 


Гоуђ, бои, Велтоюте, май сата, тоба 
гу0рспу Eyo диошестатђу. 

Гору uév вот лросфодс бин ђола 
сбит де етос хш Зедурафос Абуос! 
аЛеђооу 2) феоорса тобто» хаод(а' 
уоуйс де тоциёога та тоіа сата: 

бу olc 0 деѓос боџросаде с пос Абуос, 
Any соуеёбиоос туђу досту дату. 


Жена, квасац, уз то три копање, драги, 
— то се може све потанко објаснити. 


(Решење) 


Жена, баш долично, овде значи црква; 
квасац, света реч писана руком божјом; 
брашно, срце што у себи ту реч носи; 
три копање то су три дела од душе, 

у њих божја реч некако замешена, 

те природа њудска кб квасац ускисну. 


(реч божја) 


ед. ГР 6, nr. 5 (Psell.) 


3) 


Клелтаг єісї| 909, тоб солђова тђу под, 
ма! 1) иёу полс ёх ту Зоо доу 28 роув», 
ої бе mohita пдалудеутес, ТО 001 паогдо Этому. 


(hets zal (у96вс) 
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Крадљивци уђоше да град опљачкају: 
град им зачас кроз прозоре сав побеже, 
док грађане ухватише и ватри предаше. 


(рибари и рибе) 


ед. ЕР 6, пг. 14. cf. ГР 8, пг. 14; Heinrici, пг. 108; МЕ 17, пг. ПІ, 7; Kouk., р. 85 (віплії.) 
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" ДВоотди ciu, ма улок?» nuod паута, 
Ô ит дела 982! це, KAYUN Ô шоо» ив, 
ӧс де це лєфідтиє merlav 9.5084. 


(бтлуос) 
Бесмртник сам, свима сладак и пресладак. 


Противиш се, ал” ме тражиш, драг сам ти и кад ме мрзиш: 
ако ли ме много љубиш, сиромаштво ти не гине. 


(сан) 


ed. EP 6, nr. 11. cf. EP 8, nr. 12; Kypr. chr. III, nr. 26 
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Оддеіс хадаобс тои фбсаута ue Bhénet, 
су 1 f 3 3 м ~ Ї 5 

а де ВАете тіс де 8иоб табта Владе 
хауд тд ноуФеїу тоїс 00004 лаоёуо). 
"Биту де хА ди» соллавт ядтооі uia, 
тадтђу де лам» уодиџата идуа тога. 
Ovýoxw мад? диќоци де ма Веб лали. 


(фос) 


Нико живи оца мог не види јасно, 

шта ко види, то кроз мене само види, 

уз то некад очима и бол задајем. 

Име моје слог једини сачињава, 

слог што само три укупно слова има. 

Ја мрем свакога дана, ал? ето још живим. 


(светлост) 


ед. Boiss., Megalomyt. 2. cf. АР ПІ 7, 48 
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"Боть tig фбоцс ѓи Эутутоїс, тис бу pèr тў лоот yeréosi елшитиватату 
тђу йМкіцу Ват, лобс йхитуу 08 вЛасода Врадотблу ма! луоща уіуєтаї, 
адд%с бе лодс уђоас ЕАдороа етиде кадіататої, оба xal ната то» Вовфиоу 
yoóvov у. 

(од) 


Постоји нешто на земли, што чим се роди, издужи се до крајње 
границе свога раста; затим, док полако стаса, све се више скраБу)е 
док не постане једва педањ дуго; а онда оцет, кад остари, продужава 
се док коначно не достигне своју дужину на рођењу. 


(сенка) 


ед. Boiss., Anonym. р. 436. cf. ОШег, р. 85; АР ПІ 7, nr. 12 (simil.); МЕ 17, nr. I, 46; 
Кочк., р. 64 
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Хили) дтовнво»с иЕЛат бЕєнбоюса póßotow 
adt) 07 йбо' блобаа, блеррооубеї Люухіїос 
тобто дё итуаудатал 631) олоод уе тд хоруоу, 
@с xev 03051) дешодбс іудчодпотуйоас, 


Сипа у страху мастило штрцне, тачно и брзо, 
магла је скрије — Линкеј последња брига )е тада; 
целу ту игру фину с пажњом изводи пуном 

не би ли избегла оне веште ловце на рибе. 


(сипа) 


ед. МЕ 17, nr. І, 47 


64 


Коатєїс це ма! фебус) де хенролђиву, 
ребуотса» йЗоєїс ход хатасуєїу од с9ёувіс. 
Ка» уобу вло афіубте иг хатёхе ФЕЛоу, 
неуду Ммлобса petoa отју лалар, 


(ход) 
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Држиш ме чврсто, ал" ја ти ипак бежим, 
гледаш како бежим, а не можеш ништа. 
Стегнеш још јаче, решен да ме задржиш, 
мене веб нема, твоја је рука празна. 


(снег) 


еа. Treu, Мастетр. У, 4. cf. Kurz, nr. 47 
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" Удатос бчуєудиту, тоафе 0 Лос афтас, 
адатотос Зуйскао дё ye џттеог роф. 


(446) 


Вода ме родила, сунце одгајило, 
бесмртна сам, Једино од ма)ке мрем. 


(со) 


ed. АР ПІ 7, пг. 81. cf. Ohlert, р. 155; МЕ 11, nr. 6; МЕ 17, nr. ПІ, 2 (зіпії.); Kypr. 
chr. ПІ, nr. 15; Коик. р. 73 (Jo. Geometr.) 
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"Есте ті трофшоу бу уй, бласі тоїс аудофло: с 
хай тоїс едлорогс лаоесте KUAL гоїс едтелестатог с, 
ход лёуутес xal Вас:Леїс, тобто фїї0б0: сфддоа 
ход VAVUQYOŬGL сбуєсті, KAL тоїс ÈV отоатолёдогс 
0906 д’ алоролтоеуоу ёх тфу ипофау сллаухуоју, 

~ 1 Ё 3 4 з 
pioet thv фбсасцу #0306, ход пеферугу ёк тафти с. 
м 1 f - 1 f ? 

Дуг) удо Екроос Затато то Воёфос деёаиёзт, 
оди боті тобто Зачиастоду, 030 ть ковітто» иаЗе, 
уобтос оддеї с тд угууђдеу Aws натаутодокы, 
ахиаау де ти дбуашу собдиеуоу фодаттеї. 

Ті тобто, Адусэ» шоудеюта у сис Абаєи»с тіс Адуос; 


Постоји нешто на земљи што сви људи у сласт једу: 
има га на столу код богатих и код сиромашних, 

и прос)аци и кральеви необично ту ствар воле, 
имају је и морнари и војници у јуришу. 

А то чудо чим изађе из утробе мајке своје, 
родитељку сместа презре и од ње што даље бежи, 
јер га она и без мача сече, чим га се дочепа. 
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То још није најчудније, чу) и почу| само ово: 
једном кад се роди, никакво га време не постара, 
увек је у цвету снаге, увек здраво и читаво. 

Шта је то сад, мајстору за речи, где је одгонетка? 


(со) 


ед. МЕ 17, nr. 4 (Јо. Eugenik.) 
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”Ви?) тоафеїоа фбогс буоб імидді, 
nõo аука Сето най piet май фёов, 
баста паогодос плоослеласаса тобто 
tav биш с ёховуб тўс иттод с uov, 
той с оотота уооцибто? ша идут, 
тофта да ша содЛабі) катао С гг. 


Та сам биБе у влажности отхрањено, 
али ватру спремно грлим, чак и волим, 
без пб муке њој прилазим, и то одмах 
чим на силу отргну ме од маїчина 
загрљаја. Име ми је од три слова, 

а слог само један сва та слова чине. 


(со) 


ед. МЕ 17, nr. 50. cf. Kypr. chr. ПІ, nr. 14 (simil.) 
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Лёоута єїда фоВеоди" кефа дас eiye лвуте, 
дуда с 03006 гжатоу ка! пддас аХЛос дено, 

ог 000 йуєуёоуєто ка! об бита Вад оо», 

ог тесваогс ої хефадес блог бооста tà eyar, 
279) ий џоруау екс блуду туђу єбойна. 

Едоє то, дбсхале хале, маі "Еђуђов то же длас. 


(хидеѓа) 


Лава страшног видео сам што пет глава имађаше, 
а нокти)у сто укупно, ногу опет цигло десет, 

од којијех осам ходи, две су само непокретне: 

од глава, пак, четири су чиле, здраве и читаве, 
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а једна је, кол’ко видех, тврди санак баш уснила. 
Чик погоди, мудра главо, и потанко све изложи. 


(спровод) 


ed. NE 11, nr. 2. сії. Laogr. 4, р. 375 (simil.); Kypr. chr. III, nr. 2 Чи.) 
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Хабуд» ti cõua, Забиа пос wo pépet 
xal лос йлєйодіс тайс блоїс тєтоуиёуоз 
гудоу фолатте тфу næv фурау фаци. 

"2 лога. логеїс, душовоуцет) фдогс, 

обу näo 03Л0:с, 016 теАєїс беуотодлоэс, 
xal берзата хадуос стукьотобса лаусдфос. 


(слдууос) 


Порозно тело, а воду ипак држи, 
безбројне су рупе по њем? избушене, 

ал" гле чуда — унутрашњост влаге пуна! 
О, шта ти све ствараш, природо творачка, 
уза све остало што чудесно правиш, 
шупљикава тела ти течношћу пуниш. 


(сунђер) ` 


ed. Kurz, Christ. Mytilen. 137 
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"ҮЛу иёу w Стене“ Єнацодбуєі дЕ о(09)оос 
сіші де uovoáwy ростіхду Єкдоуєїот 
«Авшуибуп суд, Ладёо дсау ÈXTETÁONG це" 
хоусјуду тду ”Аопу ëyovoa буду Лбуору. 


(дёлтог) 


Шума ме роди, гвожђе ми облик даде, 
Музама ја сам уточиште тајно; 

склопљена ћутим; кад ме отвориш, причам, 
у говор мој је упућен само Ареј. 


(таблице за писање) 


ед. ЕР 6, пг. 4 (Psell.). cf. ЕР 8, nr. 6; Обіегі, р. 160; АР 14, nr. 60 
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71 
ход с ciut, xal дімайоу биоотђс' 
88 та омёй) uov, хдулер ої лодес доо. 
(тооталт ) 
Праведно сам биће, у том премца немам: 
шест ми ногу на стопала два почива. 
(терази)е) 


ед. Boiss., Psell. 15. cf. Boiss., Мераотуе. 26; АР ПІ 7, пг. 42; Treu, пг. У, 5; Kurz, 
пг. 21; Т.аовт, 4, nr. 3; Kouk., р. 76 


T2 


Бібоу џаугіооос побрата ката, лоодс білтобутас, 
xal офа, иёу тд лобвата, тодс де тоолол) утас. 


Видех куваре како овце бацају у ватру, 
овце здраве и читаве, а кувари изгореше. 


(три дечака у пеби огњеној) 


ед. МЕ 17, nr. 1 (Јо. Eugenik.) 
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Тоё лаутдс ёитдс xal xivoðuat xal тобу ау 
ладу, тд» адтду оди дрес тдлот, тоёуо. 
"Одрібоша да ха! тбла шчоб тоёуу. 
Пос уобу жуобџол, ил) киобиеуос, Аёуе. 


(7086) 
Ван простора сваког крећем се и трчим, 
а док трчим, место не напуштам своје, 


ограничен строго на простору малом. 
Како се то крећем и не крећем, реци! 


(ум) 


ед. Boiss., Медајоту!. 16. cf. АР ПІ 7, nr. 60; Kypr. chr. ПІ, nr. 28 
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" Anvovg иёу лело) блоотадуу де Водуо), 
диидтаэ» діа 441? диџато тоос паутас, 
луєфнато с дуго ббаЛЛорам де Ма», 
удіудрси бус» cic ододауобс петасог 

411? аооттовс деоцотс бусубиєтос 

най uù 984» стана єї с длочоуїау, 
ХатЕОТЕНИЕ ТОС стефдуф Х09007:4:02464) 

бу Зобуф кадуцевос, Фотео тіс Чай. 


Живо биће нисам, а стално се крећем, 
немам очи, а кроз мене сви гледају, 
без даха сам али скачем неуморно, 
жарко желим да се винем у небеса, 

но сам чврсто везан оковима та)ним, 
па и против воље оста)єм да служим, 
и овенчан венцем сјајним златоплетим, 
на трон сам посађен, као владар какав. 


(ум) 


еа. ЕМ 1, nr. 39 
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"Ектом иёу обу їстато, тд діс д? 8АаЛвь 


лёитто» д’ дпиудбууєто, л00с д’ ад ўлдог 
1 # f ~ 4 
то додехатоу атиббо» Забиа Ёёуот. 


Шесто се десило, друго проговори, 
пето сместа се раскринка, док збуњено 
дванаесто чуђаше се чуду чудном. 


(Христос и Самарјанка) 


ед. Boiss., Мерајотут. 17. cf. Heinrici, nr. 70, nr. 103; Laogr. 4, р. 363 
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"Ниєїс аделраг уузјаца роху ді. 

" ДАЛИ иёу ААА с ТО ходуф лосоВитёоа, 
loar де ласо тофс 64994006 тфу ходу. 
АГ xai кадобиєу, оди дуобуоовал стдиа, 
Вадгдоиг» де, ші) яддає хекттибувси. 
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"Еутабда cot АсАобиєу, дс брду бувіб, 
мог ла»тајоб лаовоџеу, El амотеїу 384.546. 


(ош) 


Рођена смо браћа — мада живи нисмо. 
Један од другог редом старији сваки, 

а опет некако старости смо исте. 
Одбројавамо, уста не отварамо, 

ход ходимо, ноге уопште немамо. 

Кад на нас поглед бациш, проговоримо, 
присутни смо свуда, само мало пази. 


(часови) 


ед. Boiss., РзеП. 18. cf. АР ПІ 7, nr. 45; Treu, пг. У, 3: Kurz, пг. 56: Kypr. chr ПІ, 
пг. 36 


77 


О тетойлоос ділоос те ха лади тоілоос. 


Четвороножац на две ноге и на три. 


(човек) 


ед. МЕ 17, пг. 37 (Is. Агруг.) 
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Ті дотіу, 6Вдомкозто дбо хаВадлӣоо, 01 зитобуто, цето тєоодос» 
ВаотАёоу xal бло шас лдотас Сбфогу, xal та доната адтф» оби elow 7), лерте, 
буорас дё xal тога neoĝixia, xai оддеіс êvixnosy адтодсу & uù uóvov буду 
угради т; 

"ЕВбдоџтхо»та дбо хораддфоо сісіу ai ердоџтхоута дво ФЛЕВЕС 
тоб дудофлој нај жљобута, игта теводооу ото, аїмаєос, фАёратос, 
ой с бау дус xal игла ут, xal 070 шас пботас 660%, TOVTÉOTL тоб стоџатос, 
xal та доџаха адтфу єісіу 756916, #уооу боасіс, дороос, ко, уебо:с кој 
ди. та де тога пеодбуца. ciol тд тошерес тўс фоуй є, уон» дожи, Jvuntixóv 
май Єладошу віко. ТО дё угодшу, nov ёуіхтоєу адтодс, во 0 йуувЛос. 


(дудоолос) 
Шта је то — седамдесет два витеза, воде их четири краља, под 


једном капијом живе, од оружја само пет комада имају, уз то још и три 
јаребице; нико их не победи до само један старчић. 
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Седамдесет два витеза су седамдесет два крвна суда у човеку, 
који пулсирају четворим течностима, а то су крв, флегма, жуч црна 
и жута. Под једном капијом живе, под устима; оружје њихово су пет 
чула: вида, мириса, слуха, укуса и додира. "Гри јаребице су три дела 
душе: логички, осећајни и жељни. Старчић који их је победио је анђео. 


(човек) 


ед. Sathas У, РзеЏ. р. 569 
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220401) uev 7) хАєіс 1) 08 кіундіс бато. 
Дієдов Хаус, xat ква бфувсубдт. 


(тд бу тӯ "Коџдоб Забиа тоб Мобоёос) 


Кључ од дрвета, капија од таласа, 
зец се избави, пас се удави. 


(чудо Мојсијево на Црвеном мору) 


ед. Boiss., Psell, 8. cf. Boiss. Мераіотуї. 21: Обіегт, р. 155; АР ПІ 7, nr. 35; ЕР 6, пе. 
6; ЕР 8, nr. 7; Heinrici, nr. 57; МЕ 11, nr. 32; Kypr. chr. ПТ, nr. 32; Kouk., р. 82—3 
(metaphr.); RMel. 1, nr. 36 
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"Алетрос гіш мо! залодигуос донос, 

ву уй Вербтиос, уђ де uù возтииёто с 

од 17406, оди @оВестос 877106 це. 
Поу де xai онёлаотоу од rétuņzé це, 
єї и?) хооофђу xat та вара uov Абуєіс. 
Фос ёудоу 81, кайтео бу љероауиёъос. 
Лободс солот утас ue міотас фёоо. 
Тфу хгдусэт цоо тєйуто9:69 мдоРОРИЕРОҮ, 
тд суйна собо», аВлавђус, otoc иёро). 
ТО ходи“ єї це най матастоёрфенс Виа, 
оди ду матаоойётус иг’ одос вірні дог 
dviotauaı удо, май лал» иёуо ддиос. 


(тета) 
Дом покретан ја сам, без камена грађен, 


на земљи постављен, ал' за тле невезан: 
без малтера и без креча подигнут сам. 
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Тестера, секира, на мени не раде, СЛОВНЕ ЗАГОНЕТКЕ 
осим нешто мало на крову и поду. 

Светао сам врло иако затворен. 

Ступци накривльени окосницу чине, 

одасвуд их нешто гура, потискује, 

ал” ја чврсто стојим и облик не губим. 

И још нешто: ако и обориш мене, 

срушити ме нећеш, остајем ти читав: 

опет се подижем и ко дом ти служим. 





(шатор) 


ед. Boiss., РзеП. 11. cf. Boiss., Megalomyt. 7; AP III 7, nr. 38; Treu, nr. V, 2; Kurz, | 81 

пг. 71; Kouk., р. 77 (ѕітії.) 
БЕ дрдусоу ue ФАУ ovvreðeruévov 
01090009 xal лтеофу, 20309 тубу т’ АЛОР 
0с лттубу (отоци, Фс сідпоос Валдо, 
фс д’ Ффрруо» тело табт ажоовиоёто с. 
Ту» Асб poi поет де пеутас усоцийто?т. 
"Ду uov тд пофтоу тодтоу сіуйод с уодица 
ёоєїс Аиуюду xal хаќоцддт) тблоу 
гіс оддёу аЛАо уойацоу то лао? йла». 


(ВёЛос) 


Од неживих твари састављен сам вешто: 
гвожђе, перо, дрво и још штошта, ето 
птице несуђене, оружја крвавог — 

шта ћеш, ствари мртве избора немају. 
Име моје до пет слова сачињава. 

Прво од тих слова ако ми прећутиш, 
имаш место мочварно и пуно трске, 

што ни за шта добро и корисно није. 


(буздован) 


ed. Deltion 2, nr. 19 


82 


е 1 е 1 е ~ „4 ГА 
Осы» буол)? 1] хАђсіс ноо лаоіютауе. 
Рёо ката поатобс, ёиллло д? аб 8091). 
Тетодс сомотӣ тобуоиа по» уоацийто»у. 
"Арідидс тфу уоаџџатоју шою д’ гол» бде, 
ёлта дехадес 9 ёхатоутадес тосо. 

"Ду ёхВалус тђу подтђу ёкатоутада, 

бу тб» лут? оодуттокоу хопиатібо. 
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ТО бєбтєоо» д’ äv ёхВалус уодица, Збир свих мојих слова број следећи чини: 
шоудтоду СФо» 55070516 це тетодлођу. шест пута дванаест и шест пута стотка. 
Гобт’ адтд д ес на! то тогтоу додоа с уодиии, Прво слово, пријатељу, избациш ли, 
сбифауду ciut тфу стогуекоу тоб Ддуоу, ето, имаш назив чула једног ъудског. 
уоаииаїс холу T єддеід аототбиєудж. Избациш ли затим и друго ми слово, 
мэр опет ћеш се наћи пред четвороношцем. 
(добс) Најзад, ако скинеш и треће од слова, 
остајем ти једно слово из азбуке. 

Име моје налет воде означава. 
Течем низ падину, испуњавам дольу. (во) 
У имену моме четири су слова, 
а збир свих тих слова следеби је, дакле: | ед. Deltion 2, nr. 5 


десетица седам и стотина седам. 
Прву стотку ако нешто ти избациш, 
ја постајем једно од пет чула људских. 


Друго, затим, ако избациш ми слово, | 84 
животињу видиш гадну и прљаву. 
Најзад, и треће узмеш ли ми слово, | Гетойуоацио» лёфока досбАЛарбу те, 


црта крива, црта права, нацрта ме. дио лодс тото тёсоп0от офто с удо Ёусьс 
хођоцшо? те лЕфока Мау ал досололс, 


(бујица) нато 0? siui xai пос йусодеу хато; 
ед. Deltion 2, nr. 6. cf. ЕР 6, nr. 1 и nr. 12 (simil.); ЕР 8, nr. 2: Eccl. phar. 31, nr. 5 (9000) 
(simil.) 
Четири су у ме слова, а два слога, 
збир је њихов тисућ' четиристо, па још ` 
83 уз то и четворку /едну малу имаш: 


од велике користи сам свим ъудима, 
Т буу уђпоуоу бфоу ciui кеоаордоот налазим се доле, ал” одозго падам. 
роотоѓс т’ дођу ëv хоебис т.2э)О17:07:01с. 
Тетоас де уовииато» ёр ша ту Ав 
лоше! TOV тўс влошка uov Адуои. 
117008 д? д0о:9ид» та стоїеїа uov тбуде, 
та доде вас ёхатбу 9? ббднис. 
То лофто» © єхфадоу тфу атогуєісю, ббує, 
aùtixa вілас ѓи ту ајо у утђо(о», 
ТО дедтеоду т? ад ёкВадоу тфу уоациатам, | 
сбоёс це Воотду Сфоу тетойтоту лід. 
То тоѓтоу 0” а) ду ёхВалус тб» уоациато», | H сока. б фналос ду оболио) péos 
EUELA ёу тоу отогуєісоу тфу тоб Лдуо?. | йтеодєу тђу мерадуу кој удо дуєдо». 
| 


(вода) 


сугласник постајем један из азбуке, ума тетоахдога yiyor феро), 
еа. Kypr. си. ПІ, nr. 35 
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. Гру клђа» думотаб, цог леутас усаџџидтоу. 
(д06с) Тобто» дауоафрас туђу пофти» дойда 
| лтгоотду 5007046 ив оїсоуду ділоту. 

"ГеглеВа сам марва и рогове носим, тд 0” ад џет" адтђу ёхралсэ тогтоу уодица 
льудима помажем код радова зно)них. флєїкоу йод оо» єїлогс 974506 уёуоос. 


Четири су слова у реч /едну стала, 
ко)а означава назив мо) и име. (тр) 
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ЈБудског тела ја сам, ето, један део: 
насабену главу на свом врху носим. 
Име ми је од пет слова састављено. 
Два почетна од њих ако ти избришеш, 
перната сам птица, на две ноге стојим. 
Ако уз два још и треће слово бришеш, 
односна сам заменица, женског рода. 


(врат) 


ед. Deltion 2, nr. 23 
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200,5 џиву elc дивлђу тд плофтоу єдоєдну, 

плата KAL алх) 0с02:0:С халеонеђао ду. 

Ei Возле хо» над THV сит, kéne, 

тога 511 аВос леутауойриотос блдоуе! 

оддетёооо хата уоашиатиатас уётоос. 

А огдидс тор зіопибуазу ною VOAUUÉTOV 

ёлталдасааидс ие тду тодкотга, 

лғуталдавасидс д' аб тфу лёрте ЕДЕ. 

“Ду ив отеоцот се тоб лодтор TÕV уоациіто», 

ймоа yic ууоџал тўс Пелољоуз оу. 

"Алла xat дебтероу Сушфоас уодица, 

ёасг»д» ту еддоџат Аёугис дос. 

Kai віс тб тоёто» тобт’ адто додоас, Єбує, 
д Воле: ту дутоу marti нда тд. 


( 20109) 


Животиње да заштитим првобитно 
створена сам, но и ъуди користе ме. 
Ако хоћеш име да ми сазнаш, друже, 
тросложно је од пет слова саставльено, 
а рода је, како уче тврде, женског. 
Збир укупан наречених, дакле, слова 
јесте седам пута по тридесет и још 

на пет места по петицу томе додај. 
Почетнога слова ако ли ме лишиш, 
постаћу рт чувен на Пелопонезу. 

Но ако и друго уништиш ми слово, 

у пролеће цветак дивно, велиш, мири. 
Урадиш ли исто и са трећим, друже, 
шта срж чини целог света, брзо мисли. 


(вуна) 
ед. Deltion 2, nr. 15 
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МоросЛЛаро»м xai леутбуоицио», $ сув 
Вит» ларістбуу зија ди тбу бани то, 
ёутдс oov évo най хођошоу Еби сол. 

Ei де игфалту xal деџтерау ёихбугіс, 
74909 соо палі храто с будо) гу 280). 

Ei дё май тбітти биобос сөр 6)с, 
ёухоВ:отӣ» ше то фооддоф халдус. 


(57006) 


Тедносложно, од пет слова саставльсно, 
име своје, странче, теби предочавам: 
боравим у теби, користан сам врло. 
Ако главу и врат са мене одсечеш, 

ја са твоје главе на две стране штрчим. 
Ако уз то скинеш и треће ми слово, 
видећеш ме где се ваљам у каљузи. 


(дах) 


ед. Boiss., Aulical. 4 
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То» ёифал7) xai тђу шау та» одо 

й діобАЛофос кАйоїс uov ёифолС зі, 

тоїс досі т бу угуфу те оіхєіос буєі. 
Гафт» теЛегої 1) плеутас тои уосацийтоу. 
"Арідидс тобтау © аб дес та 85 бладдуві 
офу аџа таїс 56 пеутуиоутдої, Еее. 

"Еау д' длоёёот)с лодтоу тфу уосацийтоу, 
удироу сідйоєоу Лё ғ.с таралтха. 
”Екфалду» д? ад то дебтерог о?у тф тоіто, 
иѓоос Адуоџ Абуєіс ye тобуоца йоФоду 
блеїхоу 009 с Фрогубс те тоб уќудос, 


(Атос) 


Неког упадљивог, али и — острво, 

име моје од два слога означава, 

и уз оба рода пристаје без грешке. 
Саставльено име то је из пет слова, 

збир је њихов двапут по шест, уз то JOMI и 
шест педесет пута, пријатењу драги. 
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Ако сада прво слово ти одсечеш, 

клин гвоздени наврх језика ти биће. 

А кад друго и с њим треће слово скинеш, 
гле, ето ти врсте речи што се зове 

члан постпозитивни, мушки, номинатив. 


(Делос) 


ед. Deltion 2, nr. 11 
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Го» Лёсу uév иг ођџа д” од péow 
pélog дг об тд Зи лбу ууо0 Ето. 
Та хосшна отосуета походу pov ЕДЕ 
отогрега д? 04, тёттара лодоєіті шої. 
Поооб тд pèr тобоката пд дос удо фёоо 
xul тфу атџтјтоју одоб» але баз" 

тд лумиоу де паутвл Фе длеостодфу", 

ос итде» оддашоб Давать бу вим иќоос" 
ха удо иест» одх бус тђу одсіар. 
Фауїу лодохо идаи с додибут 

боб) де лаута, xut та лбросо uov Ма», 
0с ноћи с Аёуоосі Лтухбос убо. 
Кос д’ досдибу сонлособиетоу феосі, 
иброу то» ём дес EE, тетоця Ліс лертадос 
афиш с атс 85 diwy rõy тоб «Воо. 


(прозі) 


Женскога сам рода, али немам знака 

по коме се женско свако препознаје. 
Све земальске матери|е стране су ми: 
словне грабе имам нешто, четир” слова. 
Димензију количине имам — мноштво 
непребројно недељивих бића носим, 
али величина страна ми је сасвим, 

тако да никада не постајем део: 

по нарави, значи, ја сам недељива. 
Глас испуштам, али нико не види ме, 
док ја оштро видим, чак и на даљину, 
за Линкеја старог кб што прича каже. 
Лако се рачуна број што име носи: 
двапут шест на куб подигни, па ту суму 
за пет пута по четири, дед, умањи. 


(душа) 


ей. Boiss. Мерајоту!. 43. cf. АР ПІ 7, пт. 78 
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90 


бо» иёу віш, мо! Со де кита идтас, 

дато игу оди дуђо де, 

однобу тера с ть тфу илдолелДасиёусэт, 
анфіфодоу тў росе, кади лас, 

Pover џогдету ти хА Јо, надо» туђу póc, 
ёу ісоЛёхтос соддаВаїс cic та доо, 

бхто) ибо удацидтау тєйута фёоо, 

рйфос дхта) денаніс Єматоду де екс 0%0, 

єть ÔEXÓKLC лёуте сту бита лаоту, 

бу го то пау, узо из най поддр иг. 


Живо сам биће, живим сам за себе, 

човек и јесам и нисам, 

митско чудовиште свакако нисам, 

природе сам неодређене, у ствари кривотворене. 
Ако хоћеш да знаш име, спознај битак: 

укупно осам слова имам, међу њима 

два су слога римована, 

а збир свега осамдесет плус две стотке 

и још петпут десет плус осмица 

— ето ти, па реши и покажи! 


(евнух 2) 


еа. NE 17, по, 11,7 
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Птєоотдс єйш, тоЕдти с zai поофброс. 
Aià ре доите дас уоацибто»у, 
иотас те біл АЙ поддр. То ла» иаде 
ті с уобу хооорӣс онус TÕV уоацийто», 
тої с раоВао0вс лёфока суутетаунбто с 

ду д 7102090, офиатос дул иёоос. 


( Боб) 


Та сам стрелац крилат, уз то ватроноша. 
Име мо]е двапут по два слова чине, 
слога два су то укупно. Чуј сад ово: 
само прво ако одузмеш ми слово, 

гле во)ника из варварског бо)ног строја! 
На два сеци — део тела показу|ем. 


(Ерос) 


ед. Boiss., Psell. 9. cf. АР ПІ 7, nr. 36 
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Оёх ёолиу одде» тду бу ТО хдоио боо», 
д ш) доубауду хай хатёоуот кос, 
хаѓо», тїтофохо», діда поодс ха тобою, 
Пи)» аХАд лада» уоёриатос доош ша», 
29рос довршиду yivouat доблоу гаќи" 
аддис 3400 88 уодиџатос aigovpérov, 
Всота» иёдос убор. 195; тобто 76ув. 


("Еоос) 


Нема ниједног бића на овом свету 

да га нисам зграбио и подјармио, 

без ватре опекд, без лука ранио. 
Него, ако једно узме ми се слово, 
народ ропски, западњачки ја постајем. 
Ако пак и друго одузме се слово, 

део тела ја сам. Како — дедер, реци! 


(Ерос) 


ед. Boiss., Меваіотуї. 25 
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Тоїс ёилэбогс бла отео) 6 ёдо. 

Тойтоге удо sip коп) хАйаєс фс уёуос 
тетоауодинато« дідідЛавос д? даті цог. 
Фіооваї Ò’ до иду та уойуиата тбуде" 
тос та ёкатдт тоосфс ќа! тоёс бууба. 

"Ду геа ле фу pov лофтоу т@у уоацийтоу, 
єбоогс ре тфу леду ладаттіха тдхоу. 


(2007) 


Створења што дишу позна)єм у прсте, 

за све њих сам ја — род, то јест опште име. 
Моје име, четир слова у два слога, 

а збир њихов чини трипут три стотине, 
томе додај још три пута по деветку. 

Ако сада одстраниш ми прво слово, 

птичје дете пред тобом се већ обрело. 


(животиња) 


ед. Deltion 2, nr. 21 
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Zwúpiov шёу siut фаблоу тђу Эва», 

адуф д2 тоїс уодицав» Фа тетоблоту 
xat сода) иё» сс ЛЕТО цо ша, 
ллђу ду месо тбиї є UE, сфбоио лай. 


(ойр) 


Животињак мали, ружан сам на изглед, 
имам слова доста, кб четвороножац, 
али слог — кб сиромашак — само један, 
по средини пресеци ме, преживеђу. 


(жижак) 


Одгонетка Холоболова: 


Пау Сфоу бдутсэс vreo 216 иёоот ЕЕИТС, 
58905 афеЛор тобдё тд Ду, тд пуєсіу. 
С ойр бодро», ду иёаот мдутпе тоде, 
ге 7 ~ 
Сто лад лефохе nal СД „al туба. 


Ако по средини живо биће сечеш, 

узб си му живот, престаје да дише. 
Животињку жишка ако пак пресечеш, 
живо биће он остаје, живи, дише. 


ед. Treu, Масгепі. І, 10 
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Фотовлбоос тіс тфу хамбу тб Èv fiw 
буй та лаута соЛлаВфу пеогреро. 
2 08 над хаї тіла йо» фёоо; 
шітто бит) џгу соЛлаВду драс ша’ 
діл Ай) де фотібе це тойс ураиџдтоу. 


Kai лофто» бу uov, дебтєооу, уодина ега с; 


лауєороф с ё001)с це уєїоа Оататол” 
xal дебтероу 08 хай тд лофтбу LOV ва», 
соу Воотоїс уођоциоу єбот)с тетоблоту. 


(фдо»ос) 
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Сејем, садим све недаће у животу, 

без милости грабим и у пропаст терам. 
Питаћеш се можда како ми је име. 
Мајка моја — слогова је двојство једно, 


док мене, пак, дупло тројство слова чини. 


Најпре једно, и то друго, слово бриши, 
рука смрти ту се сместа појављује. 
Онда опет друго, ал” и прво скини, 
врли четвороножац ту се одмах јавља. 


(завист) 


ед. Boiss., Megalomyt. 1. cf. АР ПІ 7, юм. 47 
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"Буф Воотої5 маі Сфогс дідаци лома’ 

дуб) потацої с май Миракс 9000 убџоу 

гуф тфу тєсойоо?у бу атогугйют ДХ. 
”Ни 060 уоацийтоу дё солдара ддо, 

ша 268 с тої pov tiy х), ФЕРЕ. 

Та уодиџат? досуди де лопіаєі тдуде, 
тоофе та тошиоута ко тоёс та тога. 

› Басси побуди uov тот уосацийбтоу ФЕЛе!б; 
То raydév иог џет? адтд Мад» фс 409.007, 
тђу atols? дуто с єїлогс xal коду тафоу, 
єї 08 Фс бйиа тоб Адуоо тд ЕУ иёоос 
дифіодіау лоюбсау грло ДЕ, 
хеилђивуђу коі дотєїду ту ма! иа%е, 
тадтібозтаї та дкоа тои увуоаиибто», 
гататоц д? обу аки тс б ту иёоо». 


(any) 


ЈБуде жедне, животиње ја напајам, 
реке брзе и језера водом пуним, 

куљам једним од четири елемента. 

Два су слога и сваки је од два слова 

у имену моме кратком, пријатељу. 
Слова кад сабереш, збир ти је следећи: 
трипут по тридесет и још трипут по три. 
Ако хоћеш, испусти ми прво слово, 

уз то чланом сматрај прво од осталих, 
ето домовине и гробнице опште. 

Ако схватиш то кб другу врсту речи, 
имаш речцу што збуњеност означава 
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уз веома лаки призвук отмености: 
слова два са оба краја једнака су, 
док је оно у средини увек исто. 


(извор) 


ед. Deltion 2, nr. 16 


Э7 


Карлоу алаутот ўддтотду ті лело, 

Eva тбуоу рёроу те со 4аВас доо" 
ёоотікос д’ ѓуооог фидобиол пАёоу. 
°ДААа то лофтоу афелфу ту ураџиатоју, 
200715 це додфбођтоу 0107] 00% уёзос, 
лелтуџеуоу таугота май ллўттоу йхоос. 


(ићлоу) 


Плод над плодовима, пун и препун сласти, 

двосложно име, нагласак један носим: 

љубавници страсни веома ме воле. 

Него, ако прво одузмеш ми слово, 

наћи ћеш да спадам у род гвожђа љутог, 

закивам се лако кад врхом ударим. з 


(Јабука) 


ед. Boiss., Megalomyt. 19. cf. АР ПІ 7, nr. 62 
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Еш д’ гуоуг д фу" où д’ ёрі poeci Валео орол 
Еј 1 з ? Й 1 4 
одратоу гудедоџал, пеоВёВЛуиош де 94Хавсад, 
Гала де uov отрогуиа поду леді об > мбуот” а? 
ta де u погуџ у" лед оба де хёулл”? (йо 
ха астооу це {0006 педрідєдодиє паэт). 
”Вууёа уойдиата т’ ёха” тєтоасб Лас elut удел. 
АЕ тоєїс лоба дбо удйишал" čyovo Exot, 
7] 40120) де т й Лола, xal siot сбшроуа та лёуте. 
Гоб лаутос де до идс леутхоутадес дити) 
TOLG ТЕ ТОЧ ноута т’ 108 тоёс био“ утодс дё тіс eiu 
оби арлл)сос бор софіт с лодотоатос дуо. 


( Мопдуєутв) 
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Ја сам онај што јест, у срцу то свом запиши. 
У небо се ја облачим, морем се огрћем, 

и земльа подножје ногама је мојим. 

Око тела ми ваздух струји, а звезда коло 
игра и окружује ме са свих страна. 

Девет слова имам, а четири слога. 

Прва три слога по два слова имају сваки, 
последњи има три; сугласника пет на броју. 
Свеукупан збир педесетица осам чине, 

уз њих тридесетице три и тројке две приде. 
Пронађеш ли ко сам, ти баш ниси неук 

у мудрости тајној, отмени човече! 


(јединородни) 


ед. Deltion 2, nr. 25. cf. ЕР 8, nr. 1 
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”Еуф шуб та ллота оду тд йбог 

х4о6с ÔÈ uoi бате уёуоос оддетероу. 
Талтђу де уодицато сотота дес тога. 

"Ду uov түр подтђу бфал0)с тойда, 
бита мАйсьс Ф00409) тои ауд Е оу. 

Тўс деотерас да гивалфу побтот уобица, 
дуто с бу едојавис ив, єї бофдс, VOEL. 

ТО дєбтвоб» т’ að ёхВалоу ту ураџџахо, 
подЛостбу siu стогјећо» тбу тоб Адуда). 
Гоаниаі де солото: тоєїс ЦЕ бу уодина. 


(істіоу) 


Уз помоћ ваздуха ја покрећем лађе, 

а име је моје, ето, средњег рода, 
састављено од два пута по три слова. 

Кад три прва слова одједном избришеш, 
остаће ти име много лепог цвета. 

Ако и од тога прво слово узмеш, 

што јес? јесте, наћи ћеш ме, главом мубни! 
Ако, даље, друго слово ту одузмеш, 
делић сам мајушан ја говора сваког, 

Једно слово, а три црте цртају ме. 


(једро) 


ед. Deltion 2, nr. 9 
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"ЕЕ ёлта соуёстуха уоацийтоу (амдан) 
1ууос фератут) с тоб того1)Л(09) фаоос. 

"Ау оби бу аохӯ ха! теле тібу усашийтоу 
дату доада лоосроф®с длоёёотс, 

адФіс тои айтду буда це тђу фаци. 

Kai Задџа пос, pov тои йкооу тетитивуоу, 
офбо то силау аВЛавес тії с одсіас. 


С Іобтутпс Поддооџос) 


Седам слова сачињава име моје: 

ја сам освит зоре тросуначног дана. 
Али ако са почетка и са краја 

мог имена по два слова ти одузмеш, 
бит се моја ипак небе променити. 
Право чудо како то без оба краја 

ја суштину своју нетакнуту чувам! 


(Јован Претеча) 


ед. Boiss., Мераіотуї. 38. cf. АР ПІ 7, nr. 74 
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Кос перона ной 3205 дпЛб Хао 
би оует/ааадо6 съдЛоВас фёов доо. 

ЇГ сфоёс ue 97)/с счилерайуе; деут бра: 
ӧлёо урушид су єї дишоєїс ив, OTÉVELG. 


(С Тодутус Поддоонос) 
Та сам зов и име, милост божіу значим: 
узвик бола на)пре, а затим два слога 


други падеж женског рода цоказууу: 
одвојено чита) — тад за женом тужиш. 


(Јован Претеча) 


ед. Treu, nr. ТУ, 4. cf. Boiss., Psell. 16; АР ПІ 7, nr. 43; Kouk., р. 80 
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Өогууоїс те мої охогс түр єїсодоу уё ис. 
Ота м49)0:с тетосуойииатос дё це 
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узоре ска тої с џолјету 96309001 тіс ТЕЛО. 
"Бабо д” обу тд лофтду UOV тфу уоаииатоу 
хай түү» аус(део» лоту носио 

ёх тоб 9506 ито Єутос єфоєс адтіка. 


(nóin) 


Ha зидине, у домове улаз дајем. 

Име женског рода од четири слова 
пронаћи ћеш лако, само ако хоћеш. 
Пусти онда прво слово и, гле, видиш 
неуобличену грађу од које је 

цео космос божјом вољом вешто саздан 


(капија) 
ед. Deltion 2, nr. 13 
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2Фо7 птеротду 7) фідіс ёпЛасё ив 
болахтіхду тёЗыкеу wç 0999)рдуо”” 
уодицасту ётлта, соддаВас де тоєїс véuw' 
ду обу TÉUNS ноо хефайту ванецибув Е: 

тд ооууєуёс де тії тоий уобииа Валс, 
раоиартуаїс фотатъуоу дхтіуоВодог с 

алаг» хатаЛаитоу не катор тбте. 

"Ду 0? дуалавус кој тд yonodév цог ла, 
хай уобу тётаотоу ураџиџатоу йу икос, 
тб» 9уоѓоу ВАёрешс иооюотіас 

мої тАєїоу ёоҳоу тйс 0доас і и?) Абуос. 
"Ду дебтєдо» де аоутацу с тои уодцийтоу 
тоб дїї 00201) иёуотос êv тў 093505, 

фс Лидо» уїсот адтонатобаал ‘дпс. 

Тф деотёоо д’ йу оъутаи с хай то тогтол, 
лолодоуди сфутбупс ту домет. 

Ei де лоб тобто халих с уоариа Вадис, 
хас Єдоїві с бу от(уогс тоїс оёс ёту, 
аласт с ду xal иёлтос ђдио 220017. 


(intivog) 


Крилатим ме бићем природа створила, 
у род ме стрпала грабљивица јешних, 

слова имам седам, што три слога чине. 
Сад размисли: ако главу моју скинеш, 
па на место реза сродно слово ставиш, 


ал. и. 


ед. 


Treu, 
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видећеш ме сместа свег у сјају дивном 
што кроз бљесак зраке своје разасипам. 
То што си додао сада опет скини, 
продужи четврто у тој речи слово, 

и ето ти на хиљаде грла стоке, 

више глава, богме, но што хидра има. 
Сад уз прво и друго ми слово скини 
— оно продужено слово нек остане — 
ко Дел шетајуће острво ту видиш. 
После тога сва три прва слова скини, 
пред тобом јачина искрснуће моћна, 
Испред тога затим једно слово стави, 
кб што си и досад чинио што рекох, 

— тргнућеш чашицу, од меда је слаба! 


(кобац) 


Масгеть. ГУ, 5 
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2фо» uév ві тетодлођу нЕОбУ діда: 

бу є(о(о1с пефока лелохасцёто». 

Пофтоо дё uov уоадиатос ёиЛйор тос, 
ша соАлофі) хай тбудіс бу тої с idos 
хАйачу алеудобс ciopéow ботфіоо. 


(015) 


Четири у ме ноге, рогови башка, 
оштра кострет прекрива ми цело тело. 
Ако из имена прво слово скинем, 
слог што преостане, уз нагласак исти, 
означава једну живуљку одвратну. 


(коза) 


Boiss., Меваїогцуг, 9. cf. АР ПІ 7, nr. 52 
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Діттас поллавас xai тбуоу © va фероуу, 
лауті Вротфу хођашос тоухдуо убуєі, 
џибАло де tots пдёоосі додавате ллату. 
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Тоб уоб» мал” адуйс уодииатос Аедототос, 
сэутаасоийнг уў, май тоёфо ябобу кто 

àp фи véuw ббилоді хаолфу двор. 
Хаоіс удо адтфу тэ? Вротфу ласа» 0012 
оди боти Choar хоё фоуєту цоїоау ибооо. 


(хайс) 


Имам слога два, нагласак само један, 

и свем роду људском користан сам врло, 
понајвише оним што по мору плове. 

Ако са почетка изоставиш слово, 

из земље растем, храним створење свако 
родом обилатим што свима га делим, 

и без кога природи људској живота 
нема, нити спаса од усуда црног. 


(конопац) 


ед. Boiss., Мевајотут. 18. cf. АР ПІ 7, nr. 61; Kypr. chr. ПІ, пт. 24; Eccl. phar. 31, пк. 11 
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"Озона дубфучиом аудофтогс пелао), 
уодииата toia долларт ша феоо' 

44’ ÑG тд лодтоу = танус тфу уодџиидло, 
хАйаі» вредоус ЛАУ аудоос ёудёоо. 


Ја сам погано име, људима мрско, 

слова три су, а слог у ме само један. 
Од тог само прво слово ако скинеш, 
име наћи ћеш друго, човека бож јег. 


(лопов) 


Одгонетка Холоболова: 


"О дао naci тоїс Воотоїс шоттёос 

хаї аАЛотоѓоу лоауибтоу брао ётус. 
Тобтоу тд Лотду сс Адил) хор piov 
холо с динасо к тен тодтор хаоау, 

до xal давсїал» xat той 0т0гү0. феођ. 
"Erea тоїс уодинаа тоїс Логлоћс (дис 
TOV ланигуа» "0, тду piov тоб Модёс. 
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Смртницима свим је лопов врло мрзак 
што он ствари туђе безобразно диже. 
Ту живота људског љагу ја Бу радо 
довуБи на суд и скинути му главу, 
макар да је густом косом скроз обрасла. 
Шта од слова још остане, биће тада 
име Ора, пријатеља Мојсијева. 


ед. Treu, Масгетр. І, 9 
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Тоду owy вЕѓотацо тфу ката рас, 

xal оддгу гџиог 0406 Ürer cis уоўоі», 

«470% д& ног тосдАдаВос пета пеуте уоацийто», 
AAR ћу тд лодтоу дрелус тфу стогуєй зу 

року катуфаау ёбоогс игобдлоу" 

ду ÔÈ май тд дебтеооу поосараоёос; 

ої с meo ої Воотог соудёооот #007 0546. 


(рама) 


Једно стање што природа створила је, 

ал” од мене много вајде нико нема. 

Назив је тросложан, а пет слова има; 4 
од њих ако најпре прво ти избришеш, 

потиштеност душе ъудске ту Беш наБи, 

ако уз то још и друго слово скинеш, 

ето оног чиме ъуди повезууу. 


(лудило) 


ed. МЕ 17. пу. 11, 98 
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иди ті шкоду csip тфу од воосшо» 
тога ибуоу уовицата ті) хАђогі ёоо" 

ду уобу тд лофтоу ве Лус тфу уоацийтоу, 
С до иёуа ууошс ив тб» гдодшоу. 


(иёс̧) 


Животињка мала, ја нисам за јело. 
Три словцета само у имену имам. 
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Прво ако узмеш од тих мојих слова, 


алатку видиш дрводељама драгу. 
живинче велико, што се једе, бићу. 


Ако ми и друго са првим избришеш, 
део људског тела ту откриваш важан. 
Ако најзад и треће ми скинеш слово, 
име друго за јачину проналазиш. 


(миш) 


еа. Boiss., Megalomyt. 32. cí. АР ПІ 7, пг. 70; Kypr. chr. ПІ, пг. 21: Ecci. phar. 31, nr, 
9; Kouk., p. 80 (морски рачић) 


ед. Boiss., Megalomyt. 11. cf. Boiss., Aulical. 3 (ѕітії.); АР ПІ 7, 54; Kouk., р. 79 


109 


Д одфіоу хажастоу xai хгрдалеоу 

оіхобу даХаиорс адђлос хвхроџив“о с, 
хЛолаћс, фдооасс пасти с фідобу какотоукис, 
тогураџџато те солЛаВӯ мекдтиєтду. 

ТО побтоу Спи) ву тфу ус уоашиатам 
ацейретаї єї с ис Со» бфоу айтіка 

ёЛаттоу т» коахоооуіау нектпибуду. 


(ибс) 


Животињка неваљала, промућурна, 
скривена җиви у одајама мрачним, 
воли крађу, штету, злодело свакакво, 
носи име од три слова једносложно. 
Прво слово ако ли јој ко украде, 
постаће одједном животиња већа, 

од природе мање склона злоделима. 


(миш) 


еа. Deltion 2, nr. 12 
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ОаЛавса» ойхб, xai Воотоїс робото лело). 
"Дэ д? бре л 5 LOV то кат’ адуйс отог 6101, 
дохциду єботаєгс ЦЕ таїс теууооругалс. 

Ei уобу драотогас zal шета тбде 

то дедтеооу, иде: це Вобтғюу вдос" 

єї д’ аб то тостоу 886115 тои уоаииатот, 
«дус фёоо» це бфавос от асга». 


(22016) 


У мору живим, људи се мноме хране. 
Ако ми уклониш са почетка слово, 
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Плаво дозах norð ос йу ёутбуо, 
уоафаїс де тфу поострдифу ciu ша. 
дав до, yoáuuata де обу пеутЕ 

туу MAÑO ту биту TOLET аодаодтоэ с. 
"Апоїбсас тд лобтду UOV тфу удациатау, 
дудэурдоо» та Доста Сфоу тєтоалооу 
дпЛобог пастеуодивуду, позову пато 

xal хаотеоф с феооу тду тогобто» шбудоу. 


(тбуос) 


Где се набем, ту је одмах снага веба, 
на хартију стављен, нагласак сам један. 
Слога два, а слова пет укупно чине 
име моје врло згодно састављено. 
Одсечеш ли прво од тих мојих слова, 
животињу остала ти показују 

товарну, тучену, намучену врло, 

што јуначки носи свог живота бреме. 


(нагласак) 


ед. Deltion 2, nr. 17. сі. МЕ 17, nr. ПІ, 27 
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Катфтеооу иёу сци тои hwv иёоос 
йуфтероу д8 yivouat ламу AWV, 
лофтоо уоёинатос фрошог тос UÓVOV. 
Тоб дєртёооо де лай» вкревітиємо», 
гаг» лаовућус Лаџвауо тетралодоу. 


(лобс) 
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Део тела ja сам, она) сасвим доле. 114 
Део други, сасвим горе, зачас бивам 
ако ми одузмеш само прво слово. 
Ако пак и друго изостане слово, 

| преузимам име животиње једне. 





"Еуаує тўс пости с труда» иёоос, 
| доиата xiv, нови тас лаутубрес. 
Тога д2 уодишата три хЛі)сіт шою Абуєі 


Лікооодс ciut, мабтео йроудчибут, 
будо те xal уєпой тој фболу, 
"Ау уобу тбите pov білЛлоєбудеєтоу маоо», 


Э? 2 


пигирос од т» 240), одде тту фуат. 


Пријатеље-издајице раскринкавам, 

људе из сна дижем и на посб терам. 
Главу ми одсеци, уз њу и врат скини, 
| син краљевски пред тебе ћу ту изаћи, 
(праџџос) јуначина мрка лика, борац врсни. 


(нога) ад! догд иду 710] 0004 ує ді с та ЁЁ 
| дхталлатавиф тфу у’ KATOV биос. 
f 1: Э \ \ 4 б у ye, 
ed. Boiss., Megalomyt. 12. cf. Boiss., Megalomyt. 36; Ohlert, p. 171; Deltion 2, nr. 7; Мбег де фу ца цаас ОВЕН 56 
АР 11 7, nr. 55 и nr. 56; МЕ 10, р. 320; Kypr. chr. ПТ, nr. 20; Eccl. phar. 31, nr. 7 м (009) 
пг. 8; АМе!, 1, nr. 3; АР 14, рг. 105 (81 1): Kouk., р. 80 ј 
Музички сам, штоно кажу, један облик, 
певање подстичем, панабуре красим. 
113 Три су слова саставила име моје, 
и збир њихов чини двапут по шест и још 
, Ие ТЕ / . осмострука стотиница, све за)едно. 
о таи оона 101005 Мућни главом природа те бистрог дала. 
уобациптос аѓіооиёуоо, довтаг ТЕМОС. i А 
Т песма 
(0795) ( ) 
| ед. Deltion 2, nr. 14. cf. Кочк., р. 84 
Део сам тела људског који се подсеца гвожђем: 
одузми слово — тада је сунце зашло. 
(нокат) 115 
ед. Boiss., Рвей, 6. cf. Boiss., Megalomyt. 10 (simil.); АР 1117, nr. 53; Ohlert, р. 173—174; ”ЕЛвуудс іш тбу фідоюс доусоџеуоју, 
Kypr. chr. ПІ, nr. 31; АР 14, пг. 35; Коик., р. 78: RMel. 1, nr. 50 Востођс суєйой, лодс дуо с лаоотодуо). - 
Твиувіс хефодту, ви дер вис сдуёто, 
най убоиа лаїс адика Вао:Лёо с, 
дуђо адотл)одс, йиддуптос ву рах. 
3 
не (аЛєнтао) 


(петао) 
Двоглаво сам бибе — мада душе немам — 


сувоземно и приморско подіеднако. ed. АР ПІ 7, nr. 30 
Дуплу моју главу ако зачас скинеш, 
назив оста исти, иста и суштина. 


(песак) | 116 


дтдцатос ёнфдопиа утибдес љеЛоуу 


ед. Boiss., Aulical. 1. cf. АР ПІ 7, nr. 79 то Аа а» ёлтауодийиато» фёоо. 





"Ду түу дл’ доуї) с оо даб лото» тёилс, 
TÒ Аотду єбої сві с иг хадоуроу тблоу. 

ТО дєбтеоо» д’ ад дрейфу uov xal џбуоу, 
тои ËE цеубута хата уфоау уоацибтоу, 
доотђогоу хотАбу ше хатідус АОот, 

Ei д'аб то тофто» xal тд дедтеооу &ёсєіс, 
діафауе с иётаАЛо» Ффрдђу айтіха. 


(лтдедос) 
Ја представљам воду што из уста пури: 


у три слога седам слова сложено је. 
Ако најпре са почетка слог ми скинеш, 


наћи ћеш се у пределу влажном, блатном. 


Затим, ако само друго слово узмеш, 

а шест других тамо где стоје оставиш, 

у камену издубљену каду видиш. 

Кад коначно прва два ми слова скинеш, 
минерал прозиран постајем одједном. 


(пљувачка) 


Одгонетка Холоболова: 


Аінуцатодё, doùs увіфоос цахоодс №уо?с 
Руб» Воаубуо xai дафбус албо. 

ТО» лтдєдоу où лбелбу цо дешубде с, 
лАадтте с д ЕфЕЁЙ с дЄЛоюс ёх побдою 
теџуоу длабуйс уоацийто» доаобтос 
ёлєі удо скрбођџа тоу хорду nav 
веђиввас, ёлела xai Лоотпо(овг 
луктої с #100 тг 400 тб уооіо, 
tös бе лауто с на! ох дра» ті) с 08400 
Чноатоу обуд» ёхлиєїу дудовиіау 

гіс о буєіат, обо, екс єдєёал. 


Загонетни, твоје грдне каламбуре 

по кратком поступку разрешујем лако. 
Пљувачку кб купатило показујеш, 
затим купатило у кристал претвараш, 
слово са почетка секућ без милости. 
Јер кад воду сву из уста ти избљујеш, 
избањаш се добро у кади каменој, 

па пожелиш одмах и чашу кристалну 
да испијеш чистог вина миришљавог, 
а у своје здравље, на снагу и радост. 


ed. Treu, Масгетр. І, 5 
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Тӯс дудоддос таи ео» dor тоб Адуол 
бу ti лёфоха’ д03Харт) де uot ша, 

ха! уобишата теавара XAL џгтооу тбао», 
тетойхіс леутђухоута, тєтойнс деха. 

" Ду вфеќи сс тёссаоас боуї с єїхадас, 
50076 ue хралос дебодоу беоџатот 

ду діс д2 леутухоута лам» афёлЛл)с, 
ёувгс ддуашту оду 9еб сгсосиётр. 


(лову) 


Од укупно осам оних врста речи, 

ја припадам једној ; слог је у ме један, 
а слова четири; њихов збир је сада 
четир” пута педесет плус четрдесет. 
Прве четири двадесетице скини, 

гле, на глави отвор за пролаз ваздуха. 
Још две педесетице онда одузми — 
даће бог да снагу своју сву сачуваш! 


(пре но — раније) 


ед. Boiss., Мевајоту!. 35. cf. Boiss, Меваіотуг. 34 (simil.); АР ПІ 7, nr. 72 
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Ес тоб уоооб пефоха та» Зеолодлау. 
ЛісодЛарвіу дё уоаииато» тетоакт 
тту тий 2» бсуду ду де ту хара» тёшс, 
утраМоу сес ue тоїс Воотоїс лдиа, 
ха сошатікб» б2:т: 09 иолосџидтој. 
Ayi 02 дэв)» ue май тєиоу роду, 
иќоос иёу тоб офиатос афтіха уде. 
 Дупотодфас де тту дудууоту додоас, 
ёуаутіоу 93710546 це тоїс даооџатог с. 


(9 поофиутис `Аифс) 


Из кола пророчког ја сам само један. 
Име ми }е у два слога, четир" слова. 
Том имену главу скини — ето пића 
што трезвени ъуди пиуу, а и често 
сву телесну нечистоћу њиме перу. 
Ако име на две поле сад пресече, 
људског тела део на ум ће ти пасти. 
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Обрнуто, најзад, ако га прочиташ, 
супротност постајем силама бесплотним. 


(пророк Амос) 


ед. Boiss., РзеП. 12. cf. АР ПІ 7, nr. 39 
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Кос аЗАитоб кой пете об tvyydvw, 
лтбодічу Фото длтеоогс йомосибут. 
Таїс солдаВаїс шою тас ёр? вЕ yoduuaoi uov 
хдлте с TÒ лофтоу ха доойс тийиа лёдо, 
xal халод с абдас, el тд дебтгооу Ёёогіс` 
од тђу хефа Му сшхобуас вайувіс тблоу 
Адозоу 5лђе»та Зђобо» дбиоу. 

Ei уодица тд лофтоу де лросдђог с дуо, 
віслоаёю аїсубду туђу телфувоу Ларс. 
19 плоостедгу д? аб xai нефа ту, ћу грђу, 
гавоу. Одхобу єї тд méuntov ё8007)с 

eis духоу адобу, 89энхду брег уёуос 

об ту дладруту сі теџећс, єд 010” дли 

cis дно дёѓою кАђоіу, Ду фбоф. 


(Ф4боос) 


Подвижника име, уз то назив птице 
крилате, што кажу, двокрилке пернате. 
Од шест слова што слогове чине моје 
сечеш прво, ја постајем кожни ремен. 
Скидај друго, прилика је опет згодна: 
смањи главу остатку, бићеш на месту 
шумовитом, сеновитом, звери пуном. 
На то сада опет прво слово дода), 
намет срамни, царинички, утерујеш. 
Опет слово дигни и, да кажем, главу 
скини, па петицу добрано продужи: 
пред очи ти племе паганско излази. 
Њему ако почетак одузмеш, знам да 
на ум ће ти пасти реч на коју циљам. 


(пчеларица златна) 


Одгонетка Холоболова: 


/ Дићуџатоу oov тду 01403, фідоїтіунау, 
гуусду. "Ахотоду, ду калёс буу, фодооу. 
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КАјогс 6 фАбоос иаотооа ёре, иёуа» 
Ы , # 

хай плђубу долу бубімду ил: дол. 
Кбятеіс то побтоз, xal деЛегс АФоо» Aéyew. 
Геџувис тд Лаџда xai тд паходу Враудув! 
xal дежубе с иёугото» гифау 0 с брос. 
19 фї лоості9т] а xai стубувіс тоос ф000%с. 
Бі та? вдсвіс xat то ПЕИЛТОУ ЕБЧОНС 
віс иймос, Еддос лаустрала тодс "Рос ёув:с, 
То д’ буод» доас йкой» дпдоїс идээ). 

1 ~ ч з ~ ~ 
10» фАбоо» дуто с ду хада с 40001, фбооу, 
E p ~ 57 е T - 7 ЕЈ 7 
2696 доос, Рос, 0с adh єїлоу, pilhe, 
фодйсоу талђудес хаі та Логла уобу OKÓNEL. 


Загонетки тво/их замку, загонетни, 

спознах; слушај, ако право имам, кажи. 
Флорос — мученика великог је име, 

ал” и птице певачице слаткогласне. 

Скидаш прво слово, ремен — лорос — кажеш. 
Узмеш онда ламбду и дуг вокал скратиш, 

орос -- назив горе високе добијаш. 

Фи додајеш, одмах порез — форос -- скупљаш. 
То повлачиш, слово пето продужаваш, 

ето --- Рос ти са свом војском навањује. 
Слитни глас одузми, орган слуха имаш. 
Флорос, дакле, истина је, лорос, форос, 

ца Рос, орос, ос што рекох, пријатењу, 

браво! реци, па остало сада гледај. 


ед. Treu, МасгегдЬ. І, 1 
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П брома Ti ба Лафоу тетойуоацио» Èv В, 
\ ѓ Ё 

TUUTÓYNTOV, фийобиеуо», хаб пау) Суттєво, 

е 7 , 1 ~ э Ё 

ос 9Фи)дїас лод еуоу zat ллђоєс єдубосфут с. 
Гобто тд уодица де тд хат’ доуас ві Єдовіс, 
еботовис 224449 угусудс Алис џестду åneloov, 
далбдттоу TOLG алас, шоофиетот, феуитвоу 

сі дб үе хоё то дедтеооу ладу поосараиювовіс, 
(дс одто уєудиғуоу уд тос пелидаиќуот, 
ёилхинтисд» плоосрфутца хала. цедауутаомсу. 


(хаоса) 


Та сам нешто од два слога, а четири слова, 
за мном људи чезну, жуде и свуда ме траже, 
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јер веселост најављујем, товар среће носим. 
Од имена мога прво кад избришеш слово, 
пронаћи ћеш пуно јада и невоље грдне, 

што не жели нико, што сви мрзе, клоне га се. 
Ако пак и друго од овога слово бришеш, 
видећеш га како претвара се у смех гласни, 
подсмевачки чућеш повик против црнорисца. 


(радост) 


ед. Boiss., Мерајотут. 3 
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Tuuetov теорефс гуи хой ђдоутс. 
Паоаскеєрабо д’ обу аджиота» тђу хаодгал. 
Дпдої ue леа хлђас боб даров, 

бого DETTA тёссаосі TÕV үе удашидтам 
до) иду тіхтдутоу бматду Єбдніс 

xat та блтакоідена па» Бед с. 

ТО лофтоу ду араовоусе тбу уоациато»у, 
алофодда кАЛйоту xai шоттђу Аєбеіс. 
"АЛА оду та толла)с трга уобишата, &ёує, 
хтФутай ті фодіона, єї ид дос, тбде' 

тд тофто» тадтбу боті TÕ ус воубто, 
évet д’ дифоїу ас! иёооу tò ду цедоу. 


(хаоӣ) 


Ризница уживања и сваке сласти, 

ја чиним да срце у грудима скаче. 

Име ми је женског рода, од два слога, 
четири су слова у њему укупно, 

а збир њихов износи шест пута по сто, 
уз то седамнаест такође шест пута. 
Али ако прво одузмеш ми слово, 

Бут’! не реци -- реч је мрска и опасна! 
Но три слова од те речи, пријатељу, 
лепше звуче ако гледаш их овако: 
прво слово једнако је са последњим, 

а међ’ њима средње стоји непомично. 


(радост) 


еа. Deltion 2, пг. 22 
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Люъ44аВо uér yoauuátwv бу ббаді, 
лађу аддаду с улдооа це мамбс дитей. 
Каоатоиеїс це xal тоітоу тфу усаиидтоу 
влалторећс uov, тийиа Лослбу єбоёдөрг 

об тђу длаоуђ» єї тецекс, брег шеЛос, 
фотдс доуєтот. єї твиеїс 0’ аддис 090 
уодииата, соутёЛгіау cic бохоу Лабус. 


(сифииа) 


Штоно кажу — двослогу)ем са шест слова, 
само поган језик занима се мноме. 

Одруби ми главу, а требе ми слово 
скрати, и ето ме исеченог ситно. 

Врх сад опет скини и видебеш орган 

који светлост прима. На пола га сеци 

и заклетву чврсту тиме положићеш. 


(ругање) 


Одгонетка Холоболова: 


АшАХареїс иќи, адда то охбица Aéyers. 
Ei уобу тд лрофтоу ареА® ту ураџџатоју 
ха! боахоуф де, кдииа хоё идуоз VÉUELÇ 
єї д? битені oov маоа» бфідоибуту, 

с096с се фаїую фотодгуџота тбтоу, 
дииа играло дтео, & тераєтіою. 

Е Лола, дбо парадейра, ий идуо» 

elc oxov ебро, уда ца тоос 107006, філе. 


Двослогујеш, брате, ал’ поруге сипаш. 

Ако, дакле, прво укинем ти слово 

и скратим те, остабеш ми само режањ. 

Ако ти пак скинем ту Белаву главу, 
светлопримно место, указабу на те, 

око, а без главе, о чуда голема! 

Два још кад одбацим слова, гле, тако ми — 
заклињем се, тако ми те, пријатељу ! 


ед. Treu, Масгещь. І, 3 
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Медос лёфока сфиатос Воотто ‘от, 
ноуосдАлаВо»у, баод» тду тдуоу феооу' 
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тоб уобу кат’ доуту уойциатос мойоториёуон, 
Аја потацоб ЛаиВауо торалтімо,. 


(yeto) 


Смртног тела људског ја представљам део 
што слог један има, а нагласак тежак: 
узмеш ли ми прво са почетка слово, 

у име за реку поетварам се сместа. 


(рука) 


ед. Boiss., Мера]отуй. 5. cf. АР ПІ 7, 49 
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Еіс тоб 70005 перона тфу ёуаоётоу 
Евусо с ёуа 9409 то даохтино piw. 

Тӯс хАђогос та пете уодицата дё uov 
соДЛлараїс досіу догдид»у уєууй тдубе, 
џоуддоу тетойда 9? ёкотду тетой:с, 
Длєробим тоб лофтот TÕV ураџџдто, Ебуе, 
хай палу тгодофоодс ро 7) мАЛйсіс méhet. 

3 ? 1 ЧАД 4 19 5 
АхоФоас хштоу бАЛо та иёуа udde 

бра АЛОЕ фу einng ёс божји ди 164095 

те 40806 UOV тўс лодтус та OTOLYETA, 
iws оди аЛЛогобтог тобуоиа, éve. 


(Хавас) 


У коло блажених ухватих се давно 
подвижник чудесни у аскетском жићу. 
Име моје од пет слова, у два слога, 
број следећи производи: четир’ пута 
све по један, уз то још четири стотке. 
Изгубим ли прво слово, пријатељу, 
назив тај ми опет баш згодно пристаје! 
Но, чуј још и ово и нешто научи: 
унатрашке ако читаш, почев страга, 
свих пет слова мога првога имена, 

и тада ће исто име бити, друже! 


(св. Сава) 


ед. Deltion 2, рг. 1 
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Мёсоу їотадон тоб лблођ xal тўс уаѓас, 
тоѓуоациоу ciui, ой дар» ша» ёоо), 

э 3 ф 

догд ид» бус ума пвутандоча. 

"О говђуђоас xal єбофу ив вофос ёст, 

б д’ ёоєруђоас xal ил) ебофу ив оди оде тд о. 


(põs) 


Стојим на по пута од землье до неба, 

три су у ме слова, а слог само /едан, 

збир свих слова чини хиљаду и петсто. 

Ко размисли и нађе ме, баш је мудар, 

ко ме тражи, а не нађе, тај не зна ни алфу. 


(светлост) 


ed. Гаовт. 8, nr. 1. cf. ПР 6, nr. 2; ЕР 8, nr. 4; Laogr. 1, р. 574; МЕ 11, nr. 3; МЕ 13, 
р. 131 (виа); Kypr. chr. ПІ, nr. 29 
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"Алас̧ доби ue zal хоатећу оди (бүс. 
ЕЕ одоауо? катеци xal лодс уў» фЗдусэ. 
Tois гееутднис иог фіїдос, 0с сордс vdet. . 


(ФФс) 


Ко год у ме гледа, не издржа дуго. 
Са неба силазим и на земльу стижем. 
Збир мо} трипут петсто, де погоди, мудри! 





(светлост) 


| Одгонетка Холоболова: 


Го фбс боф се xal хратећу обхоо» сдеуо» 
ёх уђе д дл aths буос xul плодов фЗдуєіс, 
аїтуна ий» моблту ве хадалер охдтос, 


Гледам у те, светло, ал” не могу дуго. 
Са землье ти стварно све до пола стижеш, 


мада загонетка кб мрак те сакрива. 


ед. Treu, Macremb. І, 11 
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"Бу поеду oreo оддёу блокот, 
бу суматбоду це соААаВи» uiar 
тал)» де соџлАђообог уодицата то, 
фу вгаЛебрас то кат’ боди гбрђовс 
иё3ос лаос одос афиатос Воот оо. 


Као ничег другог ъуди су ме жельни, 
у имену моме слог је само један, 

а чине га све укупно до три слова: 

од њих ако прво бришеш, ту ћеш наћи 
име једног дела човечијег тела. 


(светлост) 


ед. МЕ 17, пг. 49 


ед. Boiss., РзеП. 13. cf. Boiss., Megalomyt. 6; Treu, пг. ТУ, 3 (ѕітії.); АР ПІ 7, nr. 40; 
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Того дАЛавоу перона. №0 06 uoi сидље! 
Сфбу це усууӣ’ Сфоу окоо» тоуда»о). 

"Ду UOV TÒ лофтоу ÅPÉANG тфу убаииатоу, 
cong иг хаталололу ауд о флот убудусє! 

TÒ дейтеро» де уобица соуафотісас, 

уђе 2005 далалта» дё? каб с тЕЛос 

ха» тд тотоз урдиџа де лал» Фред) с, 
єдодіау буот ре поллђу катід ус 

єї уодица uov тётаотоу лам» ёкВалогс, 
дуто с ду єбойавіс це, ий» біда тбуоу. 


(20)007 ) 


Тросложно је име моје. Ти сад види. 
Родила ме животиња, ал” ја живо 

биће нисам. Кад одузмеш прво слово, 
вечну кућу људског рода ту ћеш наћи. 
Кад и друго затим избришеш ми слово, 
шиљат део копна у море задире. 

Ако ми одузмеш слово, опет, треће, 
миомира слатког пронаћи ћеш извор. 
Најзад, кад избациш и четврто слово; 
истинско (ал? без нагласка!) бивам биће. 


(свећа) 


Deltion 2, nr. 20 (вищі); КМе|. 1, nr. 38 
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Г.Хоноудуо» СФди це маг птђуду ква, 
уаоїс̧ паоедоеђо дё Эбтогс Фу філос. 

7 ? й # 
Годината ябуте длатосоллавВос фќоо). 
То бебтеобу от содтолђу 00» ду обтоу 

і Ї 5 42 1 4 
хо то тогто» д” аб длидоу лодс діл Абту 
2111054 0901С0001)с ше носџоба уодас 
на! тоб neo лёроха д11060% лдёоу. 
Anov де тб лодтду ис оду тф лоодёто, 
960 паоотауороу Фото». 

"ЕЕйс тд тоа уойриата подс то тедвь, 
ЭР е ` Ё ~ 
бунахту адод» поовЛавд»тос тоб иёоот, 
Ваоваооу ёифаїуолои огнетђу Уив9т. 
Ка уобу дхођото с дуедеб у уђу афиха. 


(нтобс) 


Слаткородна летачица мене ствара, 

у храму пребивам, верницима мила. 
Слова пет на броју, слога два укупно. 
Друго моје слово када дупло скратиш, 
треће пак не заборавиш да удвојиш, 
све то даје име златно-жуте боје, 
показује јасно ко сам, одакле сам. 
Узми прво и додато оно слово, 

мене посвебеног пред божанство воде. 
Види дање, слова три са мога краја, 
средње од њих ако продужи се добро, 
становника значе дивље земље скитске. 
(И коначно њему кад се глава скине,) 
одмах се покаже да одлично чујем. 


(свећа) 


Одгонстка Холоболова: 


“(25 удокба дефике ТО Лаођууг uov, 
айлуно4ёхта pilie, Та Аба oov 

олер иёйг де урафикоу маі ито. 

Tov ходу фде деуде хо! удо éhes, 
фе тйс неЛіят пе доті улокєодс удуоб; 
уодирає пеуте дідлЛосдАЛабос рёуоу 
xal тоїс Зотагс фідтатос с уаобублос 
облео то раходу єї Воаудуо діходуфс 
xat то тогтоу д аб дуадллфао лд, 
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тор «побу дутоо с 41000 єбоо» адтіха. 
Тобто» моду уобу ві твийф xal тд тогтоу 
сіє поудво), то“ деф тедешеуоу 

29996 ладото rat ково иЕтоз. 

Бі © ієобу ti иЛЕшиа оъдоо &ёуос, 

zai табт? алаожују, Раосіхду Влёло угуо с, 
То оф де теџуоу дхотђу Лето) иди. 

Каі табта халос ду док хаг ool, фіде, 
туђу Асю вбовс nal та кошта уобу oxóne. 


Како слатко звоне у гр’оцу моме, 
загонетки творче драги, речи твоје 
сликовите, мед и саће што помињу, 
док је свећа реч на коју јасно циљаш. 
'Го је вредне пчеле производ слађани, 
слова пет, а слога два га вазда чине, 
вернима најдражи дружбеник у цркви. 
Дуг вокал у њему ако двапут скратим, 
слово треће ако, опет, подвостручим, 
место воска — вино бело пронаћи ћу. 
Томе главу ако скинем, дупло слово 
опет као једно пишем, представићу 
завештаног богу и преосвећеног. 

Ако свето име чудесно покрадем, 

и то с главе, руско племе угледаћу. 

Ро кад скинем, чуло слуха остаће ми. 
Баш је згодно, шта ти велиш, пријатељу, 
нашао си одгонетку, ајд’ сад даље! 


ед. Treu, Macremb. І, 4 
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"Eyo тога урациата, xal ті тоудато. 
"Вудс стєообиає талтд тууудта ладу. 

з м у зу - ? 5 
Оёх боті наду; "230 ті моёїтто» udde 
thy ёоҳатьйу tøv токђу шою уоацийто» 
зуб мал” аоуас, ти шести 210) рёот, 
хой туђу хол? адуу алт тоб тёЛоос фёоо). 


(096) 


Слова имам три и нисам људско биће. 
Једно слово мање — ништа се не мења. 
Није ли то чудно! Но чуј сад и ово: 
последње од трију слова обрело се 
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на почетку, док у среди средтье стоји, 
а почетно налази се и на крају. 


(свитьа) 


ед. Boiss., Мераїотугє. 31. cf. АР ПІ 7, nr. 68 
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ДобАЛлабос иёу cipi, то бфутоу удуос. 
Бі уобу тд лофтоу ёхтєиеїс т бу уоацийтоу, 
э) алд» ue cots тоо» ебођс тблоу' 

тд дебгероу 0’ ад ду блехноунс філос 
баочидс вушу хду палу од бадіо с. 


(слорос) 
Зачетник свега живог, имам слога два. 
Прво ако сада одсечеш ми слово, 
ето те на месту где нога не ступа. 


Ако уз то скинеш и друго ми слово, 
проходна сам, али опет не баш лако. 


(семе) 


са. Treu, Масгетр. П, 1 
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| “Ореви вины тои боору 03». 
Пеутауоаџџиоу пефоха ди Лардаг 
> F Ы \ > # ~ # 

а» оду хералту афё/л)с тои убацийта», 
20075 це лаутоу фолажђу TÕV лроауџатоу. 

| 


(х0006) 
Живих бића глад за храном утољавам. 
Име ми је од пет слова, у два слога: 


мом имену главу ако отфикариш, 
на тамницу ствари свију наићи ћеш. 


(ситост) 


ед. Boiss., Мераіотуї. 42. cf. АР Ш 7, nr. 77 
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Гарос иёу 94506 три кАђоі» uov udde, 
рбуоюс д? év акий дуо су тобу п» нато), 
дуууАЛаутр де то прбуєі тоб 46006 
иеторадобоа thv уупоіау uov буру, 

хочибу те битот) бЛогс тої с ёитубогс. 
“Eyer д' й niños тетоада тфу уоаииатоу. 
" Араобосі де тоб лофтоо цеталілта 

гіс ДАЛО тоб Адуо» иёоос хменднциётот 

хата урашџалаота с цето), © еде" 

дулоћ де тду јхорта бу тф лаодута. 


(ушу) 


Име моје, мушког рода, чик пронађи: 
зима кад притегне, озго трчим доле, 

и због превелике хладноће ваздуха 
првобитни род и изглед свој напуштам, 
док у свему живом дрхтавицу стварам. 
Четири су слова у имену моме. 

Кад одузмеш прво слово, ја прелазим 

у друкчију врсту речи, што је зову 
партиципом људи умни, пријатељу; 
„дошавшег”, ал’ у презенту, означавам. 


(снег) 


ед. Deltion 2, nr. 10 
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" Дудоолог уєосі zail о1дууюос хаг МЎос 
батподу техтўуаутёс̧ и’ додо» стбло, 
8401) де фе иќучота уєумаї ос фёро. | 
Као де uot noret тетоас тду уоощиатоу 
> Ё 3 Е - 
ао иду поговор, єї тас ебрету Ўёле, 
ёхатду Охтамнс дена те дитаньс. 
2% 0’ ёхралоу тд побуди шою тбуу усаџцатоју 
ez ~ ~ 7 

Ерос єб006с хАўоту y 6 Ако, бує, 
гдааСоовау улфавау y’ Єверопибтос. 

х ф Ї 3 зол 1 ~ ГА 
ТО дебтеобу т ад ёхВалоу тфу уоаџидто? 
Delay 280015 хАђоћу севасшотатђу 
7» адто с абтду deds міндтке фддоас 
то Мођћогї уођиотібоу бу ТО дов: 


(кі) 
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Људи руком својом, гвожђе, камен, 
склопише ме, усправише да подупрем, 
стога терет и највећи лако носим. 
Четири су слова у имену моме, 

њихов збир је, ако хоћеш да рачунаш, 
осам пута по сто и осампут десет. 
Одбациш ли сада прво од тих слова, 
гле, имена славног хеленскога рода 
што језик посебан себи је створио. 
Затим, ако избациш и друго слово, 
пронаћи ћеш име божје узвишено, 
којим Бог сам себе назва оног дана 
када се на гори Мојсију показа. 


(стуб) 


ed. Б-нНоц 2, nr. 2 
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”Буф хатдохо) тауџатоју бооцёуоу 

хо! иётоо» оддёу одб? бос хехтуивуоу. 
ТО про блоооиауутоу дл4от віофеос», 
омплтоуємоб хо Фтос гудоу єісдбуо), 
хду асрало с готтиву вумендеюіемос. 
АЛАН халаотибе це пеутас уооцибтоу, 
фу ygor оао дио ёсҳоу ciðévar 
адбтоїс диє(удіс тої с Зеблтаљс латодаћ, 
тої с ѓи Миа тоб 3500 сууєруїа 

торс додаеВејс хтебуаот лото» с ipet. 
ТО лофтоу ёёёкорас ёх тфу уодцийтоу 
xat хло ЄЕєбоєс ие дедо oiov. 
“Av оду лоооЕА9с xal тд бефтедом таит, 
сбуоїмоу ёб01)с болт бу ход Этот" 
ёоҳес̧ то лат, туу «Лоту дутадос идуђу. 


(712106) 


Под мојом је командом све што се види, 
чете силне, али без икаквог реда. 

Огањ носим, непобедиво оружје, 

у царску ложницу слободно улазим 

чак и кад се деси чврсто закључана. 
Име моје од пет слова сачињено, 

има збир што поклапа се с бројем оних 
светих боговидних очева никејских, 
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који уз садејство боже у Никеји 
сасекоше безбожнике мачем вере. 

Ако хтеднеш прво слово да одсечеш, 
прочитаћеш име животиње страшне. 
Ако пак наставиш, па још једно скинеш, 
змије ме имају и некоје звери. 

Све ти рекох, ти сад само име нађи! 


(сунце) 


еа. Treu, Масгетр. ТУ, 2. cf. Kouk., р. 77 


136 


Зоб xat дмоїот ша х7ђавс ЛЕЛЕ 
д:00ААаВос соу еВдоџад уоацийто», 
отифоуоу теуте хоё фоуђеутоу дбо, 

диод теле от TOV догд ид» тдуде' 

та, NTA тетоалдасіос Лоу па ђе 

офу дос ёхатоутӣсі толлаоо с. 

"Арес то плодтоу тфу стогуебооу, ві TELEL, 
хай тду дешудута тіс ті Арета цаде. 

Ei д' ад zal дедтероу тои уоациатоу Еванс, 
уут) та Ваттаоібоута zul 89107. 

”Ёавас де xal тоітоу ту үе уоацийто?у, 
тфу тесваоо» добу шас «ооду ЈЕКУ 
теопуї с ёифаіуотсау елогс паб ла. 
2209 то тетаото 0’ ад xal леџлтоу Ву, 
олехоу 009009 йодетіхої тоб yévovg 
дод с те zal 509 «(ас єбоєс адиха. 

ТО 9 Єхтоу йфеїс, бу ye єботісвіс удіциа 
л000‹00:0у ги ддо бути тот, 

нахойс те xat роауєіас д оду мек/тибуйу. 


(сидтобс) 


Сиров плод и сиров човек -- реч је једна 
двосложна што седам слова садржава, 

од ъих пет су сугласници, два вокали, 

а збир њихов свеукупан следећи је: 
седам пута по четири, молим лепо, 

уз то јоште стотке две утростручене. 

Ако сада хоћеш, бриши прво слово, 
справа једна вели шта је ко извуко. 

Ако онда друго слово још одсечеш, 
упознаћеш сместа блесавка брбљивог. 


ЭЭ 


Иснустиш ли затим и треће од слова, 
од четири у години доба, оно 

што нас миљем испуњава, поменубеш. 
Четврто и пето заједно одбаци 

и наћи ћеш заменицу релативну, 
мушког рода, прави падеж, номинатив. 
Кад и шесто изоставиш, ту ћеш наћи 
слово једно од два знака просодијска, 
штоно кажу, од краткоће и дужине. 


(тврд) 


ед. Deltion 2, nr. 24 
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”Еи үйс буд) 9оёлтегоа» ёоҳоу тўу фот», 
тогуойциотоу ёоо де диоди даб. 
"Аруйу теифу шо» ха пеуаддуас иќоту, 
ото с Лафте ибогоу ісосибупс. 

ТёЛос 66 UOV тофтиотбу боти уодиџато)у. 


(лда) 


Земља ме храни, хранитељицом чини, 
име моје од три слова двосложно је. 
Скинеш ли почетак, продужиш ли среду, 
имаш један део од одежде свете. 

На крају моме прво је од свих слова. 


(трава) 


Одгонетка Холоболова: 


Н уд бе лаутос, © хад) лда, тоёфЕг 
хАђо де тоуодиналоу @А]9@6 фёогис. 
"Доуй» де терусоу хаг иёсту дои итхдтоу, 
Фау тоб де ха тио се поофодуо)с 

хада ото с идоюо» Пугаднеутс. 

ТеЛос де оду ууфощцоу, алфа удо méhe. 
"Оуто с vontr Єхлуєвіс сбодгау, 

0907 лда рої, тбу де оду фреттидџоу 

фс дууїудуу тедула vat сорду Мал. 
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Земльа тебе, лепотице траво, храни, 

да шта, него име од три слова носиш. 
Кад скинем почетак и продужим среду, 
перваз /а угледам, пошту)ем га радо 

као делић један од одежде свете. 

Добро познат кра) тво) слово |есте алфа. 
Доиста духовним ти одишег миром, 
златна траво моја, твог пак баштована 
кб човека умног и премудрог штујем. 


зд. Treu, Macremb. І, 2 
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Ни иёу додцатос“ ô фоо»бу, убег 

ѓа 0’ бод иду тоакоутахс дёха 

най та деха дес. ХоЛЛарт) дё uoi ша" 

270) 06 ма уодииата лаута дес доо. 

"Ду уобу то лофтоу kéins те уоаџџатоу, 
адтіха вбиа уїуоша: Евро тобта` 

ћу д’ аб то пофтоу Екббат є ту деђтеро, 
599.06 це иас бфоу бу тои дур(оју. 
"Еицоб де та тётаота ураџџата ладу 
рероуто с ду TLG тд тогтоу лобто» тарп, 
дутідтодфа с те xal хадс вода от, 
єбоп ре тогуодишатоу бу иѓоос Адудо. 


(од) 


Бестелесно биће: мудраче, промозгај! 
Збир слова је седамдесет пута десет 
и још двапут десет. Слог је само један. 
Два пута два слова све укупно има. 
Сада, ако прво изоставиш слово, 

у нешто телесно чудесно се мењам. 
Ако од осталих слова прво узмеш, 
видећеш ме као животињу дивљу. 
Даље; ако опет сва четири слова 
мени неко врати, па треће изузме, 
затим унатрашке лепо то прочита, 
заменицу од три слова пронаћи ће. 


(ум) 


ед. Boiss., Megalomyt. 33. cf. АР ПІ 7, nr. 71 
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“Н ибу уе ziñorc ŝoti por ша ЛЕ 

ёх 100400 уоциибта соутефецеућ. 
Кбоюс д’ ciui фдавос дудосліум с; 

жуфу ÄELKIVÝTWG дуфостоу лаута, 

висі де хай то соифоєї por саохіо 

ёотіу йслоудос нат! 041409 1) иду. 

Хо д' ѓЕела то плодтду uov тфу уоацидтоу 
ото» гусфџиалоу адтіма Абугс. 

Каі дедтероу д’ 00916 ду 85649) с уодица 
uávðave тетодлору ue СФоу адтіка. 


(7096) 


Име моје, дакле, реч представља једна 
што је из четири састављена слова. 
Господар врховни над природом људском, 
увек у покрету, ја човека крећем. 

С телом растем, по природи неделиво, 

и бој љути без одмора жучно бијем. 

Ако ли ми прво моје слово скинеш, 

име једног чула људског пронаћи ћеш. 
Ако потом и друго ми слово узмеш, 

гле, четвороножац сместа сам постао. 


(ум) м 


ед. Ре поп 2, nr. 4 


140 


Поде џигу уёуоос йротос бёлоос tvyyávw, 
роди Віоу Сфу xai роуоду туба» 8000, 
лађу диф с yivwoxe май фотобута ре 
ках ооЛлавфу идеи де май лодас дбо 
тогдамт 0409) с шою дпЛаді) тогуоанидйтоюс. 
°Аоу деу ду Ёёсғас бу уодиша џдуоу, 
лєотоалђор паоедекс йфуо фоёуас 

на натеуєуЗеіс віс Ваортаторс блуодс. 


(видоос) 
Припадам роду што нема глас, ни ноге, 


влажан живот водим, хладну воду дишем, 
но зна) да понекад ипак проговорим. 
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Два ми слога као две замисли ноге, 
свака по три прста, то јест слова има. 
Са почетка ако једно скинеш слово, 
свест Бе ти се изненада помрачити, 

у најдубљи санак утонућеш чврсто. 


(уснача — риба) 


Одгонетка Холоболова: 


Ті тата pis, дудооле дете хол то); 
Т дуаутіа лос соудоацећу ğupw оЭётег; 
"Арота фатеї най та сгубуто, Абу; 

ТО сду Лоу ду йод, діхтооу, філос, 
ходлте тот 17907, бу раб Лбуог скадроу, 
дс тду блаутоу суддоу фауєї ибуос. 


"Еуусу тд буде“ xai où 0, ду 923 с, фоаођс. 


ТО огуца xai удао фс охадоо хара» тёцуоу 
А , = 3 у 1 , 

TOV хаооу єбоду (1) 7006 пад» хаоо». 

Ка! тобто дёбоц, плу та дола pot дждлал. 


Шта причаш, човече закучаста ума, 
како, супротности — а }единству теже? 
Безгласно — говори, а ћутљиво пзича? 
Али твоја мрежа, пријатењу, умна 
кри)е рибу која уснача се зове 

и једина од свих риба глас испушта. 
Одгонетнуо сам, ти, молим, потврди. 
Прво слово ако сада риби скинем, 
мртав санак проналазим, не снио га. 
Признај да је тако, па идемо далье. 


еа. Treu, Мастетр. І, 6 
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"Еџоб оти иётоута тфу Вротфу ёоо 
90006 аҳди», $57400) nal када, 
си YÅ плелтуос ка отеробс ђдоааџетоу. 
"Ада nador otéonow уодицатос ша» 

бу тф поло дейхуош, Лаџлоду ідбам, 

лай хахафатіба» бе уритдс тд схдтос; 

мал Лотисоу цадіста тоб подо Атос. 


ОД! 


Гомиле народа, што у мени живе, 

у биткама штитим, од пропасти чувам, 
утемељен чврсто на земљици црној. 

Ал' ако ме лишиш само једног слова, 
насред неба блиста моје сјајно лице 

и у ноћи мрачној развејава таму, 

као драгуљ красећ пространство небеско. 


(утврђење) 


ed. Boiss., Megalomyt. 20. cf. АР ПІ 7, nr. 63 
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" Дфоуди вии, xal роудс лолл фу COW, 
с / Y 

ёлтастогуібоу соЛЛарас péow 90, 

га» TÒ подтоу ффЕд с TÕV уоацидтау, 

580816 це ППутбиєтоу Екс поло) Атос, 


Душе немам, ал’ спасавам душе многих. 
Седам слова имам у само два слога. 
Ако решиш да ми прво скинеш слово, 
наћи ћеш ме причвршћена насред неба. 


(утврђење) 


ед. ЕР 6, nr. 7. cf. ЕР 8, nr. 8; Deltion 7, р. 144 
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” Алуоос иёу ciut, тоос Воотођс дё доюуудбоу 
ти niom ёохор оао иуто» дать’ 
аслабона удо то тои с дес идуоу, 

діс тойхоута xal ша» т00с тої с дена. 


(дотос) 


Душе немам, али ъуде јачам, крепим; 
име ми је симбол једног броја згодног: 
збир свих слова даје двапут три стотине, 
двапут по тридесет и још једанаест. 


(хлеб) 


ед. Boiss., Megalomyt. 30. cf. АР 1117, nr. 67; Treu, пг. П, 3; Kypr. chr. ПІ, nr. 38; 


(маотоо») Eccl. phar. 31, nr. 1; Kouk., р. 84 
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Т ёттаоа. иог уодината, ооллавт ша. 
Та тента uov де 600» бота тетодлоо», 
19 Сфоу єбот)с, ду ue идуис екс дбо. 


(0065) 


Четири слова имам, слог само један. 


Дечицу моју четвороножац ждере. 
На пола ме сеци, животиње ето. 


(храст) 


ед. Treu, Масгешр. II, 2 


ПИТАЊА И ОДГОВОРИ 
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Тіс хлелтоу 200914) 
е 1 7 1 » ~ е М 1 / э Й 
О Topit хлелтоу та сфиата то» дуют ка Залтоу ата. 


Ко душу своју спасе крадући 2 
Тобит кад украде тела светих и сахрани их. 


ед. Heinrici, р. 36 nr. 11. cf. Кгазпоз., пг. 4, 33. 11, 36; Politis І, 56 
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"О xiově дроуос йуоароу урафту мошібві екс пом» адЗеџнеМмотоу; 
"О xijovg дроудс ёстіу ў пеошотеод xal пблас À фот с, уоар? ї) йуоафос 
тїс halas то фбАДду. 


Гласник безгласни писмо нейсписано носи у град неутемењени? 
Гласник безгласни је голубица, град је Нојев ковчег, а писмо 
неисписано је маслинов лист. 


èd. Heinrici, р. 37 nr. 19. cf. Heinrici, nr. 89; Krasnos., nr. 7, 19 (идр) МЕ 11, nr. 1; 
NE Inr ТІ, 15m ArI 4A; Kypr chr. ПЕ, nr 8 (simil): Politis 1.3 
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є 


Ті спиєїсу 6(дє» ó Чобдас дли горирг та доудоа ду тф vağ ха длелдд у 
блууёато; 

Ер то фоујош тои дАёхтооа, бте ёофаёа» пау доугоу xal ёВалоу 
бу то Арт. Каі ёЕє190у йЛімтию тоб Атос ёуфліоу tæv °Іордаіоу 
СФСР, 
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Које знамење је видео Јуда па је бацио сребрњаке у храму и отишао 
и обесио се? 

Видео је знамење у оглашавању петла, јер кад су га заклали, исекли 
целог и бацили у лонац, он је на очи Јудејаца изашао из лонца и огласио се. 


ед. Heinrici, р. 54, nr. 16 
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Ті та дбо иахоутой кой 060 стухоутал zal 000 тоёуоутой xal 000 xata- 
Paivovtat; 

Avo от хоттой, єісіу 6 одрауос nal й уў доо xaratoéyovtat, 0 Лос 
xai ў сеАут до xatafaivovrai ў vò xal Ñ ђиёоа жаг дбо шаудиєтоі, 1) Сол) 
xal б Заратос. 


Шта је то: два се боре, а два стоје; два силазе, а два се јуре? 
Два стоје, то су небо и земльа; два јуре један за другим, сунце и 
месец; два залазе, дан и ноћ; и два се боре, живот и смрт. 


ед. Heinrici, nr. 6. cf. Кгазпов., nr. 4, 11. 11, 45; Laogr. 2, р. 346; Гаорг. 4, р. 361; МЕ 
11, ог. 34—36; МЕ 17, nr. 82; Politis І, 31 
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Поїос єїує» оддгу ма &твоос siyer лолла, маг длу 0 бус» лолла 
лод с тбу џт ёуоута. оддёу итобиетос Лавеїу лао адтоб ó лодтероу ойи ЕЕ; 
"O гусу оддер ттоу ó Побдооџос 'Тод»уђс xal б Бус» подла то» 0 
Хоютдс љодс тду 'Тодууђу тду Побдооџоу аїтобиємос Лафету то Валлвна. 


Ко није имао ништа, а други је имао много, па је овај што имађаше 
много отишао до оног што није имао ништа, и тражио да од њега узме 
то што онај није имао. 

Ко ништа није имао био је Јован Претеча, а које много имао био 
је Христос који је од Јована Претече тражио да добије крштење. 


ед. Heinrici, nr. 11. cf. Ктаѕпоѕ,, nr. 2, 5. 6, 14; Politis І, 32 
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”АВоотос хшодс потаиду катеВаса xal ó лотаџос пдооу оди уе, 
ті описує; 

ЕЭ ~ е С f / 1 е З f 1 T У 

"Абооуос йтоу ў Флеодуѓа Өвотднос zal б йлёоатос̧ потаидс ттоу 0 
Хогото с. 


101 


Време сушно реку изнедри, и на реци газа нема; шта то значи? 
Сушно време то беше пресвета Богородица, а река што без краја 
тече Христос. 


ед. Heinrici, nr. 12. cf. Кгаѕпоѕ., nr. 14, р. 175; Politis І, 67 
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Тіс уєкодс Вастабе; тду бута; 
ТО собна thv рови, 


Ко мртав җивог носи? 
Тело душу. 


ед. Heinrici, пг. 21. cf. Heinrici, пг. 98: Кгазпоз., пг. 2, 8. 6, 9. 7, 14. 12, 50; Глост. 4, 
р. 368: Politis І, 66 
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Тес ЄЛафе» туђу ідіау Эруатёоа уоуаїхал; 
О "Адан thv Еда». 


Ко рођену ћерку за жену узе2 
Адам Еву. ~ 


ед. Heinrici, пг. 24. cf. Кгаѕпоѕ,, пг. 2, 11. 4, 9. 12, 45 
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Ti вол тд ЄЛатто» xal tò тогтоу; 
То ёЛаттду Єстіу 0 мдоиос xal тд тоітоу вот 0 Хоютдс. 


Шта је мање, а шта је требина? 
Мање — то је свет, а требина је Христос. 


ед. Heinrici, nr. 26. cf. Гаорт. 4, р. 371 
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Поа уул) Вастасе то Jeuéhiov туђе уйс; 
“Н Өєотдхос̧ тду Холатду. 
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Коіа жена носи чедо — темель целе земле? 
Богородица Христа. 


ед. Heinrici, пг. 28. cf. Heinrici, nr. 57; Кгазпоз., пг. 12, 92; Politis І, 32 и 65 
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Фото» ЛАшитсе, дудос Задасствс, хтђифу цедос xal миа 2009 дудоа 
Ôlxarov 23070) сет, ті строга; 

Фътду Мџуђс 0 мадашос, дудос 90474001) 0 слбууос, ктуу» иёдос 
й моќ) xal alua 4000 ó дбос. 


Билька из мочваре, цвет морски, дроб животивски и крв дрвета 
праведнику нажао учинише -- шта то значи? 

Биљка из мочваре је трска, цвет морски сунђер, дроб животињски 
жуч, и крв дрвета сирће. 


ед. Heinrici, пг. 36. cf. Krasnos., nr. 12, 83; Laogr. 8, nr. 10; Kypr. chr. ПІ, ог. 12 
Ема. 1, пг. 8 
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Палас дугоотдијтос ма! дакотос доуђо део с, хулорро с аугууђтос xal 
подс файтис, ті опиайтеі; 

Палас дугоотдунтос ўтоу д Поддооиос жал дидиоуос фоуђа во йоду 
Ô Петрос xat иптотодс аубууђтос ттоу о 'Адаџ xal иогудс ралтус йто» б 
Давид. 


Поп нерукоположени, ђакон који се бога одрекао, баштован не- 
рођен и појац блудни— шта то значи? 

Поп нерукоположен био је Претеча, ђакон који се бога одрекао 
Петар, баштован нерођени Адам, а блудни појац Давид. 


ед. Heinrici, пг. 55. cf. Кгазпов,, пг. 7, 20 
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Лоу йтоу тд хлЛодту (810) єбофу tò хата тү» дођу Ааудс 20:81)» 
маг б ноуђуд с ёлидоЭуу: 

Фудду ттоу тд хлодђу ебофу тд мата ттђу бот йтоу її гоодоа. 94Ладсая 
май Лауфс јави ої "ІсостАїтаї кај хотђудс ўтоу ó Фараф. 
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Високи таласи -- наиђе зец у невољи и пређе, а ловац се заглави. 
Високи таласи у зао час, то беше Црвено море; зец, то су Израе- 
лићани, а ловац фараон. 


ед. Heinrici, nr. 57. КошК,, р. 82—3 
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Поте йледауєу то тетаотоу иёоос тоб «даром; 
"Отау длёктытет 0 Кай» тду "Дреќ, тду адедфд» адтоб. 


Када умре четвртина целог света? 
Када Каин уби Авеља, брата свога. 


ед. Heinrici, nr. 60. cf. Кгаѕпоѕ., nr. 2, 4. 5, 8. 5, 35. 7, 29. 9, 11. 10, 51. 11, 53. 12, 51; 
Politis І, 55 
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Тіс одоауду оди єїбєу, уђу од пефелатусеу zal eov влодандупаєу 
"О 'Тодууђс б Валтіатіс. 


Ко нити је небо видео, нити по земли ходио, а Богу се дубоко 
поклонио 2 
Јован Крститељ. 


ед. Heinrici, nr. 61. cf. Ктаѕпоѕ., nr. 1, 26. 4, 19. 5, 33. 7, 5. 9, 8. 11, 55. 12, 53; МЕ 11, 
пг. 38; МЕ 17, пг. П, 19; Politis І, 56 и 67 
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"Eva ёледдиооу xal тоєїс soov xal оддеіс ёдбуатд цо де ба єї ил 
754606 Уголох0б; 

е е f е ѓ 1 y 7 5 7 Еј - 1 1 

Н ау "Елгуђ хай Заоиаотя) Paoihoca ељедоџтогу (деки тоу отафоду 
тої 200% xal бій тд» Era єбоєу тоєїс, лофтоу тду дволотинд9 кај дебтєоо» 
тот Ауостфу. жал оддеіс сефови тои деалотихду то10с ваті, єї ит) бтау ЁОуха» 
влаус) eig ту уєкой» хбођу xal ёбоолой)оеу адтђу. тбдте вууфоду 0 аталодбс 
о дєслотікдс. 


Їедног тражих, три пронабох, ал” ми нико не могаде показати, 
до један умрли младић. 
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Света Јелена, светла царица, пожеле да види крст господи и 
уместо једног пронађе три крста, господњи и двојице разбојника. И 
нико не знађаше који је крст господњи, све док на један не ставише 
умрлу девојку и она оживе; тада познаше да је то крст господњи. 


ед. Heinrici, nr. 63. cf. Кгазпов., nr. 1, 23: МЕ 17, пг. П, 42; КМе! І, nr. 7; Politis Г, 62 


16] 


Тіс 281897 хай ó мдоиос 040$ ўкотсеу; 
О °Адаи ёсу кає й Еда хорсеу, длођ йтоу 0 кбоцос 0406. 


Ко се закашља и цео свет га чу? 
Адам се закашља, а чу га Ева која беше цео свет. 


ед. Heinrici, пг. 69. cf. Кгаѕпоѕ,, nr. 9, 12 
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"О одоаудс тоу уђу xal ó котору уфобу xal атодта, оди Ее; 
Хоріо» rov ђ хфотос siç туђу халахлобиду. 


Небо беше земља и соба беше село, а пута нигде. 
Цело село био је ковчег за време потопа. 


еа. Heinrici, пг. 75. cf. МЕ 17, nr. II, 14 (81:61): Kypr. chr. ПІ, nr. 1 би.) 
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Каудђлв с дбо xai дооѓбес бодеха xal éva хАодту; 
ОЇ додо хаидидекс ёотіу 0 Дос май?) седдуп, Зоо двс 08 додека во 
ої додека уйФооо!с zal тд éva хлодду elvat 0 Заъатос. 


Две светиљке, дванаест вратница, један кључ? 
Две светиљке су сунце и месец, дванаест вратница је дванаест 
језика, а један кључ је смрт. 


ед. Heinrici, nr. 80. cf. Laogr. 4, р. 359; Laogr. 8, р. 115 
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Те 2014» тд битоу Їотато, тд діс Лале, тд додека гдадџиабеу, тд лёуте 
ПАєууєто; 
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ТО Єктоу 1) Єкті Фра, тд дедтероу 0 Хоютдс кај Ханаоітпс, тд додека 
ЕЗ ? \ ѓ с 3 с с Ч. 
ої іжботодої, ТО ПЕФТЕ ої mévte йудоєс, 006 ебуву ý Ханаойтес. 


Шта значи: шесто стајаше, два причаше, дванаест се задиви, пет 
се раскринка? 

Шесто — беше час шести, два то су Христос и Самаріанка, дванаест 
су апостоли, а пет -- пет мужева које је Самаріанка имала. 


ed. Heinrici, nr. 103; cf. Heinrici, nr. 70; Krasnos., nr. 1, 25. 9, 16 
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Tis боту èx ту одоаубу тобтос nal ди тўс уїс дебтєоос кај ёи тфу 
боєфу тоітос̧; 

"Ен tõv одоауду 0 Хоютос, ёх тїїс уђс ої 000 Арота xal ёх tà доп 
(sic) 0! otavool длох ёотафооса» тду Хоютду xal тодс Йпотас, 


Шта значи — први је са неба, други из земље, трећи из горе? 
Са неба је Христос, из земље два разбојника, а из горе крстови 
на које разапеше Христа и разбојнике. 


ed. Heinrici, nr. 104. cf. Laogr. 4, p. 371 
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| Патеоа 242 иттера оди yw, тду латёоа uov Оиооа iva ит) увусоџал 
3 37 3 , й ав = 
ёли та дуо, єї де угуоџа идароу бус) Доліїсаї. 

“Н ЗалЛасаа готу маг б латђо боту б Зєбс, 


Оца имам, мајку немам; оца заклех да не будем на месту повишем, 
јер ако будем — куку, јао целом свету! 
Море, а отац }е Бог. 


ед. Heinrici, пг. 107. cf. Кгазпоз., nr. 8, 15 
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ТЕ вом uels ої подітсі лд шеуалс лд3єс)с spèr хай лодої дує- 
эбигЗа, нов) појас иу ба Зоогдос čpvyer паї пис тасдбутвс то дпиовід 
гловдђигу; 

Пола ёсті» 7) Заласоа, 1) Зоода та діхтоа, ої подітаї та фраош, 19 
0и0010% б фбоос. 
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Ми смо жители великога града, много нас има, но град нам кроз 
прозоре побеже, а нас похваташе и за порез продадоше. | 

Град је море, прозори мрежа рибарска, грађани рибе, а порез је 
намет, глоба. 


еј. Heinrici, nr. 108. cf. ЕР 6, nr. 14 (81112): ЕР 8, р. 193; Гаогт. 4, р. 373 
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з # \ 1 

Тіс Сфу оди еде xal длодамфу 2АдАаг и oi ахобоутєс tov Jeor 
гдогаСот; 


ТО стшаудоду. 


Ко, док жив беше, не причаше, а кад умре, проговори, и они што 
чуше Богу хвалу дадоше? 
Клепало. 


ed. Heinrici, nr. 110. cf. Гаорг. 4, р. 368; Глорг. 8, р. 121 
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, . 
Тіс дуацбоду дбо Ас йАЛабе» тд дуона кає тў» Jewpiav; 
"O стос ѓи то иода. 


Ко измебу два камена промени име сво)є и изглед? 
Жито у млину. 


ед. Heinrici, nr. 111. cf. Гаогт. 4, р. 364 
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Тіс ту 10(ат untéoav будоци ЄЛеуєт; 
"Н Еда тд» "Адди. 


Ко робену маїку мужем називаше? 
Ева Адама. 


ед. Heinrici, nr. 116. cf. Krasnos., nr. 3, 6. 11, 54 
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Тес petà то увууудђуш май упобосі, пад віс тў» хоїіау тўс иттодс 
адто9 507495; 
“О? Адар ви тїс yis удо бубуєто nai лам» екс тђу уў» відд Адем. 


Ко се роди и остари, па се поново врати у утробу мајке своје? 
Адам, јер из земље постаде и опет се у земљу врати. 


ед. Krasnos., пг, 1, 1. cf. Кгаѕпоѕ., пг. 3, 7. 4, 44. 5, 5; Heinrici, пг. 74 и nr. 99: Politis 
І, 66 
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Ті Забиа влобасеу б Хоютдс лофтоу; 
Гл» жеѓоа тўс Халфитс ійсато бу ту фатат). 


Које је чудо Христос прво учинио2 
Руку Саломину излечио је у јаслама. 


ed. Кгазпоз., пг. 2, 6 
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ч 
Тес длодауфу оди гтафу одтє ФСето; 
“Н yov) тоб Лот, фебуотоа пд Ходдийу, убуоуг отиди) uvod xal 
~ ѓ 
готалаг иёуо! тйс ођиє00». 


Ко умре, а нити га сахранише, нити он заудараше? 

Жена Лотова, бежећи из Содоме, претвори се у слан камен и тако 
сто]и до дана данашњег. 
ед. Кгазпов,, nr. 5, 37. cf. Кгазпов., пг. 4, 27. 9, 7; Heinrici, nr. 73; Гаорг. 8, пг, 


7 (simil.) 
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Ti бфуддтєрої тоб одратоб кај ті фотетбтероу тоб Alov; 
“Н алға. 


Шта је више од неба и светлије од сунца? 
Истина. 


ed. Кгазпоз., пг, 7, 16. cf. Heinrici, пг. 118 (simil.); Іаорг. 4, р. 357 
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173 


"Іоталаї иёуштос »адс xal oi отоло: адтоб віс тбу 0800, ЕЕ: te хє 
лӧАғс бфдека. xal иёсоу Ехаоту лос ивтй ÖOXÕV токоута шеуадау 
вотеудадумгу. ха! табтас теогтоёуооо, тауа уотйиес 000; 

Мабс 0 хдоиос, стбДог ої alðvec, т0Хєгс ої џијиес, домо! трійхорта 
ai йибоєс ёхдотоо џтудс, уюуаїнес дбо ў ђиёоа май ў убхта. 


Постоји огроман храм, стубови му се у ваздух дижу, дванаест 
градова има у њему, а сваки град над собом тридесет кровних греда 
има; около хитро оптрчава)у две жене. 

Храм је свет, стубови су векови, градови месеци, тридесет греда 
дани сваког месеца, а две жене дан и ной. 


ед. Кгаѕпоѕ., nr. 7, 21 


176 


~ з з ~ ~ ѓ 
Тіс Сфу ётару xai тареіс оди длёдауєу; TÒ VILHA абтої TEQLENQATEL 
жа б угиодс ра Ау; 
"О °Іоуйс бу ті) хо Ма тоб zýrovg. 


Ко жив би сахрањен, али у гробу не умре, него гроб његов унаоколо 
шеташе док мртвац псалам певаше? 
Тона у утроби кита. 


ед. Кгаѕпоѕ., пг. 7, 39. cf. Кгазпоз., nr. 9, 15. 11, 51; МЕ 17, nr. П, 20. ПІ, 18; 
Kouk., р. 82 (тетарћг.) 


L77 


Tò дюафабуеи tòr yerðra хай відед9еїу тд надомаїот và бло то 
дибудадо» xal сота сетои 1) 42015 zal даскоолс91оєта 1) калаоіс; 

Хешоу очи» обтос ó хдаиос, дифудадду 80» тоб дудофлор то сора, 
ахоіс ибу ёоти 7) ои, малооіс ў дџаота. 


Пролази зима, затим гране пролеће да се бадем расцвета: тада ће 
се скакавац прикупити, а капар распршити. 

Зима је овај свет, бадем је тело човечје, скакавац је душа, а капар 
ја греќ. 


ед. Ктаѕпоѕ., nr. 7, 41. cf. nr. 10, 27 














109 
178 


Хедбуп фофу 421) хол додека лаоаслаотаі, xal сивљастаћ ид, xal от 
Зета. гбрбођсеу ў yopa ма! елоову идда у’. 

Хебуп Воб» ог йлдотодої, ка! дфдена лаоаслаотаі ої дедеха иђувс. 
хай ої єїході твададої ёлиохелтаі та єїндо! тёосаоа уобијата. мод ої о»? 9e- 
сота ої од" радио тоб рагттојор. єёроопоеу 1) убоа 7) длеоауа Өсотбхос. 
xal влоїцаєу идда тога Ù да тос ваті». 


Шест пари волова и дванаест поводаца, надзорника двадесет 
четири и жетелаца сто педесет; земља добро понесе и даде три мерице 
рода. 

Упрегнути волови су апостоли, дванаєст поводаца су дванаєст 
месеци, двадесет четири надзорника су двадесет четири слова азбуке, 
а сто педесет жетелаца су сто педесет псалама из псалтира; земльа ко)а 
добро роди је пресвета Богородица, а три мерице рода — то је свето 
тројство. 


ed. Krasnos,, nr. 7, 58. cf. Krasnos., nr. 10, 52. 14 p. 175; Heinrici, nr. 53; Laogr. 4, 
p. 372; Laogr. 8, p. 114 


179 


Горі) вушу над yovi обе ciut, нато тђу уђу теолатб, zal tóv обоауду 
педрілодефа. xal ша) моціочіс бті т) Jeordzos ciui. xal б прійфбс мою дотіу ayn. 
д єфофу ив дофдс ёотір хай ит) єбофу ив тд йла од ушуфомеі. 

"Н poyi ќош. 


Женско сам, а нисам жена; ходим доле по земльи, а и небо обилазим. 
Немој случајно да помислиш да сам Богородица, збир мој је 1708. Ко 
погоди, баш је мудар; ко не погоди, ни да бекне не зна. 

То је душа. 


ед. Ктазпоз., пг. 7, 59 


180 


"Нибоа ту йиєод бовфуєти дно xal тоб тў удиті йудуувдєї үүд: 

# Е хе ~ 
"Нибоа батіу и ЕМоарВет моі т Овотдкос хоё УЗЕ tý уфиті oti ° Гоодуул)с 
Побдоонос xai б Хоготос бте лообехдуђогу адтду ёс тђу ко Мат тїс иђто0 с 


абтоб. 
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Дан дану речи довикује, а ноћ ноби знање објављује. 
Дани су Јелисавета и Богородица, а ноћ ноБи значи Јован Претеча 
и Христос, кад му се онај поклонио у утроби мајке своје. 


ед. Кгазпоз$., nr, 10, 29 


181 


> Адратоу ўиш хол адефоттоу кой од 9Лооу ѓёҳооу ив. xal ботс полда 
це ђудлђову, лотё оди ёуфову: 

- су з 7 

О Фятос воть. 


Невидљив сам и неприметан, свуда стижем и непозван: ко ме 
жарко љуби, лоше му се пише. 
То је сан. 


ед. Кгазпоз., nr. 10, 39 


182 


Avo луус ciom ёу ТФ хдоис хай б хдаџос бЛос čniev xal elc оди ёлиєу; 
Avo anyat єїсіу ої џастог тбу урушу, 0 хбоџос loc ЕВобавет xal 
о "Адам одк ЄВіббааєсу. 


Два су извора на свету и цео свет је из њих пио, само један није? 
Два извора су до)ке женине, и цео свет је сисао, само Адам није. 


еа. Кгазпоз., пг. 10, 50. cf. Кгавпов,, nr. 2, 10. 7, 15 (811): Heinrici, nr. 109 


183 


То шорборібоу тд дёудооу xal додека мАбутог тбійута фбАЛа, ката 
EE фолла уг ббдоу; 

ТО иодоогСо» дёудооу ёотї» 0 уобуос, ої додека хАбтуоі єїсіу ої ис, 
та тоійута фолии «її» ai ђиќоа тоб иђудс. 


Дрво — један корен, дванаест грана, тридесет листова, на сваких 
шест листова једна ружа. 

Дрво са једним кореном је година, дванаест грана су месеци, три- 
десет листова су дани у месецу. 


ед. Кгаѕпоѕ., nr. 10, 51 
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184 


Тес тоёусэу ёотад9т) ќи фдВо; 
"О "Тоодауђс (бо тду Коооу. 
Гіс отёхо» бтовису; 

"О "Тодутђе Поддооцос. 

Ко трчаше па у страху стаде? 
Јордан видећи Господа. 

Ко стајаше па силно задрхта? 
Јован Претеча. 


ед. Кгазпоз., nr. 11, 27—28 


185 


7 з ef 1 3 Ё ч з 1 З 7 Еј = з РА е 7 
Ті боту бті уадс ќит(Сето но! elg та Ёёунайна одтоб длолето б хбоцос. 
"О шфаотос, бєє битібєто xal 0 хдоцос длфАгто. 


Шта је то — подиже се храм и на дан освећења његовог пропаде 
свет? 


Нојев ковчег, јер кад он би саграђен, свет пропаде. 


еа. Кгаѕпоѕ., пг. 11, 43 























ЗАГОНЕТКЕ БЕЗ РЕШЕЊА 


186 


ЕД 2 1 1 ѓ 3 У 
Адулоу ciut ча рефошом оди бу, 
1 1 4 1 А Z 
Воото?с де Луо xal катеоуабо Атлас, 
= у 5 зі ч 2 
одса де садоа atow поллодс буду, 
г, # 1 - 7 
доот ЗЕЛЕЕ тіс xat тособто» АаиВауги. 


Невидльива и непоуздана, 

смртнике очаравам и муке им блажим, 

будуби нездрава, многе богме и у смрт отерам; 
колико ко хоће, толико узима. 


ед. МЕ 17, nr. 11, 8 


187 


”Алютдс eim xai ллауђтђс ТО лдАёоу, фёооу дё тАв(00с љла»тајоћ 
лєогтоёуо), дос ле»добої, хо! Ваодс хентђивуотс, тоїс иё» лообЕ Эт, 
тоос 9’ дфеїс Лоподивуоо с, шофу фідобутас, хоё хратобута с ки Мусу, дЕбИЕЙС 
ФАУ ue, xat шогїс фс дралетђу, аЛАЛолобвалЛЛоу, йстатоу кад? игра». 


Непоуздан луталица, многе собом носим на своја лутања, сладак 
болнима, тежак гојнима, једнима сам прилазим, друге у тузи остављам, 
мрзим оне који ме воле, избегавам богаташе; ако ме волиш, спутаваш 
ме, мрзиш ме јер стално бежим, јер сам непостојан и ни дана не мирујем. 


ed. NE 17, nr. II, 10 


188 


Воауотатос иёу 411? віхдуа ивуботсэ» 
Воотб» цеЗбда» бу био! периреоо), 


k 
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ВобЛоџа тахос патодс то твои? іёуси, 
етбоудил де деоцотс доодшадотхтокс, 
ёриёигтос тауртата тедуйтуаї 

оди ббісубао, бЗєу Со хоё Вис. 


Окраћи сам, али оличење вишњих 

ја собом представљам, баш као и човек; 
желим на брзину да очев крај стигнем, 
ал’ сам спутан оковима нераскидивим, 

и док чезнем силно што пре да преминем, 
не успевам, него живим из све снаге. 


ед. RMel, 1, nr. 41 


189 


Гӯ еу БЕДА шета дудаидофо» Эёас, 
та халорде с дџиофофу реЗдда 
ёліВ Anua угуоџал Лаџтлоду дџибофоу. 


Из земље изађох са изгледом ружним, 
ал’ затим сакривен попут истородних 
покривало сјајно неугледним постах. 


ед. КМе!, 1, nr. 12 


190 


"Бухбовас уєлодесоіу ауђо де Лаос аёллто с, 
хадтдс бу од лоАЛатс Фовис »ёлос веграду у, 

xal фоуђс иёу 00” ћу блибетт) с ЄАЛоти Год. 
Адуаєдицу д? гтероу уёлода Воотф єїхгЛоу аддту, 
xai Заби? ev ажобег йфоадевдоту йтисто». 


Међу рибама нашавши се човек несрећан врло 

за неколико часова и сам доби изглед рибе, 

остаде сасвим без гласа, баш као мекушац неки. 
Рибу, опет, видео сам, глас јој баш кб људски звучи, 
чудо беше слушати је, за глупаве непојамно. 


ед. АР ПІ 7, nr. 28. сі. МЕ 10, р. 444 (Man. МозсБор.) 
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191 


Ефдоу ихбута подаютту, 18:009 поду те діа. 


Видех рвача како побеђује без руку и ногу. 


ед. МЕ 17, nr. 39 (Is. Атвуг.) 


192 


Е:доу потера фбодута діда шптод с толбо», 
бу бдаудтосе ywols 105 те кој цауайрас. 


Видех оца, створио је дете без помоћи мајке 
и затим га усмртио без отрова и без мача. 


еа. МЕ 17, nr. 3 (Јо. Eugenik.) 


193 


Еци оди аш иет бМуоу од тоо, 

айибдос ана хай йтгухтос наодга, я 
дуафалдду шу ті) леутад: отоатдој с 

ovrõutõuat ols ма! уба Alar 

стбатдс д8 тодтоу коатоидталос лёЛо 

дхтахосісоу офу буг тӯ декаду 

ФлооЛос 0’ аддес иЕЭ? ётёооу торуфио 

стоатаоуєбу ЕЁ фу отоатдс ибуас ліЛа 

бусамоа(о» аду будб; дехадоу 

xai тетоанто тў тв» Подауооіоу. 


Јесам — нисам, мало после нестао сам, 
умилан сам, ал' у срцу чврст кб стена, 
очито сам вођа оној петорици 

међ' којима живим и живот уживам, 

с њима скупа војску чиним непобедну, 
стотина је осам са десетком једном. 

Са другима опет потајно пребивам 
јунацима смелим, војска смо изврсна, 
од стотина девет и десетки осам 

и четворства оног питагорејскога. 


ед. ВМе!. 1, пг. 1 
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194 


Би халотатоу дуадфутес Лаудуоуу 
биаїногес уођоцио: сђирооугс бо” 

б иди удо побтос хаотеофтатос пелЛоу 
ле де ту Вій тодс ас ит пеюдёутас, 
дутдртас «тере, тодс oixelovg 08 собе: 
бдгу уопошћу ту хоўоі теєрібу єс 

дбо Ô’ ёх тодтоу Запес надеосттидотеб 
ле(дорв« лаутас аїнодій tõv Ауу" 
гт200с д? аддис диглус Ма» пелоу 
бтебие NÕO ёлитбттесдои тофт" 

б бе лёилтос Аус ти аа 
Лаџтодс теле до ду Хад ват 
Леоуешоуодетас дифот босу с бєгєубвг 

б 6? ёхтос néhwr аодеувотатос Мат, 
хєодадеброот ð’ 0с 'Одовоєдс лауо®руос, 
хоъВеіс дутбума с маг дофотс гувдредоу 
хтеіуві тод с дутаїдоутас copi игдддоо. 


Из дубине ми најдубље изронисмо 
браћа исте крви, корисна за живот. 
Први од нас испао је најмоћнији, 
силом убеђује ко неће да слуша, 
бунџије убија, родбину спасава, 
користан је зато, употребљив врло. 
Друга двојица, ласкавци превејани, 
сваког убеђују речима преслатким. 
Онда опет један, веома немаран, 
пушта да му свако редом заповеда. 
Пети затим достојанство извукб је, 
блиста, сија у одећи кб снег белој, 
са обе му стране бели пратиоци. 
Шести најзад испао је најслабији, 
али зато лукав кб Одисеј вешти, 


скрива се спретно, мудрима замке ставља, 


ко се буни, страда, ал” на начин фини. 


ед. ВМе|. 1, nr. 23 


195 


"Енфоибу otiw бна ЛЕС, ви иёаокс тої с бухатогс, 
Ô tols ѓи уйш фбета, хол тоїс бу лаодетід, 


ње Га 
стувонолі вототіфшетоу, діда уоуїс алдас, 
~ з 7 
угудигуоу оу 790% уєудиємоу албусо с. 
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ПЛєютакіс од uarcúetat, 4427 волу об xal тобто, 
йрдоууот 08 жи Ламас диттоу то Воёрос, 

дуго подфу те ха угод» кає Ордадифт xal тазу, 
фасиг лаутоіоу Абуфу iyvevtá, ті тобто рдохс. 


Заметак неугледан у дубини утробе лежи, 

имају га ожењени, ал” богме и девственици, 

из семена расте, но на све” долази без рођења, 

с уживањем, без муке и бола, често без помоћи 
примаље искусне, мада некад и она помогне, 

Мутаво је то детенце, везе нема са говором, 

нема ноге, па ни руке, без очију и ушију 

— шта је то сад, реци само, ретких речи ловче страсни! 


ед. МЕ 17, nr. 9 (Jo. Еирепік,) 


196 


"Еџфрода паута тас хералас титдбуто 
одгоау то бур тў хефалу биде" 

биї с де мдоас длотитдеотс Яфа 
шбАЛом, © фіЛог, вилрохоби угууоцо) с. 


Живом створу сваком када главу скину, 

он са главом својом и живот изгуби, з 
али ако главу мо)у мачем скинеш, 

Још пунији снаге и живота бивам. 


ed. RMel. 1, nr. 19 


197 


"БЕйЛЗє иёуас лотаидс, ёх ус &пойс àvixuov, 
хай дойхоута котёкАрсє тду ВЛалтоута ту побиті, 
тђу де палму Єбобатоє ЗагатоЗєїсау доду», 

тоб потаиоб 10 ходџа де, Леохбу диоб xal шеЛа». 


Велика река потече из земње безводне, суве, 
и потопи аждају која уништаваше стадо, 

а онда напоји стадо што већ на издисају беше. 
Река та је бела, ал' истовремено и црна. 


ед. МЕ 17, nr. 6 (Јо. Еикепік.) 
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198 


"БЕйАЗоу ёх yio жа екс уђу ламу 660, 
адЗтивєодбу убуупоїу xal ибоот ёоо" 

ф тїїс Воауєіас ђдоуђс тўс тоб piov, 
тўс дікцу калуоб xal ос пои с 
Лоу блаохо xai полЛодс 871000», 
ёиаът боту odra оди Ёо удаа. 


Из земље изађох, у земљу утичем, 
рађам се, умирем, све у дану једном, 

о, како је кратак тај живот слађани, 
што кб дим ил: сена у неповрат бежи! 
Мајушна сам, ал' многима радост дајем, 
себи живот да подарим — то не могу. 


ед. RMel. 1, nr. 11 


199 


ФБЕЯЛФоу noéoßerg би voc єїоПйупу блаууєї Ми 

тд» иёу погоВотеооу брод [5] тойлеба катедугу, 

б дб уефтерос 819, со? сиђлтод тоб хоатобутоб, 
сіойупу малтеил)У 06, май 40019 лао с Лолтђс. 


Изађоше посланици из лађе мир да објаве, 

но богата софра старијег задржа посланика, 

док млађи што иђаше и скиптар владарски носаше, 
мир најави и престанак туге и жалости сваке. 


ед. МЕ 17, nr. 36 (Is. Агоуг.) 
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"Ноти тетоактос ёи тиллафу стухецібут, 
лао" бу фреодутоу ту іст» єфтабіом 

ха! соилособђутоу сострофтђу шоу ЕЕУЂУ. 
Oi удо лбдес фдауоџату уфоду тур био. 
Ко пы» хералђу екс тд фес поопунбту 
(дату ябдес тоёуооош ёё AVTLOTQÓPOV, 

ёх урарийс де воил4охй с тбу уосациатоу, 
гілер Зелђовс вифау де yvrõvar тоде, 
тесварас 109: содЛаВас кехттивбупу. 
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"Окта» д’ досдиос ллтддс 7) тфу ураџџдтоу, 
фу бу лефохе бума сортетиђивуоу. 
То дебтеоо» д’ д фас? дутоутуша. 


Ствар четворна од четири исте тројке 
сложене складно (четврто само фали), 
све у свему скуп веома необичан. 

Тер на земльу овде горе ноге стижу 
пре но што се глава на свету појави, 
уз то ножинићи наопачке иду. 

Ако сад из словног састава те речи 
желиш да погодиш о чему се ради, 
знај да ту су слога четири укупно, 

а слова је појединих равно осам: 
једно од тог глаголски је облик кратки, 
док је друго, штоно кажу, заменица. 


ed. МЕ 17, nr. 11 (Is. Агоуг.) 
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"Есть ті деудроу ёлі ys тў yi ит отутииЕтот, 
ажаоло» иёу, ал? ѓухаопоу, бђобу, xai боту фёро?, 
броуоу иёу, 444) биро, уєт обу хоё лтбрдоду, 
бу уй Вебтухо с; xai шбубіс адтоб тоб лблор фдадуоу. 


Има дрво на земљи, што се земље не дотиче, 
неплодно а пуно плода, сасушено а још живо, 

ствар без душе ал" са душом, без корена, без изданка, 
по земљи се креће, а до самог неба стиже. 


ед. МЕ 17, nr. 2 (Јо. Eugenik.) 
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"Ни ӧт Єпи Воотф єїкеЛос ğyea 708 удтиа, 
xat удос гатфуггу паса» дуђуооау' 
адтао лем” едађу кеуєйу сорту мој тброу, 
май пат ћигира, ходта, убоу, иёАва. 
ГД З ѓ # 1 7 А 
Дахтолоу вилау Лос пода, xal ядда дбхтолоу 
ісус" 
диџоха. иог лобс xai дахтолос, дуд ред» лобс, 
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xai Єдилаута целу лобс, адтао д лобс од uot 
лобе 
хо хефадту фооёо) дахтдЛа аут етот. 


Док бедах, бедах смртнику сличан телом и душом 

и ум презираше гордост сваку. 

Но када схватих да њудска мудрост кб дим је празна, 
све измених, бо)у, ум и тело. 

„Прст мој” — то је стопа, „стопало“? пак један дактил, 
„ОЧИ“? — стопа, такође и „брада,“ 

сви „удови" и „делови“ — стопе, ,упрст” међутим није, 
„глава?“ — стопа, али није дактил. 


ед. Boiss., Anonym., р. 455. cf. АР ПІ 7, nr. 27 
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"Ну уобуос öte д лос йуётеЛАВ, xal оддеу ёроѓуєто, кај полла ћивот 
уєудуасі шал ёхооса убита. 


Беше једном, сунце се роди, али се ништа не могаше видети и 
многи дани прођоше као једна велика ноћ. 


ед. МЕ 17, nr. 52 
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°Нлло9у тда доосгод бу дкадЛєї леді, 

иауєіооос Зоёраса детодс абофс те хой товоо С, 
с 1 е е ? 

ої иауєіоог нет лобрата, ў де, пошт» соод. 


На полани неугледно) росна трава зачас ниче, 
храна сласна и обилна за касапе неке страшне: 
касапи су, дакле, овце, а трава је њихов пастир. 


ед. МЕ 17, nr. 8 (Јо. Eugenik.) 
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Кава Лаос шкобс ciui ёуф, xal xat иод жуобетаг vai дбо 2Ё00:а0- 
Л "с в 
тадєс, ма тбовадрніс стратољеддохес, б єїс хооилофдоос, маг б Етерос hevro- 
фброс, хаі б трбтос мітоіудфбоос, ноћ стоатіфтас тошикооіоос 821)моУт0, пете, 
ха Вас Масе брдоџтхоута 060, тєбогуолс, баудаїс кой суобоолс. 
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Ја сам коњаник мали, али две во/ске водим и четири генерала 
— један је у црвено одевен, други у бело, трећи у жуто, уз то војника 
три стотине шездесет пет, и краљице седамдесет и две, црвене, плаве 
и црне. 


еа. Sathas У, Рзе!. р. 570 
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Ка TÕV Хероови си тцшотёда, 

xal тбу ера и блерофіотеоа, 

хай стіАтуотўтоу Мор яАбоу péow. 

Му Паодеуоу тес 17107 це тэуудугал, 
- ~ 3 # 

уууаїна TIVA TÕV ёуаоётооу ша. 

"Ехо де xai уобината љеуте маі ибуо». 


» Честюелша)а херувим и славњејшаја’”, 
уз то и од серафима блаженија, 
блиставија од самога сунца ја сам. 

Но, знај, нисам ти ја Девица Марија, 
ја сам једна измеђ' славних мученица. 
Име моје до пет слова само има. 


ед. Boiss., Megalomyt. 37 
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Ката тиа под ѓи yeruðvi pası тас фоуас Леуоџета с, адина пђууоо дал, 
бій фбудос' лета Збо0іс адтфу Аооибуоу, одуі лас ймодеси, алла 
будіс xat иду!с тоїс лодс 086 ту» аоууу ёЛаЛ тоса». 

У неком граду зими, кажу, речи се мрзну чим их изговориш, 


толико је хладно. У лето, опет, открављују се, али их не може било 
ко чути, но само они, и то с муком, којима су првобитно биле упућене. 


ед. МЕ 17, nr. 51 
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Лдуоос дочиоос бу ёио! пеоирёоо 
адаодофтоос те срукеучцибудус Мау 
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уЛософу алаад фу би «барна» ТЕЙОбО И" 
0 де уууфамау и софбус диода 
Атретал лауте) с бійЛєнтом ідіду 

- Ї ~ ~ У f 
тўс лауслеошіас тўс тоб " Ауаќаудоои. 


У себи речи неназначене носим, 
необликоване, уз то помешане 

из |езика свих што на земльи их има; 
ко је зналац и /ош мудри разбиралац, 
узеће што спада у дијалект његов, 

из те панспермије Анаксагорине. 


еа. ВМа. 1, nr. 20 
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Мғуѓоту пблс угуоуеу, ёутдс лаутос тоб хдоиоо, 
дотодс иљогоос будьса, KAL дюафдбооос оїхоюс, 
6006 д cic тадтђу äyovoa, лодеу ту 0008 uia. 


Постоји један град, у васцелом свету нема већег, 
куће разне у њем’, становници — ни броја се не зна, 
али пута до тог града ниједнога ниоткуда. 


ед. МЕ 17, пг. 40 (15. Агруг.) 
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Маг) ue уєууй untos ём 71090 
буф де үетэб) лашдоу тђу икра 

ёиа ÔÈ TÉKVA тоб лалодс тду тал оог 
тб)? «хоо ие теттаосу те урацидтауи 
тетоада Ларе поосфодс йоцовацьєу пу 
piha ЛМаЛобсау диёоо»с оди арёасс, 


Из утробе ма)чинске мати ме раба, 
а ја опет рабам дете -- мајку своју, 
док дечица моја — оца свога оца. 
Од двадесет и четири она слова 
узми тек четири и лепо их сложи, 
туда-свуда казаће ти нешто фино. 


ед. МЕ 17, ог. 31 (Is. Argyr.) 
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АГІ 


Патђо џигу дотифу 1) 2 шітпо оіхіа, 
даховоу тенуоу, 0 д’ ёк убудюс Состђо мо». 


Шума ми је отац, а куба је мајка, 
дете — суза ја сам, појас носим сродан. 


еа. КМе]. 1, пг. 14 
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Zteiywv тіс бдбу, стїуоу фдбу блойєс 
хай стегуоу атідот їде ляду» дтфиа от" 
хол ўдєу фс дуфнадос 7) 00606 адтоб. 


Ступа неко путем, стихове саставльа, 
саплиће, преплиће, стих збркан певуши, 
пут нераван под ногама и сам пева. 


ed. ЕР 6, nr. 3 (Раси). cf. EP 8, nr. 5 
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"Удар тђу двои дусэдт бу хай тђу àvtiar' 
Аеожедуоџса ту кефадту тодс лодас дё фЕкабо 
ждуоб Фото билил А ту фати“ пеокорво, 

тђу 0’ Флофодоа» тот лодіуу бдатос улокотӣтот. 


Вода сам, течем ти одозго у сусрет; 
главу чиним белом, ноге ситно прскам. 
Као снегом испуњавам стају, водом 
слатком запљускујем подножје од ногу. 


ед. Boiss., Megalomyt. 29 
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3 1 2 ? с ѓ РА ЕЧ % ) F 4 i 
{20у 620% лерука, о тохос CHOV, бус обтоииодеона, KAL данЕолл)с 


~ 7 з 5) , 5 , x >4 > 4 г": Ээ Ч 19 Р 
17 PUEL су сео Во це 0% PEOS ауау, ау ало ШО 6 ие, 0001 TOV дачойо, 
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Jaje од животиње, пород животињин, имам крљушт место коже, 
пузим по земљи, али и кроз ваздух ходам јер ме тера човек стари: ако 
ме пустиш, јао муке и невоље! 


са. МЕ 17, ог. П, 25 





КОМЕНТАР 


1. Адама је Бог начинио од земље и у патристичко) књижевности 
налази се често тумачење да само име Адам значи земља, тј. да је Адам 
по мајци-земљи добио име (Григорије из Нисе, Бусебије и др.) Из 
ребра Адамова постала је Ева, значи њу је симболички родио Адам. 
Ева је мајка целог људског рода, према томе кроз њу је настала и Марија, 
мајка Христова. Христос, опет, је једно са својим беспочетним оцем — 
и тако се круг затвара. 

У мало проширеном облику загонетке каже: ,,... ија родих жену 
своју, а синови жене моје родише мајку оца мога" (Гаовт. 8, nr. 4). 


2. Мајка Адамова је земља од које га је Бог створио. Због непо- 
слушности његове, Бог је Адама проклео — „са знојем лица својега 
јешћеш хљеб, докле се не вратиш у земљу од које си узет, јер си прах 
и у прах ћеш се вратити” (Посшање 3, 19). 

3. Ова загонетка, позната само у једном издању (Вој55.), у рукопису 
нема решења, него је неки схолијаст на маргини додао: „то је азбука“. 
Издавач је посумњао у исправност тог тумачења зато што збир свих 
слова у речи &Аф@Витос не даје број 3999. Међутим, тај проблем је лако 
решити. Аутор напомене наиме и не алудира на збир слова у речи айфа- 
Вутос (што би иначе био нормалан поступак за ову врсту загонетке), него 
указује на збир свих слова грчке азбуке, а тај збир је управо 3999. Према 
томе, схолијаст је сасвим тачно разумео загонетку. 


4. Св. Ана је мајка Марије која се, будући Богородица, у загонет- 
кама назива „мајком оца мога" (в. загонетке о Адаму). 

Име Анино не налази се у Светом писму већ је познато захваљујући 
једном веома популарном апокрифном јеванђељу, Protevangelium Jacobi 
(потиче из П века н.е.). Њена успомена слави се 25. јула. 


5. У праву је издавач чији смо текст преузели (Boiss.) кад као 
решење нуди анђео — мада помиње и другу могућност, ум. У осталим 
издањима стоји само ум. Очигледно је у каснијој предаји то решење 
преовладало. Међутим, анђео је свакако тачније решење. На то указује 
двосмислена употреба израза С@о» Лоушхбу, разумно биће, што је иначе 
често у патристици понављана античка дефиниција човека. Придев 
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Аоушеосу осим разуман у најширем значењу, може значити и духовни 
(Яоушесй доуаиғіс силе духовне), па се иста та дефиниција човека, СФоу 
доугу, употребљава и као дефиниција анђела (нпр. код Климента 
Александријског, Атанасија, Јована Дамаскина: в. Lampe, 4 Раис 
Ст. Lex. 8. У. дууглос). 

Ова загонетка стоји на почетку збирке од 18 загонетака које је 
„премудри и пречасни" Псел посветио своме ученику, будућем цару 
Михајлу УП Дуки (1071—1078). Отуда у тексту оно обраћање са госпо- 
дине свешли — како смо слободније превели грчко господару круном 
овенчани. 


б. Реч мозак, ёухёрадоу, има и друго, ботаничко значење: глави- 
части изданак бильке (нпр. палме). Значи, у питању је игра речи — ради 
се о изданку бильке који сво/им изгледом подсеба на мозак, али мозак 
сам, откривен, без главе као кућишта. 

Ошац артишоке је семе, а мајка биљка која носи изданак. 

Осим аршишока, јавља се и тумачење мак (Во1$$.) и лубеница (Kypr. 
chr. III), али углавном у рукописима који имају непотпун текст загонетке, 
без првог стиха. 


7. Ова загонетка је у ствари једна питалица, само у стиху (пет- 
наестерац) — в. Heinrici, р. 57 nr. 12. Река је у патристичкој књижев- 
ности веома чест симбол за Христа, в. Lampe, А Patr. От. Lex. $. У. лотаџбс. 


8. Можда се ова загонетка односи на причу о борби Јаковљевој 
са анђелом (Постање 32, 24—32). Анђео ту сам каже да се Јаков, борећи 
се против њега, „јуначки борио и с Богом и с људима” — дакле, један 
персонификује два лица. С друге стране, анђео је заступник Бога схва- 
ћеног као тројство. 


9. У овом случају тачно решење први је понудио Спиридакис 
(ЕР 8), док су касније пронађени рукописи потврдили његову прет- 
поставку. Изгледа да је ова загонетка парафраза једног места из Херо- 
дота (Историја ПТ, 16), где се скоро истим речима описује ватра као 
прождрљива животиња (в. ЕР 8, р. 191). 


10. Госйодине свешли (тачније: 1осйодару круном овенчани) односи 
се на Михајла УП Дуку (1071—1078) коме је Псел посветио ову и друге 
загонетке из своје мале збирке. 

Превод на новогрчки је анониман, а налази се у рукописима из 
18. и 19. века. 

По тумачењу В. Шулца, и ова је загонетка много старија од Псела 
коме се приписује, и односи се не на време, већ на божанство Крона и 
то схваћеног као симбол Месеца (чије су мене биле полазна тачка за 
најстарије рачунање времена). В. Rätsel aus дет hell. Kulturkreise 1, nr. 
59 и П, р. 12. 
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11. Загонетка је издата без решења, али због сличности са Тео- 
дектовом загонетком: 


Ми смо сестрице две од којих једна рађа 
друту, и оцет ова прва од друге се раба. 


(АР ПІ 7, пг. 14) 


мислимо да је и овде реч о дану и ноћи, двема сестрама (у грчком су обе 
именице женског рода) које се међусобно рађају. 


12. Реч за девојку, хобрђ, има истовремено и значење зеница ока. 
Аутор је намерно употребио двосмислен израз, а ми смо у преводу морали 
употребити две речи да бисмо јасно пренели мисао ауторову. 


13. Међу загонеткама Василија Мегаломита (изд. Вој55.) ова заго- 
нетка стоји под насловом небо. Исти издавач (Boiss.) нашао је ту saro- 
нетку и у једном другом рукопису, као анонимну, али са решењем дуга 
(АР ПІ 7, пг. 46). Пошто се, међутим, и код Христофора из Митилене 
иста загонетка јавља се решењем дуга, и ми смо се за то определили. 


14. Издавач је уз ову загонетку ставио решење повешарац, айоа. 
Мислимо да то никако не одговара, већ да загонетка говори о нечем 
духовном, о уму или души. Пошто је реч ум поменута у самом тексту, 
решење је вероватно душа, фу. 

У једној питалици душа за себе дословно каже: „ходим доле по 
земљи, а и небо обилазим" (Кгазпоз. 7, 59). 


15. Ева, истовремено и мати целог људског рода (по чему № и 
добила име: Постање 3, 20) и узрочница смрти његове, омиљена је тема 
хришћанске ексегезе. Издавач ове загонетке (Воіѕѕ.) наводи за пример 
Филона из Александрије и каснијег хроничара Синкела. 


16. Упореди српску загонетку: Умрла сам, а нисам се родила; 
вјенчала сам се за мої оца кад сам један дан имала; матер нисам имала. (Ева). 
С. Новаковић, Сриске народне заіонейке, Београд, 1877, стр. 77. 


16' Жена Лотова, бежећи из Содома, упркос забрани обазрела се 
и зато се претворила у „слан камен” (Постање 19, 26). 

Занимљиво је да се скоро идентичан епиграм-епитаф посвећен 
Ниоби налази код Аусонија, латинског песника из 4. в.: 


Habet sepulcrum поп id mortuum, 
habet nec ipse hic mortuus bustum super, 
sibi sed est ipse hic sepulcrum et mortuus. 


(Epitaph. 29 de Nioba) 
Није искључено ни да је Макремболит преводио из Аусонија, али је 


много вероватније да су и Аусоније и Макремболит искористили неки 
старији грчки узор. 
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17. Решење: 9940 — женско 
"НА — један од хебрејских назива за Бога 

Ово решење први је предложио Боасонад, а касније пронађени 
рукописи потврдили су тачност његове претпоставке. 

Просух је своје решење написао у низу библијских парафраза, 
Прво, реч 9749 он пореди са облаком који крије божанство: „од мрака 
начини себи кров, сјеницу око себе, од мрачнијех вода, облака ваздуш- 
ни)ех” (Псалам 18, 11). 

Даље, аутора загонетке, који је угледао Бога скривеног у речи 
9740, он пореди са Мојсијем: „А Мојсије рече Господу, молим ти се, 
Господе, нијесам рјечит човјек, нити сам прије био нити сам откако 
си проговорио са слугом твојим, него сам споријех уста и спора Језика” 
(Излазак 4, 10). 

Ауликалам у одговору на Просухово решење прихвата слику о 
Мојсију сйора језика, али га тако парафразира да сад он сам испадне мањи 
и понизнији, а пријатељ већи, паметнији и угледнији. Он зато подвлачи 
страх и скрушеност Мојсијеву пред Богом (Излазак 33, 22 и 34, 8) и 
чак пореди писмо пријатељево са плочама закона које је Мојсије примио 
(Излазак 31, 18), а затим их разбио у гневу због идолопоклонства народ- 
ног (Излазак 32, 19). 

Младим песницима, тоїс іарВібооо, буквално значи „онима који 
пишу јампске стихове”. Византијски дванаестерац, постао од античког 
јампског триметра, толико је суверено владао у византијској профаној 
поезији да је постао синоним за ту поезију. 


18. Ако се и дружим с њоме: алузије на учење да ватра пребива у 
твари, нпр. камену, гвожђу и др., и да одатле излази само ако се изазове, 
рецимо, трљањем. „За дивно чудо" — каже Василије Велики — „како 
се ватра, као звер у јазбини, скрива у неким телима и не наноси им 
никакве штете, а међутим кад је изазову напоље, она сатире своје до- 
тадашње чуваре” (Нехает. Ра 29, 20). 

У одговору Ауликаламову на Просухово решење прва три стиха 
настављају метафору о ватри која пребива у твари — али, на жалост 
песникову, не и у твари од које је он начињен, у Asesu летњој. То је 
очигледно алузија на име песниково АдЛнадацос: плева се каже када, 
а шрска којом он пише жблаџос. (Да ли је Ауликалам право име или 
псеудоним песников није још јасно: Боасонад сматра да је псеудоним, 
начињен и сам на форму загонетке, и да треба да означи достојанственика 
под титулом йрой асекрейншс.) 

Химера и катобленс су митске животиње које рига)у ватру из 
ноздрва. Катоблепс је добио име по томе што стално гледа доле, из 
увибавности, да не би све на свом путу ватром спржио (Georg. Pisid., 
PG 92, 1507). 

Коначно, у Просуховом одговору на одговор, који се односи на 
две загонетке, ону о женском и ову о вайри, наставльа се алудирање 
на Мојсијеве сусрете са Богом (из књиге Изласка). Реч деолтии, боїо- 
виђење употребљава се и иначе поглавито у вези са Мојсијем. Библијски 
цитати су следећи: Мојсије испод стене — Излазак 33, 22; ватра у купини 
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— Излазак 3, 2; обожавање телета — Излазак 32, 4; језик као трска 
хитрога писара — Псалам 45, 1; Јаковљев камен за под главу и лествица 
— Постање 28, 11—18; неравноправна борба — Постање 32, 24—29; 
реч блистава, лице /0) се светли — Излазак 34, 29—35. 


19. Ова загонетка пореклом је вероватно народна, фолклорна, 
док се овде налази њена класицистичка прерада у облику византијског 
дамба (дванаестерац). Текст који смо пренели (ВМе!. 1, nr. 22) налази 
се анонимно у рукопису из XVIII века. У једном другом рукопису 
(Јаовт. 1) иста загонетка приписана је војводи угровлашком Николи 
Александру Маврокордату (почетак XVIII в.), а ту се налази и препев 
на новогрчки петнасстерац који је сачинио Дапонтес (средина XVIII В.). 
Коначно, у неким другим рукописима (ЕР 5) та прерада прераде налази 
се као дело извесног Николе Вода (покварено од војвода 2). 

Ово је само један од примера који речито илустру)у проблем ви- 
зантијских загонетки, Наиме, без потпуног познавања рукописног мате- 
ријала — што је засад неоствариво — нити се може са сигурношву 
одредити шта је стварно византијско, а шта је класицистичко имитирање, 
нити се може уопште озбиљно улазити у разматрање ауторства појединих 
загонетки. 


20. Можда би боље решење за ову загонетку (познату само на 
основу једног рукописа) било istig, вера. Јер за веру је уобичајено 
да се зове „светлошћу света” (Климент Александријски) или „оком 
светлодавним" (Кирило Јерусалимски). 


21. Решење: убу — јастреб 5 
додс — храст 
66 — миш 


22. Ова загонетка представља исти случај као и она о злату. 
Налази се по рукописима и као анонимна византијска загонетка, и као 
рад војводе угровлашког Николе Александра Маврокордата (XVIII в) 


23. Претпоставльамо да је ово загонетка о Каину и Авењу, синовима 
Адама и Еве (Постање, гл. 4). 


24. Клепало, о9)иаттоот, опиаутіоюу, парче даске правоугаоног 
или четвртастог облика, из кога се ударањем може извући неколико 
тонова, служило је у византијско време да се верници редовно позивају 
у цркву. Теодор Балсамон (ХИ в.) даје у свом Канонском праву (Ра 119, 
сої, 1224) подробне податке о врстама и начину употребе клепала. Из 
његовог описа види се да је по манастирима, прво, клепала било више 
и друго, да су клепала била не само од дрвета већ и од метала. Мање, 
дрвено клепало служило је као позив на вечерњу псалмодију и на читање 
Апостола, док је велико бронзано клепало позивало на читање Јеван- 
ђеља и уопште на литургију. 
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У загонетки употребљена реч битода (преведена неутрално као 
појање) означава ближе певање йсалама, тј. указује на службу вечерњу 
(или јутарњу) за коју се користило дрвено клепало. 

Један издавач (Kypr. chr. НІ), видећи само да се ради о неком 
инструменту, протумачио је загонетку као форминіа или фрула (аулос). 


25. Последњи стих није добро очуван (тісіу је издавачева конјек- 
тура, а није извесно ни да ли треба да стоји дехтеоу или дештеоу), те 
га је самим тим тешко тачно превести. 

Чини нам се да ова загонетка није сасвим једнозначна, већ да 
поред очигледног значења садржи и алузију на употребу књиге у цркве- 
ном обреду. Триеза може бити и олшар на коме стоји Јеванђеље које се 
не даје „за јело", тј. причест (значење иричест за реч босогс посведочено 
је, в. Lampe, А Рагтізі. Ст. Lex. 8. У.). 

Тедан од, можда маргиналних, разлога за такво тумачење је чиње- 
ница да у Византији књиге нису нормално стајале „на трпези” (столу). 
Приликом писања, рецимо, књига се држала на колену, а она из које 
се преписивало на нарочитом наслону. Радни сто у модерном смислу 
Византинцима није био познат. 


26. Последња два стиха ове загонетке представљају проблем за 
тумачење. У Палашинској аншолоїціи налази се ова загонетка (у сличном 
облику) и њено стиховано решење, као цитат из Антифанове комедије 
Сайфа (ТУ век ст. е.). Текст који овде имамо очигледно је прерада Анти- 
фана, само што су завршни стихови потпуно искривили првобитни 
смисао. 

Наиме, у оригиналној загонетки стоји: „чак и који нису присутни 
могу да чују (гласове деце — речи из писма), па чак и они који су иначе 
тврди на ушима". 

У решењу те загонетке крај је већ мало измењен: (гласови — речи 
из писма) „обраћају се онима који су далеко, а неко други, пак, ако и 
близу стоји не може да чује онога што чита”. (Напомињемо да се у антици 
читало искључиво наглас; читање у себи преовладало је тек у првим 
вековима хришћанства.) Дакле, већ између оригиналне загонетке и 
њеног решења дошло је до неког неспоразума — или је можда у питању 
искварен текст, што је тешко одредити. 

А византијски прерађивач изоставио је управо поенту, тј. то да 
глас из писма чују и они који су далеко. (Позната античка, и у Византији 
коришћена дефиниција писма гласи: „писмо је разговор одсутног са 
одсутним”, в. Epistolographi Graeci ед. Негсћег, р. 6.) Уз то није ваљда 
добро ни текст разумео, па је сасвим непотребно и „децу“ начинио 
глувима. 

Коначно, реч И ВЛос као решење требало би заменити речју motoin 
која се налази и у тексту Антифанове загонетке, а уједно је и званичан 
књижевно-теоријски термин йисмо. 


27. Ова је загонетка начињена на основу старе, у античко време 
веома популарне приче о краљу и његовој милосрдној кћери (имена 
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њихова се различито јављају, или Kao Кимон и Ксантипа, или Микон 
и Пера). Краљ је доспео у тамницу заједно са својим коњем (то је нерођени 
јер му је мајка-кобила угинула на порођају) и кобиљом кожом (од мајке 
нерођеної) на којој спава. И док он тамо седи на свом коњу, мучен глађу, 
долази његова ћерка и кроз неку рупу успева да свог оца подоји. Преко 
тог симболичног акта њен ойау, муж њене мајке, постаје и њен син. 

Прича се јавља код античких писаца Хигина, Валерија Максима, 
Плинија, Нона и др. У византијској књижевности, осим што се очигледно 
преносила усменим путем, прича се јавља и у алегоријском тумачењу 
Илијаде Јована Цецеса (ХП в.). 

О овој и сродним загонеткама в. коментар В. Шулца у чланку 
Rätsel (КЕ 1 А, S. 101—102), као и у Rätsel aus дет hell. Kulturkreise II, 
р. 81 544. 

· Загонетка је позната и у нашем народу: На нерођу обу, на мајку 
му серу; пустише ми сина, мащерина мужа. С. Новаковић, Сриске народне 
заонешке, Београд 1877, стр. 279; В. С. Караџић, Срӣске народне йри- 
цовјешке и загонешке, Београд 1897, бр. 155 и бр. 307. 


28. Већина издавача и самих рукописа слажу се да је решење 
загонетке крчаѓ који док је читав напаја људе, а кад се једном разбије, 
нико га не гледа и не хаје чак ни парчиће да покупи. Међутим, предло- 
жено је и једно друго решење — дрво йлашан, пАататос (ЕР 8, Deltion 7), 
свакако погрешно. 

Узгред, ова је загонетка типично средњовековна, не само због биб- 
лијске алузије на три дечака у огњеној пећи (Данило, гл. 3), већ и због 
тога што се разбијени крчаг жали да му нико не йокуйи кости. Јер на- 
супрот томе, у античко време комади поломљене грнчарије су се скупљали 
и користили као „цедуљице", тј. материјал на коме су се записивале, 
рецимо, поруке, имена, подаци, рачуни и сл. У самој Атини, истина, 
таква парчад грнчарије користила се само у једну сврху, као гласачки 
„листићи“ (отуда и реч осшракизам). 

Упореди и српску загонетку: Саздаде ме Бої ода шта и Адама, 
свакота найојих и нахраних; а кад умријех, ниши ми Бої прими душе, ни 
земља тијела. (Лонац). С. Новаковић, Сриске народне заїонейіке, Београд 
1877, стр. 118; В. С. Караџић, Српске народне приповјешке и затонешке, 
Београд 1897, бр. 490. 


29. Издавач (Boiss) је ову загонетку издао без решења, напоми- 
њући да се можда ради о античкој причи о Сунцу и Бореји (Северном 
ветру). По нашем мишљењу, међутим, ово није загонетка на античку 
тему, већ чисто средњовековна, теолошка, чије се решење може наћи 
поређењем са неким питалицама. Две питалице, објављене код Кгазпоз. 
11, 27-28, указују да се и овде ради о крштењу у Јордану — го је Христос, 
а обучен (бијаше обучен у камиљу длаку: Марко 1, 6) Јован Крститељ. 
Истина, у питалицама недостаје трећи елемент, оно сав у зноју — можда 
је то алузија на молитву Христову (као у Лука 22, 44: зној његов бијаше 
као капље крви које капаху на земљу). 
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30. Питање ауторства појединих загонетки толико је замршено да 
се у њега засад не можемо никако упуштати. Ипак, сматрамо вредним 
помена да се ова загонетка — уосталом вешто уметнички обликована 
(са игром речи „дах“, „дух“, „дување“, „живот“, ,ветар”) — при- 
писује, осим Пселу, још једном великану византијске књижевности ХІ 
века, Јовану Мавроподу (ед. Lagarde). 

Што се решења тиче, сви издавачи слажу се да је то дрод, осим 
једног (Kypr. сиг. П) који загонетку тумачи као ваздух, со. 


31. Ова учена и без потребне лапидарности писана загонетка 
очигледно описује брод који се ставља у покрет ритмичним покретима 
већег броја веслача. 

Брод као град, односно насеље до кога нема пута, јавља се у заго- 
неткама о Нојевом ковчегу (в. Heinrici, nr. 75). 


32. Ова загонетка чини пандан оној о исшини, а обе су познате 
само на основу једног рукописа. За њихова решења није јасно да ли 
постоје у самом рукопису, или их је издавач понудио. 

Од правог решења, међутим, зависи и превод загонетке. У овој 
загонетки присуство термина блботао:с И ёуолдотатос чини немогућим 
буквалан превод јер су термини апстрактни и имају многоструко теолош- 
ко значење. Ми смо реч блдотаозс превели као реалан основ, да бисмо 
га прилагодили решењу лаж, које нам је у издању понуђено. 

Напомињемо да би и једна друга, често помињана супротност 
могла да се узме као решење, супротност душа —- шело. У том случају, 
наравно, превод загонетке био би друкчији. 


35. Издавач текста (Во13$.) био је у недоумици да ли је месец одго- 
варајућа одгонетка. С друге стране, један добар познавалац загонетки, 
В. Шулц (Гаогг. 4) сматра ово типичном индоевропском загонетком 
и уопште не доводи у питање дато решење. Напомињемо да се поједини 
елементи описа могу уклопити у стоичко учење о месецу (влажност, 
свежина, утицај на болести). 

Прва два стиха преведена су мало слободније, по савету професора 
Фрање Баришића који сматра да је у тим стиховима одражено веровање, 
познато и у нашем народу, да млад месец који „наузнак лежи" пред- 
сказује кишу. 

Што се тиче оног изданче йорфире, односи се на Михајла УП Дуку 
коме је цела мала збирка Пселових загонетки посвећена. 


36. Први издавач ове загонетке (Boiss.) није знао решење. Следећи 
издавач (ЕР 8) донео је превод загонетке из XVIII века, из рукописа 
који загонетку приписује Пселу, и предложио је одгонетку корњача. 
Међутим, већина касније објављених рукописа доноси прихваћено ре- 
шење — мешина. 


37. Мада је загонетка издата без одгонетке, мислимо да је треба 
тумачити као млин, и то примитиван, ручни млин кака,, се у средњем 
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веку употребљавао код разних народа — в. нпр. КеаЏех. der Indogerm. 
Altertumkunde (О. Schrader) $. у. МаШег, Mühle. 


39. Ова полуписмена песма о потопу интересантна је утолико што 
представља покушај, макар и наиван, да се неколико теолошких пита- 
лица о потопу сједине у већу „уметничку“ целину. 

Прва је питалица о храму који хода, затим о становницима који 
ни сунца ни месеца не виде, па о ,,безгласном гласнику“ (Heinrici, nr. 88), 
коначно о тренутку кад се „цео свет обрадовао” (Heinrici, р. 56, nr. 3). 


40. И ова загонетка, као и оне о злашу и јеци, налази се по руко- 
писима и у новогрчко) преради неког Николе Вода (војвода?), и у класи- 
цистичком стилу који имитира византијски дванаестерац, као дело Николе 
Маврокордата. 

„Овде смо је укључили да бисмо показали, прво, да све што је у 
новије време издавано као византијске загонетке није проверено визан- 
ти)ско, и друго, да и загонетке које по форми личе на византијске могу 
бити и позније имитације. 


41. У неким рукописима ова се загонетка приписује цару Јулијану 
Апостати (ТУ в.). Ми смо, имајући у виду чисто византијски облик 
њен, у дванаестерцу, а не улазећи у питање ауторства, решили да као 
и неки други рукописи загонетку припишемо Василију Мегаломиту. 

| Пеливан је само услован превод речи хо»толшхтус која буквално 
значи шрач с мошком. Како је вештина играња с мотком изгледала, 
описује Јован Хризостом: „шта човек да каже о онима што на челу 
носе мотку као неко дрво чији је корен у земљи, и тако је непомично 
држе да се мали дечаци на врх мотке боре и рву — једном речи чело 
постаје сигурније од било какве везе или корена!" (в. Du Cange, Gloss. 
теа. Graec. 8. У. котолаѓетус). Значи, ти дечаци што су се на мотку 
испели значе род на дрвету које се из шемеља изваљује кад га играч 
скине са свог чела. 

Док Хризостом јасно каже да пеливан мотку држи на свом челу, 
дотле загонетка употребљава загонетан израз џ«ооу теу буахтдосо». Реч 
аудитова означава храм и йалашу. Један од издавача (Cougny) сматра 
да овде та реч значи узвишено место и да симболично означава чело 
као седиште интелигенције, дакле „најузвишенији“ део човеков. 

Каснија прерада ове загонетке, у петнаестерцу, приписана Јовану 
Евгенику (МЕ 17, пг. І, 5), у ствари парафраза која користи и поједине 
изразе из наше загонетке, уместо аудитора има такође нејасно (2009 
тої лаоадгісоо, усред раја. Можда је тај израз употребљен да би чи- 
таоца намерно завео и упутио на решење о „дрвету од знања добра и 
зла од чијих су забрањених плодова Адам и Ева окушали. 

_ Напомињемо да међу загонеткама Јована Евгеника има још једна 
(МЕ. 17, nr. 1, 2 овде бр. 201) која је вероватно варијанта на исту тему. 
Но како у њој нема дословних цитата из оригиналне загонетке, не можемо 
бити сигурни у своје тумачење, па смо решили да је ипак ставимо 
међу загонетке без решења. 
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Коначно, треба реби да је са становишта компаративног изучавања 
индоевропских загонетки ова загонетка само далеки одраз митске 
представе о дрвешу свеша (космичком дрвету), чему је ощ з 
могућност опсценог тумачења. О томе в. ХУ. Schultz, Rätsel ( . 
5. 104. 


42. Како смо већ напоменули уз загонетку о йеливану, сматрамо 
да је ова загонетка, приписана Јовану Евгенику (ХУ в.), прерада старе 
добро познате загонетке. Јер не само да Је основна идсја ВЕ него овде 
налазимо и дословне цитате из старије (Мегаломитове?) верзије. | 

Метрички облик у складу је са претпостављеним временом нас ганка 
једне и друге верзије — т је у дванаестерцу, ова млаба у пет- 

сте политичком стиху). А 
хий + та не смемо нас й из вида да се бро) овде поменут, 391, 
не поклапа са збиром слова из речи мо»тбс (мотка). Или је у питању 
погрешно наведен број, или је аутор имао другу реч у виду за решење. 


43. Ова загонетка је играрија неког ученог филолога. Први стих 
је дослован цитат из Хомера, епска формула којом се представља ээний 
лопа (нпр. Одисеја 1, 329). Други стих, међутим, је метрички мані Л 
за први, и њега је због природе метричких термина у грчком немогуве 

превести. 

шо оно сшойама шесшорим стуца значи да се ради о х. 
стиху који је састављен од шест стопа (ту се наша и грчка о. 
поклапају). Али оно шройрсша, тогдахто/ос, значи да та) цитирани =. 
метар има у свом склопу Mipu дактила (док су остале стопе спонде)и 
Име те стопе, дактил, значи буквално прст. То омогућава целу игру 
речима која представља Пенелопу као чудовиште са три прста и шест 
ногу — а у ствари не говори уопште о Пенелопи, већ о метричкој схеми 
цитираног стиха. 


44. Већ је раније примећено (В. Шулц, Laogr. 4) да ову загонстку 
треба довести у везу са питалицом о клепалу (Heinrici, nr. 110) која 
је изграђена на истом парадоксу: жив ћути, мртав проговара. 


46. Као илустрацију античког, односно хришћанског веровања да 
појање петлова разгони демоне, издавач ове загонетке (Вој55.) наводи 
латинског ранохришћанског песника Пруденција (ТУ в.): 


Кажу да демони лушалице 
што у тмини ноћној уживају; 
престрашени од песме цешлове 
кб без тлаве на све стране беже. 


(Сагћетет. I, 38) 


Јаје представљено као камен често се среће у списима средњо- 
вековних хемичара и алхемичара, в. Du Cange, Gloss. тей. Graec. S. У. (ду. 
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По тумачењу В. Шулца (Rätsel aus dem hell. Kulturkreise I, nr. 85), 
и ова је загонетка старија него што на први поглед изгледа, и одр- 
жава неке старе митолошке представе. Јаје је у ствари космичко јаје, 
а тав. петао је нека космичка птица која има моћ да потреса земљу 
ногама и да ствара ветрове крилима. Особина да гласом својим разгони 
демоне слична је дејству Панове фруле (као у причи о гигантомахији). 


47. Ова је загонетка веома слична истоименој Мегаломитовој 
(Boiss. Меваїотут. 23). У једној варијанти (МЕ 11, nr. 5) понавља се чак 
и бели камен, метафора за јаје. | 

Језичке и стилске особине овог текста указују на познијег и мање 
образованог прерабивача. Једини додатак старијој загонетки овде је 
завршна реченица о „крштењу“"" петловом после смрти. По свої прилици 
то је фолклорна шала -- петао одлази у лонац да се скува. 

Упореди и српску загонетку: Од бијела камена постало; хаљину 
има руком неірађену; од гласа њеїова мршви људи устају, а послије смрши 
крсше та. (Петао). С. Новаковић, Срйске народне заѓонешке, Београд 
1877, стр. 165; В. С. Караџић, Срӣске нар. приповј. и загонетке, Бгд. 1897, 
бр. 357. 


48. Издавач (Воіѕѕ.) је као решење загонетке ставио реч уоаріс, 
писаљка, али би боље било ставити ха Лаос, трска за писање. Јер писаљка 
се правила од трске, хададос, по којој је и добила једно од имена — што 
је уосталом и у загонетки назначено. (Истина, други стих, у коме се то 
каже, можда и није аутентичан јер га већи број рукописа изоставља.) 


49. Ова позната загонетка о писаљци од трске коју држе -три 
прста, док их друга два у сшойу праше, и која има при врху зарез, тј. 
расцейлену ілаву, углавном је била јасна свим издавачима. Једино је 
Спиридакис у два маха (ЕР 8, Deltion 7) инсистирао на свом тумачењу 
— ишица, боміс. 

Хартија као бело йоле јавња се и у другим загонеткама, нпр: „бело 


поле, црни волови, трска ратар” (хартија, слова и писањка: МЕ 17, 
пі. П 44). 


51. Идеја о писаљци (перу) као птици била је веома омиљена, 
судећи бар по томе што се јавља у разним варијантама. У коликој је 
мери ова загонетка стварно византијска, тешко је рећи. Сви рукописи 


у којима се налази су познији, а текст који имамо писан је неуко, народ- 
ским језиком. 


52. Бело поље по коме се крећу било волови, било коњи, честа је 
метафора за хартију на којој се пише — в. загонетку о йисалци (ЕР 6, 
пг. 8). 

Упореди српску загонетку: Бијела њива, црно сјеме, мудра тлава 
која cuje. (Књига). С. Новаковић, Српске народне загонетке, Београд 
1877, стр. 90; В. С. Караџић, Срйске народне приповјешке и заїонейіке, 
Београд 1897, бр. 12 и бр. 430. 
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53. Прича о Тони и киту (Јона, гл. 2) била је веома популарна 
у византи)ском свету — довольан доказ је то што је она садржајно угра- 
Бена у структуру најпродуктивнијег византијског црквено-песничког 
облика, канона. Тиква за којом Јона жали помиње се на другом месту, 
Јона 4, 6--11. 

Други стих загонетке алузија је на платоновску, у хришћанству 
широко прихваћену (Климент Александријски, Ориген и др.) трипартит- 
ну поделу душе, којом се овде једноставно жели рећи човек, тј. „ду- 
шевно” односно разумно биће. 


54. У другим питалицама — јер и ово је једна питалица, само преба- 
чена у стих, петнаестерац — налазимо и одговор на питање које су то 
три смрти Јонине: први пут је умро као младић и из смрти га је подигао 
пророк Илија (или Јелисеј); друга смрт Јонина била је у трбуху кита, 
а тек трећа смрт је била „обична и коначна. В. Heinrici, nr. 9 и 25. 


55. Реч Зутажа (sc. фаоџаха) означава противотрове који неутра- 
лишу уједе дивљих животиња, а и сами су пореклом од дивљих живо- 
тиња. Под истим насловом, Оуоажха, сачувана је и учена поема Никан- 
дра из Колофона (П век ст. е.) о змијама и другим отровницама и леко- 
вима против њихових уједа. 

Фармакологија, између науке и легенде, уживала је велику попу- 
ларност у антици и средњем веку. Најпознатији приручник из те области 
био је Диоскоридов (1 век н. е.). 

Један од издавача (Кург. сћг. ПТ) понудио је алегоријско тумачење 
ове загонетке и решење грех, дџаота. 


57. По стилу и теми ова је загонетка познија, поствизантијска. 
Уврстили смо је овде зато што се и у рукописима налази помешана 
са чисто византијским загонеткама. 

Упореди и српску загонетку: Pote има, коза није, траву йасе, овца 
није, самар носи, коњ није. (Пуж). С Новаковић, Срӣске народне заїонейке, 
Београд 1877, стр. 179; В. С. Караџић, Срӣске нар. йрийов). и затонешке, 
Бгд. 1897, бр. 492. 


57 Ова загонетка приписана је у једном рукопису Манојлу Мосхо- 
пулу (XIII—XIV в.), познатом филологу и граматичару византијском. 
Како је загонетка писана у архаизирајућем стилу, у хексаметру и епском 
(хомерском) дијалекту, аутор би могао бити Мосхопул који је био познат 
са свога познавања старе књижевности. 

Решење се не налази ни у једном од цитираних издања, већ у 
W. Schultz, Rätsel aus дет hell. Kulturkreise I, nr. 38. 


58. Ово и није загонетка у правом смислу, вен покуша) алегоријског 
објашњења стиха из Машеја 13, 33: „царство је небеско као квасац 
који узме жена и метне у три копање брашна док све не ускисне”. 

(У тексту загонетке не помиње се реч брашно, али се она подразу- 
мева уз реч койање.) 


— 
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Три дела душе je алузи)а на платоновску поделу душе на разумни, 
афективни и емоционални део. То је учење спадало у популарну науку 
која се преносила и кроз теолошке питалице -- в. Кгазпоз. 12, 29 
боуфивіс тўс pugio треће hoyixóv, Фоџтихду, етидоиттинду. 

Иначе, поред овог Пселовог (2) алегоријског тумачења поменутог 
стиха, у питалицама налазимо и друкчија решења. Нпр. Кгазпоз. 7, 
р. 140 каже: „шта је царство небеско 2 закон; шта је квасац? вера; шта 
су три копање? тридневно васкрсење». 


59. Ова загонетка јавља се и међу теолошким питалицама (В. 
Heinrici, nr. 108), али тамо има и једну неочекивану социјалну алузију 
на порез и грађане „који су за порез продати". 

Помињемо да је предложено још једно тумачење ове загонетке 
— кошница и ичеле (ЕР 8). 

Иначе, загонетка је стара и налази се и међу Езоповим баснама 
(в. Kouk. р. 85). 


60. И за ову загонетку решење је дао Спиридакис (ЕР 8). Једина 
могућа замерка том решењу је то што је сан, Флуосу мушког рода, а 
придеви у тексту су средњег. Но у једној познијој верзији (Kypr. chr. ПТ) 
придеви су у мушком роду, што показује да је тај прерађивач приметио 
извесну недоследност у првобитном (7) тексту. 


61. Реч фос означава на првом месту светлост сунца: оно је, дакле, 
тај ошац кога нико не види јасно. Последња реченица такође указује 
на сунце које сваког дана умире и опет се рађа. 

Као и у већини византијских загонетки, и овде је могуће, осим 
буквалног, применити и симболичко, теолошко тумачење. „Отац кога 
нико не може сагледати" у том случају је Бог (сунце као метафора за 
божанство јавља се још у антици, рецимо код Платона, а изузетно је 
омиљена у патристичкој књижевности, да поменемо само Климента из 
Александрије). А светлост сунца није само физичка појава, већ и средство 
духовног „просветљења" помоћу кога човек једино може спознати 
суштину. Заблуда, незнање, изједначава се са мраком, а знање са сунцем 
и светлошћу божјом. 


62. Ова загонетка је несумњиво античког порекла — цитира је Ате- 
нај (II век u. е.) и приписује ретору и трагичару Теодекту из Фаселиде 
(ТУ век ст. е.). Код Атенаја (в. АР ПІ 7, пг. 12) загонетка је у стиху (епски 
хексаметар), док је у нашем издању у прози. Очигледно се ради о пре- 
воду и поједностављивању (тетарћг.) античког текста који у византијско 
доба више није био лако разумљив ширем кругу читалаца. 

Упореди и српску загонетку: Шша је кад се роди и умре велико, а 
у средини дода maneno? (Сјена). С. Новаковић, Сриске народне затонешке, 
Београд 1877. 


63. Ово и није загонетка, то је епиграм у хексаметру о сини чијим 
именом текст и почиње. Али како је довољно „загонетно“ написан — 
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тако да га Је и издавач мебу загонетке ставио — решили смо да га и ми 
у ову збирку унесемо. Сличност са правом загонетком је не само у стилу, 
већ и у чињеници да се ради о парафрази једног познатог књижевног 
извора. У овом случају то је прича о сипи из веома популарне збирке 
Клаудија Елијана (II—III в.). У то) причици даје се управо опис сипине 
реакције у тренутку кад осети да су јој за петама ,,врсни ловци на рибе” 
(Де natura animalium I, 34). 

Линке), митолошки јунак, један од аргонаута, био је обдарен изу- 
зетно оштрим видом. Мебутим, како песник каже, кад се сипа окружи 
својим мастилом, ни Линкејев поглед не може до ње да допре, а камо ли 
поглед једног обичног рибара, па макар и врло вештог. 


65. Ова често помињана загонетка, приписана великом песнику 
Јовану Геометру (X в.), јавља се n у ученој преради Јована Евгеника, 
у петнаестерцу. Ту прераду у овој збирци доносимо као посебну заго- 
нетку (МЕ 17, пг. І 4). | 

Једна од варијанти овог текста (МЕ 11, пг. 6) гласи: 

Вода. ме рађа, звезда Даница храни, 

пошребна сам краљевима, велможама, племићима, 

само мајка кад ми се појави, ја сместа умирем. 


| Преписивач тог рукописа није знао тачно решење, па је понудио 
једно друго, тд его (бивање, живот). 

Друга варијанта (МЕ 17, пг. Ш 2) каже: 

Вода ме рађа, звезда Даница храни, 

краљеви, илемићи на ручак ме зову, 

умерена док сам, нико ме не мрзи; 

ал када прешерам, још како ме мрзе. 


66. Као што смо већ напоменули уз загонетку о соли, и овај текст, 
приписан Јовану Евгенику, сматрамо само проширењем, прерадом ос- 
новне загонетке о соли. Јер у целој загонетки нема ниједне нове идеје, 
све је казано у оној првој, само на сажети)и начин. Чак и оно да је со 
увек у цвету младости; да никад не стари, само је парафраза једне речи, 
бесмрійна, из прве загонетке. i 

Учени карактер ове прераде нарочито се види у последњем стиху 
где се аутор обраћа читаоцу са мајсторе за речи. То је слободни превод 
тешко преводивог Абу» шоудєюта — „ти који уз помоћ полуге дижеш 
речи”, што је алузија на једно место из Аристофана, Облакиње 1397. 


67. Чини нам се да је ово варијанта загонетке о соли. Сам текст, 
истина, могао би и друкчи)е да се тумачи, али тражена іедносложна реч од 
три слова вероватно је ипак ёйс. 

Што се тиче другог издања (Кург. сћг. ПТ), тамо је загонетка толико 
измењена да нисмо уопште сигурни да се ради о истој теми. Издавач 
је тамо понудио решење голаудоае, ћумур, додуше и то са знаком питања. 

(Решење загонетке — со — има у нашем језику само два слова, 
но пошто у грчком има три, у преводу смо се држали грчког облика.) 
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68. За ову загонетку тешко је рећи да ли је пореклом византијска 
или је чисто фолклорна, новогрчка, јер се налази у рукописима где су 
помешане и једне и друге загонетке. 

Занимљиво је да има паралелу међу турским загонеткама (Турске 
зајонешке, Београд 1980, бр. 969). 

Упореди и српску загонетку: Пеш шијела, четири душе, сто нокаша. 
(Мртвац и носиоци му). С. Новаковић, Сриске народне загонешке, Београд 
1877, стр. 139; В. С. Караџић, Сриске народне ирицовјешке и заїонешке, 
Београд 1897, бр. 665. 


70. Таблице за писање састављене су од две дрвене плочице (отуд: 
шума ме роди и твожђе, т). алатка столарева облик даде), чије су унутраш- 
ње стране превучене воском. Кад су таблице склопљене, оне hyre” 
јер се не може прочитати текст на њима исписан (Музе су метафора 
за уметнички текст). Кад се отворе, свако може прочитати шта унутра 
пише, а у шта је први био упућен „реј, тј. гвоздено стило којим се по 
воску пише. 

Ареј као симбол писања јавља се и у другим епиграмима из Пала- 
минске антолоѓије (АР 14, пг. 24 и 45). Ареј је иначе окрутни бог рата 
који, не само да је тврд и неосетљив као гвожђе, већ и стално витла 
гвозденим оружјем, тако да постаје симбол свега гвозденог, чак и тако 
мирољубиве справе као што је стило. 

Напомињемо да у литератури постоји још једна предложена одго- 
нетка: мач (ЕР 8). 


71. Ова загонетка вероватно је старија од византијског времена 
и спада у заједничко предање индоевропских народа, в. паралеле из 
персијског нпр. које цитира В. Шулц (Гаорг. 4). 


72. Ова загонетка је скоро сигурно алузија на познату библијску 
причу о три дечака у пећи огњеној (Данило, гл. 3). По тој причи три 
младића који су одбили да се клањају идолима, на заповест цара Навуко- 
доносора били су бачени у ужарену пећ. И док њима у пећи није ништа 
било, стражари који су их бацили сами су погинули од јаре која је из 
пећи избијала. 


73. Издавач текста (Воіѕѕ.) није се могао одлучити између два 
решења, ум или небо. Међутим издавач другог рукописа (Kypr. chr. ПІ) 
независно је понудио ово решење које смо и ми прихватили. 

Ум, „скоротеча по природи" (метафора из Георгија Писиде), 
трчи (таходобиос фбс, тобуєг) да испита узроке свих ствари — та 
слика из античке науке о човеку пренесена је у патристичку и уопште 
византијску књижевност, и у овој загонетки указује на право решење. 


74. Загонетка је издата без решења, али скоро смо сигурни да 
је то ум. Јер све особине које се у загонетки наводе одговарају типичном 
схватању ума: ум као „око душе”, све испитује, свуда се креће, тежи 
у висине, али је везан телесним оковима. 
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Ум као господар на трону јавља се нпр. код Јована Хризостома 
и уопште је омиљена метафора код хришћанских писаца. 


75. Учени Боасонад није знао решење ове загонетке. Отада су, 
међутим, издате бројне популарно-теолошке питалице (Heinrici, Кгазлов.), 
међу којима се налази и једна која одговара овој загонетки. Аутор заго- 
нетке, Василије Мегаломит, ту једноставно формулисану питалицу само 
је преточио у стих, византијски дванаестерац, док је садржај остао 
непромењен, 

_ Према тумачењу из питалице, ово је алузија на разговор Христа 
и Самарјанке (Јован, 4, 6—27): у једном селу у Самарији Христос на 
пролазу, у час шесши седи на студенцу и тражи од жене која наилази 
да му да воде да пије; у даљем разговору жена каже да нема мужа, 
а Христос јој одговара да је лет мужева имала, а кога сад има, да јој 
ни)є муж; по завршеном разговору жена одлази, а пристижу ученици, 
дванаесторица (по каснијој предаји!), и чудом се чуде што је Христос 
пристао да разговара са непознатом женом Самаріанком. 

Насупрот овом, у византијско време опште прихваћеном тумачењу, 
В. Шулц (Laogr. 4) претпоставља да је новозаветни смисао накнадно 
накаламљен на текст који је првобитно алудирао на гностичко учење 
Симона Мага (из Самарије, П век н. е.). У том учењу шестица је симбол 
тзв. „стојећих еона”, двојка „говорећих cona”, петица су пет грехова 
повезаних са пет чула. За број дванаест Шулц нема одговарајуће решење, 
али сматра да решење треба свакако тражити ван новозаветног круга, 
утолико пре што још једна питалица (Heinrici, nr. 6) на сличан начин, 
дакле скривено, излаже неке елементе гностичког учења 


„76. Код Макремболита и Христофора из Митилене (ед. Treu, 
Kurz) ова иста загонетка има одгонетку соролдулоу, часовник. Пселово фов, 
часови више одговара садржају загонетке. 


17. Човек пре но што прохода, пузи (на четири ноге), кад одрасте 
иде на две ноге, а у старости се помаже трећом ногом — штапом. То 
је позната загонетка коју је крилато чудовиште Сфинга научила од 
трију Муза, па је многима постављала све док је Едип није решио. Многа 
су књижевна дела на различите начине обрадила и пренела ту загонетку 
— в. Обіегі, рр. 4, 31, 84, 106. Овде је загонетка на вешт начин сведена 
у оквир једног јединог византијског дванаестерца. 


78. Ова загонетка о човеку састављена је од општепознатих еле- 
мената античког учења о човеку. Општепознатих — утолико што их 
често налазимо и у теолошким питалицама. Тако нпр. срећемо питалице 
о четири телесна сока (Heinrici, nr. 96, Кгазлоз. 6, 3—4 итд), о пет чула, 
о три дела душе (Кгазпоз. 12, 29) итд. Број крвних судова, седамдесет два, 
иретпоставльамо такође потиче из неког популарног извора: у античким 
списима о анатомији (Хипократ, Гален) такав податак не налазимо. 

Анђео који побеђује витезове је персонификација смрти. 
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79. Кључ од дрвеша је штап Мојсијев, којим је овај раздвојио 
Црвено море и сухим одвео Израиљце из Египта (Излазак 14, 15—31), 
док су се Египћани у мору подавили, Само је један издавач (ЕР 8) saro- 
нетку протумачио као брод. 

Слика тог чуда Мојсијевог очигледно је веома заокупљала машту 
Византинаца и веома су бројне загонетке и питалице у којима се оно 
помиње. У питалицама (нпр. Кгазпоз. 3, 5 и 7, 54--56) чак налазимо 
податак од које је биљке био начињен штап Мојсијев—наводно од дивље 
лободе, уотсоАфуатог, а да је та биљка била у ствари она честа у 
коју се роговима заплео ован кога је Аврам принео на жртву уместо 
сина Исака (Постање 22, 13). | | 

По мишљењу В. Шулца, и овде је библијско тумачење секундарно. 
Првобитно, загонетка је говорила о лађи Арго на којој Јасон бежи испред 
потере коју води краљ Ајет. По тој причи зец-Јасон коначно је измакао 
псу-Ајету кад је успео да са својом лађом прође кроз плутајуће стене 
(Симплегаде). В. Rätsel aus дет hell. Kulturkreise II, р. 41—43. 

И у нашем народу ова загонетка има библијско тумачење: Злашни 
стунци воду засійуйили; ошуд ловци зеца наћераше; зец ушече, ловци из- 
гинуше. (Мојсијева и Фараонова војска у Црвеном мору). С. Новаковић, 
Сриске народне заїонешке, Београд 1877, стр. 136; В. С. Караџић, Сриске 
народне ирииовјешке и загонешке, Београд 1897, бр. 116. 


80. Назив за шатор те»та (тёуда) дошао је у грчки из латинског 
(класично tentorium, шатор и tendere, разайети шатор). У средњо- 
вековним енциклопедијама (Суда) теуда се дефинише као „кућа од 
платна” или „разапета тканина кружног облика” (в. Du Cange, Gloss. 
теа. Стаес. 8. У.). ` 


81. Решење: Вё4ос — буздован 
os — мочвара 


82. Решење: бобс -- бујица 
одс — уво 
Üc — свиња 
С — слово сигма 


Потпуно исту идеју, незнатно друкчије формулисану, имају и 
загонетке објављене у ЕР 6, пг. 1 и nr. 12 (од којих се прва приписује 
Пселу). Разлика између њих и текста који овде доносимо, своди се 
практично само на први стих где се дефинише појам бујице. Једна заго- 
нетка каже: 


Гоњена олујом турим, мењам место, 
четири су слова ... 
док друга гласи: 


Земљу нашайам, бродове тешке вучем, 
четири су слова... 
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83. Решење: робс — во 
одс — уво 
06 — свиња 
7 — слово сигма 


84. Збир слова у речи wg је 1304 (v 400, ô 4, о 800, о 100), а не 
1404 како у загонетки сто/и (вероватно грешком). 


85. Решење: адуту -- врат 
уфу — гуска 
Йу — коју (односно заменица женског рода у 
акузативу) 


3/ . 

Односно заменица овде се назива чланом, 409009. О античкој 

употреби назива члан в. загонетку о острву Делу (вероватно од истог 
аутора). 


86. Решење: 20:07 — вуна · 
‘Ploy — рт у Ахаји на Пелопонезу 
107 — љубичица 
то ду — оно што јесте, биће 


Уча, убациалістіє је учитељ у основно) школи, чији је главни 
задатак био да ђаке научи читању, писању и основним појмовима из 
граматике. 

На крају загонетке имамо често коришћену игру речи измебу 
тд ду „оно што јесте” и та дута „све што постоји , дакле „свет. 

Осим почетне речи 20609, остатак загонетке има исту идеју као 
Пселова, односно Мегаломитова загонетка о свећи (Boiss. РвеП, 13, Me- 
galomyt. 6). 


87. Решење: луобс — дах 
096 — уво 
бе — свиња 


88. Решење: ддЛос -- светао, јасан, видљив | 
4 дос — острво Дел (женског рода) 
плос — клин 
ӧс — који (односна заменица) 

Члан йосїшйозийшвни у модерној терминологији је односна заменица. 
Антички граматичари нису се увек слагали око терминологије. Реч 
који нпр. једни су, као и ми, звали заменицом, док су је други сматрали 
чланом. Аполоније Дискол (11 век н. е.) каже: „Стоичари чланом нази- 
вају и заменице, дакле друкчије него што ми дефинишемо члан; за нас 
је он средство да се речи начине одређенима или неодређенима 
А и Аполодор Атињанин и Дионисије Трачанин називали су показне 
заменице показним чланом” (De ргопотініфиз 5). 


89. Ова загонетка о души као да је састављена од појединости 
узетих из различитих аутора. Учење о непостојању рода код душе (не- 
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разликовању мушког од женског), о њеној нематеријалности или о њеној 
оштровидности, срећу се у списима већег броја хришћанских аутора 
(нпр. Климент Александријски, Григорије из Нисе, Јован Хризос- 
том и др.). 

Мало је необичнија она тврдња да душа у себи има мноштво не- 
дељивих бића. То би могло бити реминисценција на учење Макарија 
Египатског о мноштву делова душе (као што су ум, воља, савест, схва- 
тања итд) који су сви повезани у недељиву целину (Хомилија 7, 8). 

Збир слова износи 1708: ф 700, » 400, у 600, и 8. 


90. Једна друга загонетка о евнуху била је изузетно популарна 
међу старим Грцима (в. Обіегт, р. 28). Са том загонетком ова византијска 
има заједничку само дефиницију „човек (тј. мушко) и јесам и нисам”, 
дуђо иёу оёх дуђо де. То је вероватно већ довољно да се она разреши. Je- 
дини је проблем то што се број из загонетке не поклапа са збиром слова из 
речи єфтобуос, но могуће је да је текст ту искварен. 


91. Решење: "Боос-- Ерос, божанство љубави 
“Рос — Рус, Руси 
DG — (дорски облик за атичко обе) уво 
Крилаши стрелац је типична хеленистичка слика Ероса. Јер у 
Грчкој се током векова представа о Еросу осетно мењала. Док је у архајско 
доба он био окрутан и дивљи, одрастао човек, у хеленизму, односно 
позној маниристичкој уметности постао је несташни дечачић са луком 
и стрелама (то му оружје први приписује Еурипид, Ифигенија на Аулиди 
548). Међутим вашроноша, епитет који се иначе придаје другим личности- 
ма, као Зевсу, Деметри, Прометеју, употребљен је овде фигуративно, 
у значењу онај који доноси вашру, їрозницу, који раснањује љубављу (упор. 
епиграм из anai. аншол. 5, 88). 
Што се Руса тиче, они су се пред Цариградом појавили око 860. г. 
и током следећа два века односи између њих и Византије били су наро- 
чито интензивни и за обе стране значајни. j 


92. Решење; ”Еоос-- Ерос, божанство љубави 
"Рос — Рус, Руси 
фс — (дорски облик за атичко одс) уво 


93. Решење: бфо» — живо биће, животиња 
фбу  — јаје 
Реч коју загонетка тражи јесте “бои, дакле живо биће уопште, 
па тек онда живошиња. По Платоновој дефиницији „животињом се 
може назвати све што учествује у животу" (Тим. 77 b). Платон се први 
почео бавити класификацијом живих бића, а његов метод је усавршио 
и доследно применио Аристотел (Historia animalium 490 Б). 


94. Решење: Зойр — жсижак 
ф — жижак 
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Пошто и реч Зойр и њена половина йр значе исто, загонетка очи- 
гледно алудира на филолошко, не буквално, комадање животињице. 


95. Решење: фддуос -- завист 
фдуос  -- убиство 
дос  — магарац 
Што се тиче мајке зависти, чије име чини једно двојство слоїова, 
издавач (Вој55.) предлаже реч Айла (мука, жалост, нерасположење), 
на основу једног места из Јована Дамаскина где стоји: „завист је мука 
због туђег добра”. 
Нама се чини да је смисаоно боља паралела стих из Посланице 
1 Тимотеју 6, 4 где стоји: „болујући од запиткивања и празнијех препи- 
рања, ода шта настаје завист...” Истина, ту употребљене речи занишки- 
вања и празна препирања (Стојсвис ха! Лоуоџадки) имају свака више 
од по два слога, али би зато њихов еквивалент йогс (свађа, препирање) 
можда било право решење. 


96. Решење: лууй — извор 
7) уй — земља 
@ 17) — о, Земљо! 


Један од четири елемента од којих је свет састављен је вода. Остали 
су земља, ваздух и ватра, према учењу Емпедокла (У век ст. е.), које 
је прихватила и већина каснијих грчких филозофа. Појам чешири еле- 
мента био је тако добро познат и у антици и у Византији, да га можемо 
наћи чак и у теолошким питалицама: „из колико елемената је свет са- 
стављен? из четири, ватре, воде, земље и ваздуха” (Кгаѕпоѕ. 2, 1; 6, 1; 
12,121 

Ойшиа домовина и гробница је земља. 

Узвик који изражава збуњеност, неверицу, јесте @ Гў, Земљо!, 
дакле зазивање Земље као персонификованог божанства. Истина, у 
загонетки стоји да је прво и последње слово тог узвика исто, но мислимо 
да је то омашка ауторова (замена вокатива номинативом) и да је тражени 
узвик ипак то с ГУ. 


97. Решење: иђлоу — јабука 

йЛос — клин 
Још у античко време јабука је била симбол љубави, а обичај је 
био да младић или девојка баце јабуку оној или ономе ко им се допада. 
У Ейшойским йовесшима од Хелиодора (Ш век н. е.), роману који је 
уживао велику популарност у Византији, приликом неке процесије у 
Делфима млади Теаген изазива толико дивљење да га присутне жене 
просто засипају цвећем и јабукама. У Палашинској антологији (збирци 
насталој у Х в.) налазе се два епиграма приписана Платону, у којима 
младић баца јабуку с поруком својој љубљеној. Један од епиграма гласи: 


Јабука сам, а баца ме неко ко ше љуби сшрасно, 
хајд, реши се, о Ксашиийо, знаш да обе свенућемо. 


(АР 5, пг. 80) 
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Коначно, у познатом лексикону Хесихијевом (У—УТ век н. е.) 
налази се објашњен израз џи Вале» (бацити се јабуком): изјавити He- 
коме љубав и на љубав га навести. 


98. Загонетка почиње речима којима се Бог јавио Мојсију: „ја 
сам онај што јест”? (Излазак 3, 14), док су следећа три стиха слободна 
парафраза почетних стихова 104. Псалма (уз могућу алузију на Исаија 
66, 1: „земља је подножје ногама мојим“). И једно и друго односи се 
првобитно на Бога оца, али речи „ја сам онај што јест" могу бити, по 
тумачењу теолога, и речи Христове (нпр. Euseb. De eccles. theol. 2, 19); 
захваљујући таквом тумачењу оне се често стављају уз ликовне представе 
Христа. 

Решење јединородни предложио је Спиридакис (ЕР 8) и оно је 
вероватно тачно, упркос неким натегнутостима у самом тексту загонетке. 

Збир слова износи 496: и 40, о 70, » 50, о 70, у 3, #5, v 50, п 8, с 200. 


99. Решење: ютю» — једро 


(Ор — љубичица 
то бу — оно што јесте, биће 
М — слово ни (и то велико, јер се оно пише са 


шэг. три црте, док се мало пише са две) 
Што Јес јесте је игра речима: грчки израз детос би, уистину, већ 
садржи у себи реч на коју се циља, а то је реч д» (партицип од глагола 
бийи, означава биће, суштину). 


100. Решење: ?Гобууус — Јован 
"Дуу(а) — Ана 

Према издавачу (Вој55.) оба ова имена, Јован и Ана, у хебрејском 
значе милост божја (удогс). 

Гросуначни дан је симбол светог Тројства (сунце као метафора 
за божанство налази се и у класичној и у византијској књижевности), 
а освиш тог дана, односно Христов долазак на крштење у Јордану, 
најавио је Јован Претеча. г 


101, Оно зов и име покушај је да се преведе једна грчка реч, мЛіїсіс. 
Та реч значи и буквално име и апстрактно звање (као: „дар горњега 
звања Божијега" Филибланима 3, 14), латинско уосапо. То звање стигло 
је људима одозго; кроз Исуса Христа, али се пре његова доласка чуо 
„глас онога што виче у пустињи” (Марко 1, 3) — а то је био управо Јован 
Претеча. Све то сажето је у једној јединој речи, мЛіїсіс, и зато је њу 
тешко на одговарајући начин превести. 

| Кад се име 'Тодутус подели на два дела, добија се узвик ѓо, Jao, 

ава), и генитив од имена Ана, "Ауутс — значи рецимо „Авај, шта се 
то начини од Ане!” 

Коначно, у загонетки се алудира и на хебрејско значење имена 
Јован, а то је милост божја (в. Lampe, А Рата. Ст. Lex. s. У.). 


102. Решење: лблу — капија 
Фл] — твар 
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Нгуобличена трафа, дуг деос 941) јесте твар од које је Бог начинио 
космос. По ортодоксном учењу Бог је истовремено створио и твар = 
облике које та твар треба да прими (Васили)е Велики, Зэрэг лэ 
Нисе, Григорије Теолог, Проколије из Газе и др.). Према томе, мо ший 
чена графа практично и не посто)и: твар по себи постоји само кроз о пиа 
у којима се манифестује. Дефиниција коју имамо у ово) загонет ки ода > 
међутим, утицај Аристотеловог учења о материји као сунограту. нх 
неком заједничком именитељу (који је чулима недоступан, али уму 
схватљив) свих постојећих облика. 


103. Решење: іхтїуос — кобац 
дитіс, дитічос — зрак сунца 
трос — стадо стоке 
ТЯуос — "Тен, једно од Кикладских острва 
Їс, 1706 — снага 
01705 — вино 


Решење ове загонетке не налази се у првобитном (и једином) клан 
текста, него га је исти издавач касније саопштио: М. Treu, Manue 
Holobolos, BZ 5 (1896), 548. 


104. Решење: aif — коза | 
1 — црв који напада винову лозу 


105. Решење: хаос -- конопац 
Лос — жито 
Ова загонетка /авльа се у каснијим рукописима (Kypr. chr., Eccl. 
phar.) у оштебеном виду, без четвртог стиха и са решењем ваздух, ато. 


106. Решење: ффо — лопов 
"др — Ор, старозаветна личност | 

Човек божји Ор, пријатељ Мојсијев, помиње се нир. у Излазак 

(2 или 24, 14. | 
ш г лій Кочани што је густом косом обрасла је метафора која 
почива на античкој граматичкој терминологији. Наиме, тзв, „космати 
гласови”, та даоба, су аспирате (тј. гласови P, 9, 7: Dionys. Halic. Де gomp: 
verb. 14). Почетно слово (глава) речи фор је једна аспирата и зато 
космата. 


107. Решење: ша»іа — лудило 
дуга — туга, потиштеност 
yla (vuu) — конац, нит 

108. Решење: ибс — миш 
фе — свиња 

109. Решење: ибс — миш 


Фс ~ свиња 
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110. Решење: хабіс — морски рачић 
доїс  -- бургија 
біс — нос 
ќе — снага 


111. Решење; тбудс — нагласак 

дуос — магарац 

Дефиниција нагласка у овој загонетки јасно нам показује да аутор 
има у виду тзв. динамички или експираторни нагласак. У античком 
грчком нагласак је био тонски, певани, тј. наглашени слог у речи обеле- 
жавао се вишим тоном, а не већом јачином гласа. У позном грчком, 
међутим, током првих векова нове ере, дошло је до великих промена 
у начину изговора грчког језика, па је тако и акценат изгубио некадашње 
тонско обележје и постао искључиво динамички (какав је и до данас 
остао). 

На хартију стављен нагласак узима један од три вида, или „оштри“ 
(06=1а), или „тешки?“ (Ваогїа), или „завинути” (лвоюлоиё). Док је 
нагласак у језику био тонски, различити акценти обележавали су разли- 
читу висину и дужину гласа. Но кад је нагласак постао динамички, 
писање различитих акцената постало је само ствар традиције, без икакве 
практичне важности. 


112. Решење: лодс -- нога 

00с — уво 
$5  — свиња 

Ова загонетка била је очигледно изузетно омиљена, што се може 
закључити већ на основу издања, односно рукописа у којима се јавља. 
У 14. глави Палашинске аншолоѓије налази се иста загонетка испевана 
у елеги)ском дистиху, док /е текст ко)и овде доносимо, из пера Васили]а 
Мегаломита, у типично византи)ском стиху, дванаестерцу. 

У једној од варијаната разлагање речи иде и корак дање: кад се 
од %с одузме прво слово, „остаје једно слово састављено од једне праве 
и једне завинуте црте“, дакле слово сигма, д. 

Веома слична по садржају је и загонетка чија је прва реч бобе 
(бујица) и која се такође разлаже на обс (уво) и ёс (свиња) — в. ЕР 6, 
nr Ти nr. 12, ЕР 8, nr. 2 и nr. 3, Kypr. chr. ПІ, nr 18, Eccl. phar. 31, пт. 5. 

Коначно, слично је састављена и загонетка за хуобс (прах, паперје) 
— B. МЕ 17, nr. ЦІ 25. 


113. Решење: буді — нокат 
уЕ — ноћ 

Ова загонетка налази се и у 14. глави Палашинске антолойше, 
збирке епиграма која је настала у византијско доба, али великим делом 
од пре-византијских текстова. Тако би и ова загонетка могла бити ан- 
тичког порекла, на шта указује и метар у коме је написана, елегијски 
дистих (употребљен, истина, у свом покласичном виду, на принципима 
квантитативне метрике). Типичан византијски облик, у дванаестерцу, 
загонетка је добила тек у преради Василија Мегаломита. Међутим, онај 
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старији облик очигледно је уживао већу популарност и није могао лако 
бити потиснут другом верзијом. То сведочи велики број рукописа из 
различитих времена, који сви понављају старију верзију загонетке у 
елегијском дистиху. 


113°. Решење: фаџџиос — песак 
аииос — песак 
Песак је двоглаво бийг утолико што његово име почиње дуплим 
сугласником йси. Када се тај сугласник скине, остаје реч која такобе 
означава иесак. 


114. Песма представља и музички, али и књижевни облик — а 
оба појма садржана су у једном грчком изразу шерос новосиїс. Превод 
је неизбежно поједностављен, али се може оправдати тиме што, бар 
у касније враме, реч uovoixý ипак претежно значи музика. 

Збир слова је 812: о 800, д 4, 7 8. 


115. Решење: а/ёитоо — петао 
"Емитор — Хектор, тројански јунак, син краља При- 
јама 


Први стих је алузија на апостола Петра који се одрекао Христа, 
како му је овај и прорекао, пре но што је петао трипут запевао (Машеј 
26, 75). 


116. Решење: утделос — пљувачка 
Дос — мочвара 
логос — када; удубљење 
$106  — кристал; стакло 
У решењу Холобол се није сасвим држао загонетке, прескочио 
је један од тражених елемената (ос, мочвара), али је зато све остале 
речи повезао у неку врсту жанр сцене из живота византијског аристок- 
рате. 


117. Решење: ло» — пре но (прилог) 
(x 80) б» — (познији облик за класично біс) нос 
(0 100) № — снага 
Врсте речи, uéor тўс ЛЕЁвос, у античкој науци о језику нису исте 
као у модерној науци. Антички граматичари (рецимо Дионисије Трача- 
нин, П век ст. е.) разликују осам следећих врста речи: 


именица --  дуоџа 
глагол — био 
везник  — сфудедцос 
заменица -- утоуци 
члан — 409009 
предлог — лодЗєсіс 
прилог  -- дліодпра 


глаголски прилог (партицип) — нєто»т). 
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118. Решење: ’Аифс — Амос, старозаветни пророк 
ифс -- (грчки облик за одговарајућу египатску 
реч) вода 
фе  — (дорски облик за атичко обе) уво 
ваша — тело 
Тумачење речи мос (од А-мос) преузели смо од издавача текста 
(Вот55.). Он као могући извор за византијско познавање те египатске 
речи наводи Филона из Александрије, Живой Мојсијев. 
Кад се име Амос прочита уназад, добија се реч сома, тј. тело. Ha- 
супрот томе, силе бесйелесне су анђели. 


119. Решење: фАдрос — Флор, лично име; пчеларица златна, 


птица 
26006 — ремен 
0006  — шума, гора 
$0006 — порез 
“Рос — Рус, Руси 
фс — (дорски облик за атичко одс) уво 


Последњи стих је игра речи која каже „у слух (тј. уво) ћеш при- 
мити” реч која се тражи — уво. 

Флор је хришћански мученик из П века чија се успомена слави 
18. августа. 


120. Решење: хара — радост 
бод — клетва 
а, а (80,4) — ономатопејски израз смеха 
Први и други део загонетке (радост и клетва) /асни су, али треби 
члан није довољно прецизно формулисан. Ми смо у преводу следили 
интерпретацију издавача (Вој55.), тј. одбацивши друго слово из речи доб, 
не из првобитног увод, добили смо узвик подсмеха „а, а!” Објашњавајући 
зашто су смех и поруга упућени баш црнорисцу монаху, издавач доста 
неодређено каже да су се „у то време” неки људи подсмевали монасима 
кад би их успут срели. Вероватно је у питању била једна од празноверица 
(позната уосталом и у нашој народној традицији), које су у великом 
ороју и најразличитијим видовима царовале у византијском друштву, 


ы. 


121. Решење: уаодф — радост 
dod  -- клетва 


122. Решење: окфииа — ругање 
хоица — режањ, одсечак 
дина | — эко 
на — тако ми! 
Партикула иќ служи при заклињању да се уведе име божанства 
у које се неко заклиње (ид Ліа — тако ми Зевса!) 
Пелава глава (у решењу) је метафора за слово х из речи ибииа. 
Јер у античкој граматичкој терминологији неаспирирани гласови нази- 
вају се „Белавима" (та лида урбиџата — Dem. Рћајег. Де еѓоситоне 73), 
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123. Решење: yelo — рука 

cio (его) — река 
Реч єїо спада у ретке речи које се могу наћи само у специјалним 
лексиконима. Налази се рецимо код Хесихија и код Суде где је објаш- 
њена речју Лаїдор која значи „олуја са пљуском“, па онда „бујица“. 


124. Решење: Хавас — Сава (лично име) 
аВВас — ава, отац (назив за монаха или игумана 
манастира) 


Име Сава у грчком може да се чита са оба краја, исто звучи. Кад 
се одузме прво слово, добија се назив ава, који „баш згодно пристаје” 
св. Сави — мисли се на Саву тзв. Освећеног који је у У веку основао 
чувени манастир у Палестини (и данас постојећи Мар Саба, између 
Јерусалима и Мртвог мора). Његова успомена слави се 5. децембра. 


125. Ова врло позната загонетка о светлости, односно сунцу као 
извору светла, преноси учење хеленистичке астрономије (сачувано 
кроз цео средњи век у тзв. Алмагести Клаудија Птолемеја, из П века н. е.) 
По том учењу, у геоцентричном систему небеских тела Сунце се налази 
у средини између Земље и неба — полазећи од Земље редослед је сле- 
дећи: Месец, Меркур, Венера, Сунце, Марс, Јупитер, Сатурн. 

Текст се у већини издања слаже, само у једној варијанти стоји 
„налазим се изнад и земље и неба" (МЕ 11, пг. 3). Таква формулација 
боље би одговарала хришћанском учењу о божанском пореклу светлости, 
међутим тај исти рукопис сасвим неочекивано нуди решење — свешлосш 
свеће. 


Бројна вредност слова у речи фбс је следећа: р 500, о 800, с 200. 


126. Светлост сунца, рбс, јавља се као тема више сличних загонет- 
ки. Нпр. једна каже да ко гледа у сунце, „не издржа дуго” јер то светло 
„очима бол задаје" (Boiss. Мепајотут. 2). 

У решењу поменута чињеница да светлост „од земље све до неба 
стиже” парафразира, опет, једну другу загонетку која указује на cpe- 
дишње место сунца, између земље и неба, у геоцентричном систему 
(ВР 6, nr. 2: Laogr. 1, nr. 1 и др... 

Збир слова износи 1500: ф 500, о 800, с 200. 


127. Решење: фдс — светлост 
Фс — (дорски облик за атичко одс) уво 

Први стих загонетке веома је уопштен и може практично значити 
било шта. Међутим, како тражена реч има три слова, а друга два очи- 
гледно су Фе (уво), морамо закључити да је тражена реч фбс (светлост). 

Светлост као предмет жудње (лодос) јесте симболичка светлост 
којом се просветљава ум људски, односно метафора за Христа који је 
светло света (фбс тоб идоџоо) и истинита свешлоси (фбс аб»). 
Христу као светлости посвећена је и чувена песма Свеше шихи (Фос 
іЛаобу) коју као део вечерњег богослужења помиње још Василије Велики 
у ІУ веку. 
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128. Решење: г)0ї097 — свећа 
olov | — гроб 
Мо»  — рт 
(07 — љубичица 
0? — 2 акцента, уместо ду) оно што јесте, 
иће 


Последњи стих је тешко преводива игра речи: бетос, доиста, 


уистину облик је партиципа од глагола биши, баш као и реч која се 
тражи, то ду, биће. 


129. Решење: хподс — свећа 
40006 — жут, жућкаст; вино жућкасте боје 
іобс — (јонски облик за атичко #006) посвећен, 
свет 
‘Рос -- Рус, Руси 
DG — (дорски облик за атичко обс) уво 


Аутор решења Холобол подвлачи класичну разлику између речи 
, 2 2: . 25 

хпобу м #7006: прва означава саће меда, друга восак, т). свећу. Један 
други аутор међутим, Макремболит, саставио је загонетку око речи 
хпово», узимајући да она значи само свећа, што је иначе типично за средњо- 
вековну употребу те речи. 

Восак — вино дело у грчком (византијском) је игра речи заснована 
на хомонимији: обе речи потпуно се исто изговарају мада се различито 
пишу (700% — жооду). 


130. Решење: о0с — свиња 

06 -- свиња 
Оза облика речи свиња равноправно се употребљавају у грчком, 
мада је само облик ёс „исправна старогрчка реч, док је облик сб с можда 
позајмица из неког суседног индоевропског језика који, за разлику од 
грчког, чува иницијално с (в. Р. Chantraine, Dict. Etym. де la langue grecque). 


131. Решење: слдоос— семе 
лбоос — морски пут, мореуз 


0006 — гора, планина 
132. Решење: хбоос — ситост 
боос — дефиниција 


Појам дефиниција метафорично је приказан као тамница јер је свака 
ствар ограничена својом дефиницијом ван које не може побећи. 


133. Решење: унд» — снег 
(фу — долазећи (партицип презента од глагола 
доћи) 


У античкој науци о језику подела на врсте речи нешто је друкчија 
него у модерној. Стари су, наиме, разликовали укупно 8 врста, од којих 
је једна био и партицип (док је глагол уопште представљао другу врсту). 
О томе види загонетку о прилогу ире но. 
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За атмосферске појаве Грци су се рано почели интересовати (термин 
метеорологија први пут се јавља у Платоновом Федру) и разне филозоф- 
ске школе допринеле су развоју метеорологије — пресократовци, Ари- 
стотел, перипатетичари, стоичари. Учење о снегу као води која је изме- 
нила своје агрегатно стање потиче вероватно од Аристотелова ученика 
Теофраста. 


134. Решење: ху — стуб 
"Јо -- Јоњанин 
0 фу — онај који јесте 

Бог се на гори Хориву јавио Мојсију и преставио му се речима 
„ја сам онај што јест” (Излазак 3, 14). 

Славан хеленски род овде су Јоњани. Грци су у своме језику разли- 
ковали теоријски три дијалекта — јонски (са атичким), дорски и ајолски. 
Таква подела односи се, у ствари, на књижевне дијалекте: јонски одго- 
вара епском песништву и старијој прози, дорски хорској лирици, ајолски 
лирском песништву. Иначе, антички граматичари су дијалекатске форме 
сматрали „застрањивањем“ у односу на неки нормалан начин говора, 
односно дијалекатске промене за њих су значиле пашњу, шриљење (ла дос) 
кроз које реч мора да прође. 


135. Решење: Aog — сунце | 
Мс, Мдс — (епски облик за класично 44809) лав 
ібс — отров 


Збир свих слова у речи гос износи 318. Толико је било и светих 
отаца сабраних на І васељенском сабору у Никеји 325. године, који 
су „мачем вере" сасекли аријанску јерес. Мада је Никејски сабор у 
патристичко) књижевности и познат као ,,сабор 318 отаца”, сматра се 
да је број 318 само симболичан и да је вероватно у вези са бројем слугу 
Аврамових (Постање 14, 14). Успомена на тих 318 отаца слави се у 
недељу која пада пред Божић. 


136. Решење: сх/побс — тврд, сув, опор 
мАйоос — жреб 
Айоос -- брбљивац 
йо (ёао) — пролеће 
де — који (односна заменица) 
7) -- слово сигма 
О називу за односну заменицу види загонетку о острву Делу (веро- 
ватно од истог аутора). 
Прави (усправан) падеж је буквалан превод грчког термина за 
номинатив: лт@о:с брду. 
Просодијски знаци за дужину и краткоћу слога су хоризонтална 
цртица ( ) и полукруг ( ); кад се они сложе један изнад другог, добија 
се мало слово сигма. 


137. Решење: лба — трава 
фа -- перваз, обруб 
а — а, прво слово азбуке 
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Реч фа означава обрађену ивицу на одежди (свештеничкој), и 
то посебно на изрезу око врата. У том значењу јавља се у Старом завету, 
нпр. Псалм 133, 2 (где у Даничића погрешно стоји „скут од хальине”). 


138. Решење: 7095 — ум 
оде — уво 
ре — свиња 
рос-оду — твоје (присв. зам. 2. д. ср. р.) 


Основна реч у загонетки дефинисана је само као нешто бестелесно. 
Међутим, број који се тамо помиње, 300 -- 20, не одговара речи voc, 
ум, која би могла бити то ,,бестелесно”, Зато смо у преводу прихватили 
сугестију издавача (Boiss.) и ставили 700 - 20, што је тачан збир за тобс. 


139. Решење: уобс — ум 
008 — уво 
фе  — свиња 


Овде дата дефиниција ума почива на схватању човека као целине 
састављене из два дела, тела и душе (ума). То учење које се јавља већ 
код ранохришћанских писаца (Јустин, Атенагора), води у крајњој линији 
порекло из стоичке филозофије. То се схватање човека кроз средњи 
век одржава упоредо са оним које почива на трострукој подели човека, 
на тело, душу и дух, које је такође пореклом из античке филозофије, 
а поједнако је ортодоксно као и оно прво. 

Идеја о сталној борби између тела и душе, исто стоичка по пореклу, 
често се јавља код хришћанских писаца, истина уз сталан опрез да се 
пренаглашавањем те супротности не западне у дуализам. 


140. Решење: ожавос — риба уснача / 


ка00с — дубок сан, занесеност 
f 


141. Решење: xáotoov — утврђење 
йстооР — звезда 

Реч хастооу прешла је из латинског (castrum) у средњовековни 
грчки и веома се широко употребљавала, уз низ сложеница и изведеница, 
још од Јустинијановог времена (в. Du Cange, Gloss. med. Graec. s. у.). 

Облик йстрооу; за разлику од йотђо које значи „једна звезда”, 
може означавати или сазвежђе, или симболично неко од небеских тела, 
овде вероватно месец. 


142. Решење: кдотооу — утврђење 
дотбоу -- звезда 
Ова загонетка објављена је (ЕР 6) без решења. Касније је Спири- 
дакис у два маха (ЕР 8, Deltion 7) нудио своје решење миуброс (тама) — 
уёфос (облак). Без обзира што су његова решења и иначе често погрешна, 
ово је неприхватљиво већ стога што реч итефос има 6 слова, а загонетка 
тражи реч са 7 слова. 
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Сматрамо да је ова загонетка у ствари само прерада једне Мега- 
ломитове загонетке (Boiss. Megalomyt. 20) из које овде имамо чак и 
дословно преузет један израз — тоб 040% лЛатос, йросійрансійво небеско. 
Осим тога, смисао текста јасно указује на решење звезда, јер то што се 
каже да је звезда учвршћена на небу, одговара учењу античке (и визан- 
тијске) астрономије о сферама по којима се крећу планете, а које се 
све налазе унутар једне највеће непокретне сфере по којој су разасуте 
звезде. 


143. У речи дотос збир слова је 671: а 1, о 100, т 300, о 70, с 200. 


144. Решење: д00с — храст 
бе  — свиња 
Текст загонетке пренели смо како га је издао Тро), али сматрамо 
да би други стих требало поправити, и то онако како смо у преводу 
учинили. Наиме, у тексту дословно стоји „деца су (074) моја четворо- 
ножац?, а свакако је логичније „децу моју једе (2094є:, го3е) четворо- 
ножац”. (Деца су наравно жир од храста.) 


145. Тобит, велики праведник, чинио је свакаква добра дела, па 
је и по цену живота сахрањивао саплеменике које су вавилонски госпо- 
дари убијали и остављали несахрањене (Тобиш 1, 18). 

Књига о Тобиту и сину његовом Тоби/и је апокрифна. Налази се 
у Сейшужинти (грчком преводу Старог завета). Рачуна се да је настала 
око 200. године ст. е. и да је оригинал био на хебрејском или арамејском. 


146. Ова изузетно популарна питалица говори о крају потопа. 
Када се после десет месеци вода почела повлачити, Ноје проверава 
да ли је вода довољно опала; најпре шаље у извидницу гаврана, па 
после извесног времена голубицу ; и тек када је њу по други пут изаслао, 
„пред вече врати се њему голубица, и гле, у кљуну јој лист маслинов, 
који бјеше откинула: тако позна Ноје да је опала вода са земље” (110- 
стање 8, 11). | | 

Разни детаљи у вези са потопом често се јављају у питалицама. 
Нпр. то да је Ноје градио ковчег 100 година (Heinrici, пг. 114), да је ковчег 
био дуг 300 лаката, широк 50 а висок 30, да је потоп трајао 13 месеци, 
да се врх планине Арарат појавио изнад воде после 187 дана итд. (Неіп- 
гісі, пг. 95). Типично је и питање „када се цео свет обрадоваог — кад 
је Ноје изашао из ковчега" (Heinrici, р. 56, nr. 3). 


147. Озакво тумачење смрти Јудине није потекло из новозаветних 
текстова (Mame; 27, 3—5, Дела апостолска 1, 16—20), али тачан ano- 
крифни извор није нам познат. 


148. Према В. Шулцу (Laogr. 4) популарно тумачење ове питалице 
само је замена за првобитно тумачење које треба да је у вези са учењем 
Симона Мага, оснивача једне од гностичких хришћанских секти (П век 
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н. е.). По том учењу три пара, земља-небо, сунце-месец, вода-ваздух 
симболизују шест тзв. „стојећих“ еона, изнад којих се налази седми 
еон, једна неограничена снага која по својој суштини обухвата и живот 
и смрт. 

Слично гностичко тумачење Шулц нуди и за питалицу о Христу 
и Самарјанци (Heinrici, nr. 103). 


149. Имаши много и немати ништа односи се овде на духовну 
моћ. Јован Претеча нити је сам крштен, нити крштење које он даје 
има исто значење као оно које ће касније сам Христос установити (Матеј 
28, 19). Зато Јован каже: „ја нијесам достојан сагнути се и одријешити 
ремена на обући његовој" (Марко 1, 7). 


150. Текст у питалици је вероватно искварен и, уместо ѓаз, требало 
би и тамо да буде крај (грешка је могућа због сличности грчких речи 
лбоос и лерас). 

Река као симбол за Христа веома се често јавља у патристичко- 
-ексегетској књижевности (в. Lampe, 4 Рат. Ст. Lex. 8. У. потаидо). 
У складу с тим, и Богородица се назива „извором воде живе" (Јосиф 
Химнограф, Јован Дамаскин и др.), а та вода је опет она „рајска вода 
живота" (Ошкровење 22, 1). Безгрешно зачеће пореди се са „силаском 
дажда са неба на руно овчије" (Козма Јерусалимски и др.). 

Ипак остаје извесна недоумица зашто је Богородица овде означена 
као „сушно време". Можда се загонетка односи у ствари на мајку Бого- 
родичину, св. Ану, која је дуго била нероткиња и само је уз помоћ божју 
коначно као „пустиња зазеленела и неплодна земља род донела” (Јован 
Дамаскин, На рођење Богородице, 9). 7 


151. Ова питалица вероватно није у првобитном облику сачувана 
(в. Гаорг. 4, где В. Шулц нуди неке индоевропске паралеле). 

Највероватније је да је теолошко тумачење накнадно додато, а 
да је првобитно решење било лађа, као у српској загонетки: Мршви 
носи живога преко пола нейочин-йоља; не йочинуо док не йоїодиш. (Лаба). 
С. Новаковић, Сриске народне загонеййке, Београд 1877, стр. 110; В. С. 
Караџић, Сриске народне йрийов/ешке и залонешке, Београд 1897, бр. 291. 


153. Загонетка је очигледно непотпуна, питање је оштећено, а 
одговор је произвољно пребачен у сферу теолошког. Према В. Шулцу 


(Гаовг. 4), питање треба да гласи: „шта је цело, шта мање, а шта тре- 
Бина? Месец”, 


154. Христос као темељ света је позната новозаветна слика: 1 
Коринћанима 3, 11, Јеврејима 1, 3. 

Богородица, крхка жена која у својој утроби (или на рукама) носи 
чедо — темељ целог света, такође је често коришћена метафора (Јосиф 
Химнограф, Јован Дамаскин и др.). 
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155. Ова загонетка саставњена је на основу два извора. Једно је 
јеванђеоски извештај о смрти Христовој на крсту („један од њих узе 
сунђер и напуни оцта, па натаче на трску, те га појаше Матеј 27, 48), 
а друго је стих из псалма који то предсказује („дају ми жуч да Једем, 
и у жеђи мојој поје ме оцтом" Псалм 69, 21). 


156. Јован Претеча, свакако нерукоположен, утолико је поп што 
му је дато да крсти Христа у Јордану (Матеј 3, 14—16). | 

Петар „ђакон“ (у смислу: помоћник, ученик) био је сигуран у 
своју постојаност, па опет се трипут одрекао Христа (Матеј 26, 74). 

Непосредно пошто је створио Адама, Бог је „насадио врт у Едему 
на истоку" и наместио Адама у врту „да га ради и да га чува” (Постање 
2 Бај | Нэг 

Цар Давид учинио је прењубу са Витсавс)ом, женом Урије Хете- 
тина СП Самуило, гл. 11—12). Он је грех окајао и било му је опроштено, 
а као успомена на догађај остао је чувени пока)нички псалам (Псалам 51). 


157. Ова je питалица била изванредно популарна, што показууу 
и бројне сачуване варијанте (в. Boiss. РзеЦ, 8). Овај конкретно текст 
није примаран, него вероватно представња превод, поједноставњење 
(и деформацију) уметнички обликоване загонстке Василија Мегаломита 
(Boiss. Мевајотут, 21). Значи, док у другим случајевима питалице помажу 
да боље разумемо извесне загонетке, овде је случај управо обрнут — 
уметничка загонетка служи за поправљање текста питалице. Мегало- 
митов текст гласи: 

Холоу тд xherðiv, доо тд каттпубом 

9 иё» Хауфс ёхАбтосеу, 0 моутудс 0’ 80: 691). 
Грешке које су се у питалици појавиле типичне су грешке итацизма, 
тј. бркање речи које исто звуче, а имају различито значење. Гако је 
идей» (кључ) замењено са илоду» (талас), а хату» (ланац, од ла- 
тинског catena) са катӣ ти» 0р» (у невољи). На тај начин изгуоила се 
цела метафора о дрвеном кључу (Мојсијев штап) који откључава водену 
капију (Црвено море). | 

158. У том моменту (Постање, гл. 4) „цео свет” чиниле су само 
четири особе, Адам, Ева и њихови синови Каин и Авељ. Ё Ё 

Упореди и српску загонетку: Ко је једном руком чешерши део свеша 
уморио? (Каин). С. Новаковић, Сриске народне заонешке, Београд 1877, 
стре 239: 


159. То је било приликом сусрета Марије и Јелисавете, док су 
обе носиле -— једна Христа, друга Јована Крститеља: „кад Ј елисавета 
чу честитање Маријино, заигра дијете у утроби њезиној и Јелисавета 
се напуни Духа светога" (Лука 1, 41). 


160. Св. Јелена, мајка Константина Великог, посетила је Ј ерусалим 
326. године и каже се да је тада на Голготи пронашла три крста које је 
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само уз помоћ чуда могла идентификовати. Први је ту легенду поменуо 
Амброзије (крајем ТУ в.), а његов извештај следили су многи други 
оци, на првом месту Јован Хризостом, из чијег је дела та прича вероватно 
и доспела у византи)ску усмену традициуу. 


161. И ово је једна од загонетки чији хумор лежи у парадоксалној 
употреби израза yeo свет — а ради се о једној јединој особи. Сличне 
су загонетке о Каину и Авељу и о крају потопа. 

Иста је идеја присутна и у српској загонетки: Кад је магарац тако 
рикнуо, да та је цео свей чуо? Кад је био у Нојевој лађи. С. Новаковић, 
Сриске народне затонешке, Београд 1877, стр. 250. 


162. Текст је у овој питалици искварен, али је идеја јасна: кад 
је био потоп, вода је прекрила целу земљу, високо изнад врхова највиших 
планина, тако да се једина преостала лађа — Нојев ковчег — кретала 
тако рећи по самом небу. Унутрашњост ковчега, као једна соба, пореди се 
са целим селом, јер су у њој заједно и људи и животиње од сваке врсте, 
Пута до тог села нема јер су сви путеви потопљени, 


Ова је загонетка била врло популарна и јавља се у више варијанти. 
Једна гласи: 


Небо, а земље нигде нема, 
земља, а йуша цо њој нема. 


(МЕ 17, nr. 11:14) 


Друга слична варијанта, препевана на народски /език, обіавльена 
је са погрешним тумачењем брод на пучини (Kypr. chr. ПІ Ы 


163. Одговор на ову питалицу је очигледно насумце скрпљен — 
јер сунце и месец, дванаест језика (мисли се на језике којима су апостоли 
на Духове проговорили: Дела апосић. 2, 4) и смрт не чине никакву логичку 
комбинацију, 

Према тумачењу В. Шулца (Laogr. 4), овде се ради о једној старој 
индосвропској загонетки, познатој у многим народима, чије решење 
треба да гласи: 


две светиљке — очи 
двоја врата — уши 
један кључ — смрт. 


164. Ова питалица односи се на разговор Христа са Самарјанком 
(Јован 4, 6--27). Види коментар уз истоимену загонетку Василија Мега- 
ломита (Boiss. Megalomyt. 17). 


165. И овде је одговор накнадно и доста неспретно пребачен у 
сферу теолошког, Као прво, пада у очи да питање говори о првом, другом, 
шрећем ... док одговор каже један, двојица, три ... 
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По тумачењу В. Шулца (Гаорг. 4), ово је античка загонетка пре- 
обучена у византи)ско рухо. Прави одговор требало би да гласи: 


од неба је Зевс, 
од земље је Хад, 
од мора је Посејдон. 


Дакле, ради се о тројици синова Кронових који су бацајући коцку изде- 
лили свет међу собом и створили сваки своје краљевство (Илијада 15, 
187 ид.). 


166. Загонетка је доста неодређено формулисана, али је, претпо- 
стављамо, смисао не у томе да је море заклело свог творца, него да је 
он мору наредио да се држи одређених граница. Послушност мора 
према творцу, као узор за човека, чест је топос хришћанске књижевности 
(нпр. Писида, Шестоднев 380 ид.). 


167. И ова је загонетка позната међу разним индоевропским наро- 
дима (в. Гаосг. 4). У грчком се јавља у више варијанти. У једној стоји 
да су грађани предати ватри, а не продати за порез (ЕР 6). 

Има и једно усамљено погрешно тумачење — кошница (ЕР 8). 


168. На сличном парадоксу: жив ћути, мртав проговара, начи- 
њена је Пселова загонетка о пергаменту (Boiss. Реј. 7). 

Шта значи звук клепала и зашто верни кад га чују „Богу хвалу 
дају”, објашњава једна друга питалица: 

Шта означава клепало? трубу другог доласка Христовог. (Кгазпоз. 
7, 18). 


169. Бројне паралеле за ову загонетку, из разних језика и периода, 
доноси у свом коментару В. Шулц (Гаогт. 4). 


171. „А створи Господ Бог човјека од праха земаљскога и дуну 
му у нос дух животни, и поста човјек душа жива" (Посшаве 2, 7). ` 


172. Ово је једна од загонетки чији је извор апокрифан. Прво чудо 
које је Христос на земњи, тек што се родио, учинио, везано је за при- 
мању Салому. Њена се рука била осушила зато што је покушала да 
провери је ли то заиста девица родила. Али када се покајала за своје 
неверовање, Христос јој је руку оздравио. Та) догаба), испричан у по- 
пуларном апокрифу Protevangelium Jacobi 19—20, често се јавља у средњо- 
вековној уметности, посебно и у теолошким питалицама (нпр. Кгазпо$. 
11, 32; 12, 43 итд.). 


173. Бежећи из Содома на који је Бог пустио „дажд од сумпора 
и огња” да га затре за грехе његове, жена Лотова се, упркос забрани, 
обазрела и зато се претворила у „слан камен” (Постање 19, 26). 
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174, Један од издавача (Heinrici) доводи ову питалицу у везу са 
апокрифном старозаветном причом (1 Јездра 3, 1—5, 6, текст се налази 
у Сейшуаїинйш) о тројици младића из пратње цара Дарија, који су сб 
надметали у давању одговора на питање „шта је најјаче?” Победио је 
онај са одговором „истина”. 


175. Ова питалица доступна нам је само у једном издању, те није 
лако рећи у коликој је мери њен текст искварен. Скоро је сигурно да 
уместо дванаест градова (холе с) треба да буде дванаєстора враша (úu 
лолес). | а 

Реч аїф»ес превели смо као у модерном грчком, са векови. Пошто 
загонетка не каже колико има стубова, односно ,,векова”, не можемо 
рећи да ли се ту ради о тзв. гонима (то су периоди од око хиљаду година 
којих треба да има укупно седам у историји света). | l 

Ё Цела метафора можда је у вези са сликом небеског Јерусалима 
(Ошкровеье 21). й 


| 176. Пророк Јона због непослушности своје према Богу кажњен 
је тиме да га велика риба прогута и да три дана и три ноћи проведе у 
њеној утроби (Јона, гл. 2). 

Из рибљег трбуха Јона завапи ка Господу и вапај свој преточи 
у песму, псалам. Та је песма касније ушла у избор од девет библијских 
песама које су се редовно читале на јутарњој служби. Још касније (УП в) 
постале су те песме тематски обрасци за девет песама једног новог пес- 
ничког облика, канона (Јонина песма је образац за шесту песму канона). 


177. Ова загонетка алудира на стих из Књиѓе проиоведникове 12, 5: 
5. - кад Бе бадем уцветати и скакавац отежати и жеља проћи, јер че Тек 
иде у кућу своју вјечну”. і ди 

Занимљиво је да је у овој загонетки реч скакавац (йхоїг) употреб- 
љена у значењу неке диљке. Типично је за аскетску књижевност да 
скакавце којима се хранио Јован Претеча (Матеј 3, 4) тумачи као неку 
врсту биљке, а не као инсекте тј. месо — Претеча треба да је био веге- 
таријанац. Примера за такво тумачење има доста, укључујући и дело 
Јована Хризостома (у. Lampe, А Patr. Су. Lex. s. У. ахогс). | 


178. Ова загонетка претрпела је многе измене, прво у самом 
тексту, затим и у целокупном тумачењу. 

Једна од варијанти (Heinrici, nr. 53) говори о чешири пара волова 
итд., а тумачење каже да су то четири Јеванђелиста, да су 12 поводаца 
Апостоли итд. Та је варијанта боље сачувала почетни број (четири 
уместо шест), али је зато изгубила сваку везу са првобитним значењем, 

Првобитно значење у тексту који смо пренели види се у ономе 
дванаєсій месеци. Загонетка је, наиме, била астрономска, а теолошко 
тумачење накнадно је додато. 

Према тумачењу В. Шулца (Laogr. 4), решење је било: четири 
годишња доба, дванаест месеци, педесет (број сто педесет је каснија интер- 
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полација) недења — дакле ради се о лунарној години, а оне три мерице 
представљају три додатна дана (ai блаубиєм). 


181, Текст је овде јако искварен. Може се довести у везу са ано- 
нимном загонетком о сну (ЕР 6, пг. 11), која и сама вероватно представља 
прераду, поједностављење неке засад непознате оригиналне загонетке. 


182. Упореди српску загонетку: Сав се свей найи на сикодри води, 
само два иксана не мооше. (Адам и Ева). С. Новаковић, Сриске народне 
загонетке, Београд 1877, стр. 3. 


183. Одговор је непотпун, недостаје објашњење да после сваких 
шест дана долази недеља („ружа“). 


184. Ова питалица даје објашњење за Мегаломитову загонетку о 
крштењу на Јордану (Boiss. Меваїотуг. 22). Истина, овде недостаје треће 
питање („ко се зноји, а није обучен”), али можемо бити скоро сигурни 
да и оно у неком другом рукопису постоји (засад нам је познат само 
један рукопис). 


186. Недоследна употреба рода (средњи — женски) стоји у самом 
тексту. Придев нездрав, садодс значи првобитно #руо, а у теолошким 
текстовима користи се за све што је телесно, пропадљиво — за разлику 
од свега духовног, што је здраво. 

Професор Фрања Баришић предлаже за решење реч дуо, ваздух 
(која је у грчком мушког и женског рода). 


187. Као решење ове загонетке професор Фрања Баришић пред- 
лаже реч дугџиос, вешар. 


188. За ову загонетку професор Фрања Баришић предлаже ре- 
шење одѓоца, семе. 


190. Ова се загонетка приписује Манојлу Мосхопулу. Као и она 
друга њему приписана (о пужу), и ова је писана на архаизирајући начин, 
у хексаметру и епском (хомерском) дијалекту. 

С обзиром на веома учен, књишки карактер загонетке, мислимо 
да се ради о алузији на Хомерову причу о Менелају и Протеју (Одисеја 
4, 398 ид). Менелај ту, не могући да са лађама настави пут даље од острва 
Фара, по савету нимфе Идотеје облачи се у кожу туљана, помеша међу 
туљане и сачека тако старца Протеја чувеног по томе што се претвара 
у све живо „што гмиже по земљи, у води и огњу што букти”, и натера 
га да му каже како ће умилостивити богове и кренути даље пут домо- 
вине. 

Веома је интересантно излагање В. Шулца (Rätsel aus дет hell. 
Kulturkreise 1, nr. 15), који сматра да је сличност са Хомеровом причом 
само спољна и секундарна, а да се загонетка у ствари односи на неко 
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пророчиште у коме су (као рецимо у Додони) постојали ,,мутави” свеш- 
теници чији је симбол била риба. 


192. По структури, делимично и по идеји, ова загонетка подсећа 
на оу о соли. Једина је разлика што со умире од руке мајке своје, а 
овде је отац тај који усмрћује дете. Можда је тај отац — Бог отац, а 
дете Адам. 

Може се довести у везу и новогрчка загонетка о мору које рађа 
децу — реке и касније их опет у себе узима. В. W. Schultz, Rätsel аи; дет 
hell. Kulturkreise ПІ, р. 64. 


193. „Она петорица чији је вођа непознат, можда су пеш чула. У 
том случају вођа би био ум, »обс; или душа, роу, можда разум, Абуос 
— на жалост, ниједна од тих речи нема збир слова који се у тексту помиње, 

У целини, загонстка је пре класицистичка него византијска. Наро- 
чито оно чешворсшво йитаіорејско (односно број 19 =1 +2 +3 + 4) 
упућује на учени и класично образовани XVIII век. Византинцима, 
наравно, нису били непознати ни Питагора ни његово ,,четворство”, 
али византијске загонетке — као уосталом и византијска књижевност 
уопште — доследно избегавају свако директно цитирање или помињање 
имена. 


196. Вероватно је ово опет филолошка загонетка, сечење ілаве 
значи само скидање првог слова са речи. Могуће је да је тражена реч 
обе (свиња), која и без почетног слова значи исто, ёс (свиња). Пада у 
очи и сличност са загонетком о жишку чије решење има чак дословне 
подударности са овом загонетком. У целини, загонетка је сувише, не- 
одређено формулисана да би се могло са сигурношћу рећи која је реч 


решење. 
L 


197. Ова je загонетка скоро сигурно теолошка. Одребено решетье 
не можемо да понудимо. Река је у патристичко) литератури најчешће 
симбол Христа. Уз то се може довести у везу и питалица о реци која 
је у сушно време потекла (Христос и Богородица, в. Heinrici, nr. 12). 
Даље, река која уништава аждају је симбол крштења у Јордану (аждаја 
— моћ ђаволова, в. Lampe, А Рат. Ст. Lex. s. у. додхо). 

| Последњи стих који каже да је река и црна и бела онемогућава 
изједначавање са Христом или Јорданом. Једина, не баш блиска, пара- 
лела је место из Језекиља где се говори о реци чија је вода здрава, а 
само њене баре и глибови нису (Језекиљ 47, 11). 


| 199. Можда алузија на потоп (Посйање гл. 7—9): лађа је ковчег 
Нојев, а посланик са скиптром голубица што је са маслиновом гранчи- 
цом показала Но) да је потоп завршен. Старији посланик могао би бити 
гавран кога је прво Ноје изаслао, док се вода још ни)е била повукла. 


| .“ Како смо већ напоменули (в. загонетку о йеливану), ово би 
могла бити прерада чувене загонетке о играчу с мотком. Дословних 
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цитата нема, али се слике, односно општа замисао у велико) мери по- 
клапају. Међутим, лако је могуће да је аутор баш намерно хтео да читаоца 
упути у погрешном правцу, сугеришући му једно решење, а онда га 
на крају терајући у другом правцу. Наиме, оно да дрво до самої неба 
стиже тешко би се могло односити на мотку с којом пеливан игра. 
Можда зато решење треба тражити на другој страни, у области теологије. 
Рецимо небеске лестве које је Јаков уснио (Постање 28, 12) описане су 
баш како врхом дотичу небо. И други детаљи из загонетке у ту слику 
би се уклапали — оно дез душе, а са душом значило би анђеле који се 
по лествама пењу и силазе. 

Узгред, ако већ тражимо по теолошкој сфери, могуће би било и 
тумачење крси (Христов), који се уосталом у хришћанској метафорици 
и изједначава са лествама Јаковљевим. 


202. Ова необична загонетка има у ствари два дела. У првом делу 
описан је њен „предмет — и за то немамо решење. Други део загонетке 
је само игра речи, доста вешта уосталом, сачињена на основу грчких 
метричких термина. Наиме, назив за стопу, лобс, значи буквално нога, 
док име једне од стопа, дактила, дахтоЛос, значи ирсш. Пошто дослован 
превод ту не би имао никаквог стила, а одговарајућу игру речи није 
могуће у нашем језику направити, ми смо све превели једнозначно, Тј. 
као да су у питању чисто метричке опаске. 

У последњем стиху алудира се на стопу која је просодијски супротна 
дактилу, а то је анапест. 


203. Једно од могућих тумачења је йошой (Постање гл. 6—9), 
мада нема вербалних реминисценција на библијски текст. 

Можда је у питању и нека природна катастрофа, рецимо ерупција 
вулкана, као она Везува из 79. године н. е. (чији опис имамо у делу 
Плинија Млађег). 


205. Ова Пселова загонетка имала је некад и решење, али је оно 
у рукопису уништено. 

Број 365 упућује на решење година. Четири генерала била би четири 
годишња доба. Остали елементи загонетке нису нам јасни. 


206. Први стих очигледно алудира на познату песму Богородици 
(Козме Мајумског, VIII в.), која се пева на различитим службама — 
Достојно јест. Међутим, аутор загонетке сам скреће пажњу да се ту 
не ради о Деви (Марији), већ о некој другој блаженој жени. Издавач 
(Boiss.) помиње да се можда ради о Марији Египатској, или уопште 
некој другој Марији. У рукопису, пак, на маргини стоји реч буйл) 
(љубав). 


207. Овај фолклорни мотив вероватно потиче из неког античког 
књижевног текста, можда романа, али тачан извор не можемо навести. 
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208. Решење је вероватно азбука. Загонетка је скоро сигурно 
класицистичка имитација византијског стила. Као што смо већ напоми- 
њали, праве византијске загонетке избегавају свако директно цитирање. 
Зато ова йансйермија Анаксаїорина указује не на византијско, већ на 
класично образовање познијих векова. 


209. Могуће је да ова загонетка има географско-астрономско 
значење, т). да алудира на појам оѓхориёуу, насељена земља, свет. У 
средњем веку, у складу са једним античким учењем (Ератостен, Аристо- 
тел, Посејдоније) земља на којој људи живе сматрана је једним цело- 
витим острвом које се налази усред Океана, схваћеног као јединствено 
светско море, У том смислу цела ,,екумена” била би град са много ста- 
новника, до кога нема никаквог пута — долазећи споља. 

Иначе, град до кога нема пута постоји и као метафора за Нојев 
ковчег (в. Heinrici, р. 64 nr. 75). Овде, међутим, та метафора тешко 
може да се примени због оног куйе разне и становници безбројни. 


210. Решење је можда јаје. Јаје се на грчком каже фбу, у изговору 
има три слова, али ако урачунамо и потписано и (које се не изговара), 
онда та реч има четири слова. 


211. Можда је у питању ватра, дим, огњиште, или нешто с тим 
у вези. 

Упореди српску загонетку: Из ѓоре долазим, у кућу улазим, кроз 
умар излазим. (Дим). С. Новаковић, Срӣске народне заїонейке, Београд 
1877, стр. 43. 

212. Једино издање ове загонетке (ЕР 6) нема никакво решење. 
Спиридакис (ЕР 8) је предложио решење жубор воде (тд медаобѓоу 
#000), што није много убедљиво. 

Можда је у питању неки музички инструмент (жичани) по коме 
прсти преплићу као по неравном путу. 


213. Право значење ове загонетке није нам јасно, али претпостав- 
љамо отприлике о чему се у њој ради. Реч фати је познати израз за 
стају, односно јасле у које је Христос био по рођењу положен. I Годнозжје 
од ногу опет указује на престо Христов, из кога истиче и тзв. „вода 
живота" која је „бистра као кристал” (Ошкровење 22, 1). Можда је у 
питању и нека алузија на место из Данила, где се говори о старцу на 
престолу, чије је одело „бело као снијег”, а коса „као чиста вуна”, а 
испред кога „ријека огњена излажаше и тецијаше” (Данило 7, 9—10). 

По мишљењу В. Шулца, међутим, и овде се крије старо митолошко 


значење. Прави предмет загонетке била би река Океан. В. Rätsel aus 
авт hell. Kulturkreise 11, р. 41. 
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